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АДАБИЎТШУНОСЛИК  
 

КИЧИК ЖАНРНИНГ КАТТА ИМКОНИЯТЛАРИ  

(ФАРИД ЭДГУ ҲИКОЯЛАРИ МИСОЛИДА) 

КЕНЖАЕВА ПОШШАЖОН  
филология фанлари доктори, ТДШУ 

КАРИМОВА ШАХНОЗА  
тадқиқотчи, ТДШУ 

 
Аннотация. Мазкур мақолада замонавий турк ёзувчиси Фарид Эдгунинг ижоди ҳақида маълумот 

берилган ва сараланган ҳикоялари таҳлил қилинган. Адибнинг таҳлилга тортилган ҳикоялари “Av” 
(“Ов”, 1967), “İşte Deniz, Maria” (“Мана денгиз, Мария”, 1999) номли ҳикоялар тўпламидан олинган. 
Ёзувчи ижодига таъсир кўрсатган Ғарб ва турк адабиётининг йирик носирлари ҳақида ҳам қисқача 
тўхталиб, уларнинг услубига хос умумий хусусиятлар тўғрисида тушунча берилган. Хусусан, Фарид 
Эдгунинг баъзи ҳикоялари жуда ҳам қисқа бўлишига қарамай, улар моҳиятида чуқур фалсафий 
мазмун мужассамлашгани кузатилади. Бундай асарлар турк адабиётшунослигида “минимал ҳикоя” 
(“minimal öykü”) атамаси билан юритилади. Ф.Эдгу “минимал ҳикоя”ларининг энг аҳамиятли 
жиҳати шундаки, уларда воқеадан кўра ҳолат тасвири муҳим ўрин тутади. Мақолада адибнинг 
“Жаллоднинг ўлими” (“Cellad’ın Ölümü”), “Кутилмаган меҳмон” (“Beklenmeyen Konuk”), 
“Қоронғуликда” (“Karanlıkta”), “Кошки” (“Keşke”), “Хаёлхона” (“Hayalhane”) сингари ҳикоялари 
тадқиқ этилган. Бу ҳикояларда кичик жанрнинг катта имкониятлари ва ҳаётнинг фалсафий 
моҳияти очиб беришга ҳаракат қилинган. Шу маънода кичик воқеа ёки ҳолатни кенг тасвир 
полотносига кўчириш Фарид Эдгу услубининг асосий хусусияти эканлиги хулоса қилинади. 

Шунингдек, рамзий сюжет, рамзий образ, рамзий диалоглар, уларнинг янги усубий шаклда 
ифодаланиши турк модерн ҳикоячилигининг етакчи хусусиятлари ҳисобланади. Фарид Эдгу 
услубининг яна бир ўзига хос жиҳати шундаки, у бир қатор ҳикояларида инсон ҳаётидаги фожеа, 
исён, муросасизлик ва муросасозлик каби зиддиятга тўла ҳолатларни бутун мураккабликлари билан 
ишонарли ёритди. Адиб Шарқ халқлари адабиётига хос мажоздан тасвир воситасида самарали 
фойдаланиб, мажозий наср услубининг тараққиёти ва шу билан бирга турк ҳикоянавислигида 
“минимал ҳикоя” (“minimal öykü”) жанрининг  ривожига улкан ҳисса қўшди. Мақолада Фарид Эдгу 
ижодини тадқиқ этган турк адабиётшуносларининг фикр-мулоҳазалари ҳам эътиборга олиниб, 
айрим ўринларда улар билан баҳс-мунозараларга киришилди. Хулоса қисмида ёзувчи ижоди ва 
ҳикояларининг ўзига хос жиҳатлари умумлаштирилди. 

Таянч сўз ва иборалар: Ғарб адабиёти, турк ҳикоячилиги, Фарид Эдгу, услуб, минимал ҳикоя, жанр, 

мажоз, модернизм. 

Аннотация. В данной статье представлена   информация о творчестве современного 
турецкого писателя Фарида Эдгу и проанализированы избранные рассказы. Анализируемые 
рассказы писателя взяты из сборников рассказов «Av» («Охота», 1967), «İşe Deniz, Maria» («Вот 
море, Мария», 1999). Также кратко упоминаются крупные западные и турецкие литературоведы, 
повлиявшие на творчество писателя, и дается понятие об общих особенностях их стиля. В 
частности, несмотря на то, что некоторые рассказы Фарида Эдгу очень короткие, в их сути 
заложен глубокий философский смысл.  Такие произведения в турецком литературоведении 
называются «минимальный рассказ» («minimal öykü»).  Важнейшим аспектом «минимальных 
рассказов» Ф.Эдгу является то, что в них важнее образ ситуации, чем рассказ. В статье 
рассматриваются такие произведения писателя, как «Смерть палача» («Cellad’ın Ölümü»), 
«Нежданный гость» («Beklenmeyen Konuk»), «В темноте» («Karanlıkta»), «Если бы» («Keşke»), 
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«Дума» («Хаялхане»). В этих рассказах сделана попытка раскрыть большие возможности малого 
жанра и философскую сущность жизни.  В этом смысле можно сделать вывод, что перенос 
небольшого события или ситуации на широкое картинное полотно – главная черта стиля Фарида 
Эдгу. 

К тому же, символический сюжет, символический образ, символические диалоги, их выражение 
в новом методе являются ведущими чертами современного турецкого повествования. Еще одной 
уникальной чертой стиля Фарида Эдгу является то, что в серии рассказов он убедительно осветил 
конфликтные ситуации в жизни человека, такие как трагедия, бунт, нетерпимость и 
непримиримость во всей их сложности. Писатель внес большой вклад в развитие образного 
прозаического стиля и одновременно в развитие жанра «минимальный рассказ» («minimal öykü») в 
турецком повествовании, эффективно используя метафору, характерную для литературы народов 
Восток. В статье принято во внимание также мнение турецких литературоведов, изучавших 
творчество Фарида Эдгу, а местами и вступивших с ним в дискуссию. В заключении были 
обобщены уникальные аспекты творчества и рассказов автора. 

Опорные слова и выражения: Западная литература, турецкое повествование, Фарид Эдгу, стиль, 

минимальный рассказ, жанр, метафора, модернизм. 

Abstract. This article provides information about the work of contemporary Turkish writer Farid Edgu 
and analyses selected short stories. The stories analysed are taken from the short stories collections "Av" 
("Hunting", 1967), "İşe Deniz, Maria" ("Here is the sea, Maria", 1999). The author also briefly mentions 
major Western and Turkish literary figures who have influenced the writer's work, and gives an idea of the 
general characteristics of their style. In particular, despite the fact that some of Farid Edgu's stories are 
very short, there is a deep philosophical meaning in their essence. In Turkish literary studies, such works 
are referred to as "minimal öykü" (minimal story). One of the most important aspects of Edgu's minimal 
stories is that they focus more on the situation than on the story. The works such as "Death of the 
Executioner" ("Cellad'ın Ölümü"), "Unexpected Guest" ("Beklenmeyen Konuk"), "In the Dark" 
("Karanlıkta"), "If Only" ("Keşke") and "Thought" ("Hayalhane") are reviewed in this article. In these 
stories an attempt is made to reveal great possibilities of small genre and philosophical essence of life. In 
this sense one can conclude that the transfer of a small event or situation onto a large pictorial canvas is 
the main feature of Farid Edgu's style. 

In addition, the symbolic plot, symbolic image, symbolic dialogues, and their expression in a new 
method are the leading features of modern Turkish storytelling. Another unique feature of Farid Edgu's 
style is that he has convincingly highlighted human conflict situations such as tragedy, rebellion, 
intolerance and intransigence in all their complexity in a series of stories. The writer has made a great 
contribution to the development of figurative prose style and at the same time to the development of the 
"minimal story ("minimal öykü") genre in Turkish storytelling, making effective use of metaphor typical of 
Orientalist literature. The opinion of the Turkish literary critics, who have studied the works of Farid Edgu 
and have at times engaged in a debate with him, has also been taken into consideration. The article 
concludes with a summary of the unique aspects of the author's works and stories. 

Keywords and expressions: Western literature, Turkish storytelling, Farid Edgu, style, minimal story, 

genre, metaphor, modernism. 

 

Кириш. 70-80-йилларда турк замонавий адабий жараёнида ғарб модернизми, авангард 

адабиётига қизиқиш кучайгани кузатилади. Ж.Жойс, Ж.-П.Сартр, А.Камю, Ф.Кафка, 

В.Вулф асарлари ўрганилди ва таржима қилинди. Модернизм эстетикасига оид илмий 

адабиётлар ўрганила бошланди. “Турк ҳикоячилигида 1970 йиллардан кейин Ғарб 

ҳикоячилиги таъсиридаги модернистик, постмодернистик тушунчалар юзага келди; 
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билвосита анъанавий ҳикоялардан анча фарқли янгича ҳикоя шакли пайдо бўла бошлади”, - 

деб ёзилади бу ҳақда И.Чешитли, Й.Балжи, Э.Колачлар ҳамкорликда ёзган тадқиқотда.1   

Хусусан, бу давр турк адабиётида жаҳон адабиётининг йирик модерн ёзувчилари 

қизиқиш билан мутолаа қилиниши билан бирга, уларнинг ижодидан таъсирланиб бир қатор 

асарлар яратилди. Аҳмад Ҳамди Танпинар, Саид Фоиқ Абасиёниқ сингари адиблар ижодида 

кузатилган модернистик ҳикоя Юсуф Отилган (1921-1989), Ферид Эдгу (1936), Нозли Эрой 

(1945),  Мустафо Қутлу (1947), Селим Илери (1949), Муродхон Мунган (1955) каби 

ёзувчилар ижодида ривожлантирилди.     

Умуман, 60-йиллардан бошлаб, жанрнинг янгича ифода шаклларини излаш натижасида 

ижодкорлар қисман бўлса ҳам модернизмнинг баъзи хусусиятларидан фойдаландилар. 

Замонавий турк ҳикоячилигида шундай ёзувчилардан бири Фарид Эдгу ҳисобланади. 

Ёзувчининг илк ижоди турк ҳикоячилигининг йўлбошчи адиби Саид Фоиқ таъсирида 

шаклланган. Шунингдек, Ғарб адабиёти, хусусан, Ф.Рабле, Н.Гоголь, Флобер, Стендаль, 

Бальзак, Виржиния Вулф, Фолкнер, Флобер, Стендаль, Бальзак, Фолкнер, Ф.Кафка, Ж.-

П,Сартр, Римбауд, Алфред Жерри, Элуард, Бретон, Мусил, Броч асарлари ҳам Ф.Эдгу учун 

муайян маънода мактаб вазифасини бажарган. 

 Мақсад ва вазифа: Замонавий турк ҳикоянавислиги доирасида ҳикоя жанрининг 

хусусияти ва янгиланиш тамойилларини тадқиқ этиш, хусусан, Фарид Эдгу услубидаги 

ўзига хос хусусиятлар, ҳикояларидаги образлар олами ва психологияси, модернизм ва 

постмодернизм йўналишида ёзилган ҳикояларини илмий асослашдан иборат.  

1960 йиллардан кейинги давр турк модерн ҳикоячилигининг янгиланиш тамойилларини 

Фарид Эдгу ижоди мисолида асослаб бериш, шунга кўра замонавий турк ҳикоячилигининг 

янгиланиш тамойилларига оид илмий-назарий умумлашмалар чиқариш мақола олдига 

қўйилган вазифа ҳисобланади.  

Усуллар: Замонавий турк ҳикоячилигининг янгиланиш тамойиллари, хусусан, Фарид 

Эдгу ижодини ўрганишда адабий-эстетик, биографик ва психологик таҳлил методларидан 

фойдаланилди. 

Натижалар ва мулоҳаза: Замонавий турк ҳикоянавислигининг янгиланиш 

тамойиллари, шунингдек, йирик ҳикоянавис Фарид Эдгу ижодини ўрганишга бағишланган 

мазкур мақола натижалари замонавий турк ҳикоячилиги, ундаги шакл ва мазмун 

кўламдорлиги, адиб ижодига Ғарб ҳикоячилигининг таъсири, янгича тасвир тамойиллари 

тўғрисидаги фикрларимизни янада бойитади. 

Турк адабиётшуноси Й.Эржевитнинг ёзишича: “Турк адабиётида “кафкаёна” 

хусусиятларни асарларида энг кўп қўллаган ёзувчи, шубҳасиз, Фарид Эдгудир. Эдгунинг 

Кафкага яқинлиги мотив жиҳатдан аниқлигида ва фикрий ифодада яққол акс этади. Иккала 

ёзувчининг асарларида ҳам пессимист, ночор инсонлар тасвири, бегоналашган ташқи олам 

тасвири бир қарашда тушунтириш мушкул бўлган мавҳумликка қаратилган деган таассурот 

уйғонади”.2  Бу фикрни бошқа бир турк адабиётшуноси Н.Тўсун янада ривожлантиради: 

“Экзистенциализмдаги шахсий хатти-ҳаракатлар, Кафкадаги пессимистик ва хаёлий 

ёндошувлар барча авлодлар каби Эдгуни ҳам таъсирлантирди”.3   

 
1 Çetişli İ, Balcı Y, Kolaç E. Cumhuriyet Dönemi Türk Nesri. Anadolu Üniversitesi. Eskişehir-2012. –S.49. 
2 Ercevit Y. Kurmaca Bir Dünyadan: Yazın İncelemeleri. Gündoğan Yayınları, Ankara-1992. –S.28-29. 
3 Tosun N. Ferid Edgu: Düşsel Öyküler / Öykümüzün Kırk Kapısı. Hece Yayınları. Ankara-2013. –S.268. 
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Хўш, экзистенциализмнинг ўзи нима? Ф.Эдгу ижодининг бу фалсафага қандай алоқаси 

бор? 

 “Экзистенциализм фалсафаси, - деб ёзади бу ҳақда адабиётшунос У.Жўрақулов, - 

яшовчанлиги вақт билан чегараланувчи абсурд тушунчасини замон ва макон нуқтаи 

назаридан мутлоқлаштиришга, унга боқийлик тусини беришга уринади. Луғавий маъноси 

“мавжудлик” (лотинча “exsistentia” мавжудлик, борлиқ, ҳаёт демак) бўлган бу фалсафа 

ҳаётнинг маънисизлиги, яшашга арзимаслигини талқин этувчи таълимот ҳисобланиб, 

бундай талқиннинг асл моҳияти абсурдизмда ҳадди аълосига етади”(таъкид бизники – 

П.К.).1  Демак, экзистенциализм фалсафаси инсоннинг реал ҳаётда яшашидан бирор маъно 

топмаган инсонни мутлоқлаштиради. Бадиий адабиётдаги экзистенциал қаҳрамон мана 

шундай фалсафага таяниб яшайди, фикрлайди ва ўлади. Адабиётшуносликда А.Камю, 

Ф.Кафка, Ж.-П.Сартр қаҳрамонларини экзистенциализм адабиётига нисбатлаш анъанаси 

мавжуд. Адабиётшунос М.Холбеков Кафка қаҳрамонлари ҳақида шундай фикр билдиради: 

“Кафка қаҳрамони экзистенциализм руҳи билан суғорилган “маҳобатли қўрқинч” ҳиссини 

юрагида олиб юришга маҳкум этилган. Айни пайтда “уни босиб олган қўрқув ҳиссиётининг 

бепоён кенгликлари” аслида қалбини чулғаб олган ижобий хислат эканлигини яхши 

тушуниш лозим, чунки бу кенгликларда даҳшатга солувчи кучдан устун турувчи олий 

хислат, яъни инсонни енгиб бўлмасликка бўлган ишонч мужассамдир”. 2  Бу ҳам Кафка 

ижоди, экзистенциал қаҳрамон ҳақидаги бир қараш эканини таъкидлаган ҳолда Ф.Эдгу 

асарлари таҳлили асосида фикримизни давом эттирсак.  

 Фарид Эдгунинг “Жаллоднинг ўлими” ҳикоясидаги бош қаҳрамонлар ота ва ўғил. Шу 

икки қаҳрамон ўртасидаги муносабат ҳикоя сюжетини ташкил этади. Ота - жаллод. Ўз 

вазифасига тобе давлат ишчиси. Ўғлини ҳам бир касб эгаси бўлиши, хусусан, ўз касбини 

давом эттиришини хоҳлайди. Жиноятчини қатл этиш (ҳукмни ижро этиш)ни ҳам 

хизматкорлик, котиблик, давлат магазинларида сотувчилик сингари қонуний бир “лавозим” 

деб ҳисоблайди. Касбига бўлган муҳаббати шу даражадаки, қатлга буюрилган одамнинг 

кимлигига ҳам қизиқмайди. Бола эса отасининг истагига кўра бу касбни давом эттиришга 

мажбур. Аммо фарзанд буни хоҳламайди. Дастлаб уйидан, бора-бора ўзидан қочишга 

уринади. Бир куни бунинг бефойдалигини англайди ва уйга қайтади. Тадқиқотчиларнинг 

ёзишича: “Ҳикояда жаллодликдан қочишни истаган, аммо “қисмат” туфайли қоча олмаган, 

қочиш учун барча чораларни кўрса-да, инсонлар ўзи учун қўйган чегаралар сабабли яна 

жаллодликка қайтишга маҳкум инсоннинг ички ва ташқи кечинмалари ифодаланади”.3  

“Yüreği sıkışıyordu.  

Biliyordum, dedi. Bunun için geldim. 

Karşısında yaşlı bir adam duruyordu şimdi. Ak saçlı, ak sakallı, güleryüzlü bir adam. Elinde 

ona yakışmayan bir kement tutuyordu. Yağlı bir kement.  

  Yüreği sıkışıyordu.  

İhtiyar yumuşacık bir sesle, Hadi yavrum, dedi, şimdi senin sıran.  

Uzat boynunu. 

Ama benim oğlum kör ve başka bir oğlan çocuğum yok.  

 
1 Жўрақулов У. Ҳудудсиз жилва.-Т.:Фан, 2006. –Б. 5. 
2 Холбеков М. Франц Кафка / ХХ аср модерн адабиёти манзаралари: мақолалар тўплами, мумтоз сўз 
нашр., Тошкент-2014. –Б.131. 
3 Kabaklı A. Türk Edebiyatı. Cilt V. Türk Edebiyatı Vakfı Yayınları, İstanbul-2002. –S.736. 
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Ziyanı yok, dedi ihtiyar. Sen uzat boynunu.  

Ama yasalar buna engel, dedi o. 

Ben, sizin yasalarınızı uygulamıyorum, dedi, ihtiyar,  

handiyse sevecen bir sesle. Hadi, uzatma. 

Uzattı boynunu. 

Yüreği-”1 

(“Юраги сиқилди. 

Биламан, деди. Шунинг учун келдим. Қаршисида кекса қария турарди. Соч-соқоли 

оқарган, истарали одам. Қўлида эса ўзига ярашмаган арқон билан турарди. Йирик арқон.  

Юраги сиқилди. 

Қария майин овозда, қани жигарим, энди сенинг навбатинг, бўйнингни чўз, деди. 

Аммо менинг ўғлим сўқир, бошқа ўғлим йўқ.  

Зиёни йўқ, деди йўқ қария. Сен бўйнингни чўз.  

Бунга қонунлар тўсқинлик қилади, деди у. 

Мен сизларнинг қонунларингизга бўйсунмайман, деди қария, шафқатли овозда. Қани 

пайсалга солма. 

Бўйнини чўзди. 

Юраги.”) 

Қанчадан-қанча жиноятчини қонун бўйича қатл этган жаллоднинг хаёлида ўлим фақат 

ҳукм орқали амалга оширилиши керак. Шу сабабли ҳам у “ўлим фариштаси”га қонунлар 

ҳақида гапиради, ваҳоланки, ажал ҳеч қандай қонун-қоидага бўйсунмайди. Ҳикоя хулосаси 

эса “Ажал ҳеч бир инсоний қонунларга бўйнсунмайди, ажал фариштаси Яратган буюрган 

паллада пайсалга солмай инсон жонини олади”, деган ислом шарқига хос фалсафага олиб 

келади ўқувчини. Бу жиҳати билан Ф.Эдгу ҳикоячилиги ғарб фалсафасидан юқорироқ 

поғонага кўтарилади. Дунёнинг абсурдлиги ҳақидаги таги пуч қарашларни инкор этади.  

Аммо шунга қарамасдан турк адабиётшунослари Ф.Эдгу ижодидан Кафка таъсирини 

топишга уринадилар. Масалан, Л.Йигит бу ҳақда: “Албатта, ҳар бир ёзувчининг 

тажрибасида ўзи таъсирланган, авайлаб-асраган баъзи манбалари, маълум бир ёзувчилар 

ижоди борлиги муқаррар. Эдгу кўплаб мақолаларида Кафка ижоди ҳақида фикр билдиради” 

деган фикрни айтади.2 Ҳолбуки, Ф.Эдгунинг: “Кафка бутун ҳаётини ижодга бағишлаган 

нодир шахслардан бири ҳисобланади. Унинг асарларида ёлғон-яшиқ, шу сўз, бу ҳикоя, 

қандай боғлиқликда, ким учун, қайси қарашни акс эттириш мақсадида ёзилган деган 

саволларни бермайсиз. Кафка фақатгина ёзишга тобе. Ҳаётида бошқа нарсага ўрин йўқ” 

(таъкид бизники – П.К.), деган фикрлари адабиётшуносни тасдиқламайди. 3  Чунки 

ёзувчининг курсивда кўрсатилган сўзларида Кафка ижодидаги беқарорлик, мақсадсизликка 

нисбатан ироник муносабат аниқ билинади. 

Ф.Эдгунинг яна бир ҳикояси – “Кутилмаган меҳмон”ни шу нуқтаи назардан таҳлил этиб 

кўрайлик: 

 
1 Edgu F. Cellad’ın Ölümü / Av. (Таржима бизники – П.К.) Yapı Kredi Yayınları, 2 Baskı, İstanbul-2001. –S.93. 
2 Yiğit L. Ferit Edgü’nün Roman ve Öykülerinde Yapı ve Tema. Yüksek Lisans Tezi. Yüzüncü Yıl Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Van-2007. –S.29.   
3 Kabaklı A. Türk edebiyatı. Cilt V. Türk Edebiyatı Vakfı Yayınları, Istanbul-2002. –S.782. Бу ҳақда қаранг: Edgu 
F. Şimdi Saat Kaç. 1986. –S.65. 
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“- Ҳақиқатан ҳам келишимни хоҳлаяпсанми? Чиндан ҳам уйингга киришимни 

хоҳлаяпсанми? Мендан қўрқмайсанми? –деди. 

- Сафсатани бас қил, - дедим. – Бундай ҳавода, ярим тунда қаерга бормоқчисан, қани, 

ичкарига марҳамат”.1  

Ҳикоя қаҳрамони ўз уйида уйқуга кетаётган маҳал ногоҳон эшик тақиллаб қолади. 

Биринчи марта эшик ортидан берилган “Ким у?” сўроғига ҳеч ким жавоб бермайди. Эшик 

иккинчи бор қоқилганда меҳмон ўзини танитади, “дўстингман” дейди. Аммо мезбон уни 

дўст деб тан олмайди. Меҳмон аразлаб кетмоқчи бўлади. Аммо мезбоннинг узр сўраб 

ялинишларидан кейин қайтиб келади. Мезбон меҳмонни уйига таклиф этади... Ҳикоя 

сюжети шундан иборат. Меҳмон мезбонга “эски дўстингман” дейди. Чамаси, муаллиф бу 

билан туркий халқларга хос қадим меҳмондўстлик анъаналарининг узилиб кетаётганига 

ишора қилади. Мезбоннинг сўнгги сўзи эса бундай туйғулар одамларни тўла тарк этиб 

кетмаганини кўрсатади. Рамзий маънода тушунилганда ҳам мазмун унчалик узоқлашиб, 

турк адабиётшунослари айтганларидек абсурдлашиб кетмайди. Аксинча, инсон кўнглидаги 

эзгуликни талқин этади. Агар уйни инсоннинг кўнгли, уйқуни эзгу амаллардан узоқлашиш, 

меҳмонни эса виждон ёки имон деб тушунадиган бўлсак, ушбу ҳикоя ёлғизликда қалби 

тошга айланаёзган одамнинг ўзлигини топиши тарзида тушунилиши мақсадга мувофиқ. 

Чунки виждон, иймон деган умумбашарий туйғулар одамни тамомила ташлаб кетмайди. 

Унинг ниятига қараб эртами-кечми фавқулодда қайтиб келади.    

Ф.Эдгунинг дастлабки ҳикояларидаги реал ҳаёт тасвири кейинги асарларида тараққий 

топиб борди. Ҳаётда эзилган, чорасиз, турли келишмовчиликлар туфайли ёлғиз қолган ва 

одамларга бегоналашиб бораётган, мақсадсиз ва тушкун кайфиятли қаҳрамонлар 

ёзувчининг ўша даврлардаги руҳий ҳолатини акс эттирган. Бу даврга оид асарларида 

сюрреализм унсурлари воситасида дунё ва инсон руҳиятини уйғун тасвирлаб, ўз-ўзини 

излаётган шахс вазиятини акс эттиради. Шахс ва дунё юзлаштирилган бу асарларида ёзувчи 

глобал ҳақиқатларга рамзлар либосини кийдиради.  

“Қоронғуликда” ҳикояси қаҳрамони ўзини доим таъқибда юргандек ҳис қилади. Бир 

тунда у уйига боришни истамайди. Ҳамиша унга интизор аёлидан узоқларда бўлишни хаёл 

қилади. Шу тариқа “Хаёл ҳикоянинг асосий мавзу даражасига кўтарилади”.2 Дарҳақиқат, 

ҳикоя сюжети, қаҳрамонлари хаёл ва ҳаёт қоришиқлигида тасвирланади. Баъзан 

қаҳрамонлар воқеликка нотанишдек муносабатда бўлишади. Кечинмалар жараёнини эслай 

олишмайди. “Қоронғуликда” ҳикояси қаҳрамони ҳам шундай ҳолатни бошдан ўтказади:   

“Karşı kıyıdaydım. Nasıl geçtim buraya? Bir sandalla mi. Nasıl? Ansımıyorum. İskelede 

buldum kendimi. İskeleyle ev on dakika çeker. Çevreme bakındım. Oh! Kimseler yok. Ayağa 

kalktım. Eve doğru yürümeye başladım.”3               

(“Қарши соҳилда эдим. Бу ерга қандай келдим. Қайиқ биланми? Қандай қилиб? Эслай 

олмадим. Ўзимни пристанда кўрдим. Пристандан уйгача ўн дақиқалик йўл эди. Атрофга 

алангладим. Эҳ! Ҳеч ким йўқ. Оёққа турдим. Уй томонга юра бошладим.”) Шу пайт 

қаҳрамон кўзига қандайдир шарпа кўрингандек бўлади. Қаҳрамон буни ҳам идрок 

этолмайди:  

 
1 Эдгу Ф. Кутилмаган меҳмон. (Елўқ С, П.Кенжаева тарж). Академнашр. Т-2011.  –Б.307. 
2 Tosun N. Ferid Edgu: Düşsel Öyküler / Öykümüzün Kırk Kapısı. Hece Yayınları. Ankara-2013. –S.270. 
3 Edgü F. Karanlıkta / Av (Таржима бизники – П.К.) Yapı Kredi Yayınları, 2 Baskı, İstanbul-2001. –S.33. 
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“Karanlıktı yol. Ay buluta girmişti. Sallana sallana yürüyordum. Duvarlara tutuna tutuna. 

Önümden bir karaltı geçti. Az ilerde durup bir an bana baktı. Sonra uzaklaştı. Karanlığın içinde 

yitti. Ayak seslari duyulmaz oldu.”1 

( “Йўл зулматга бурканган. Ой булутлар пинжига кириб олган. Деворларга суянганча 

гандираклаб борардим. Олдимдан бир шарпа ўтди. Сал нарида туриб бир лаҳза менга қараб 

қолди. Кейин узоқлаша бошлади. Зулмат ичида ғойиб бўлди. Оёқ товушлари эшитилмади.”) 

Кўринадики, Фарид Эдгунинг асарлари шахснинг ички изтиробларини бор бўй-басти 

билан ёритади, инсоннинг барча хатти-ҳаракатларига ташқи муҳит таъсир этишини 

кўрсатишга интилади. Унинг асарларидаги шахслар салбий оқибатлар таъсири остида 

чорасизлик, имконсизлик ва алоқасизлик орқасида пайдо бўлган ёлғизликни яшаётиб, 

ҳаётдан умидларини узмоқчи бўладилар. Аммо икки ҳикояда ҳам оптимистик руҳ ғолиб 

чиқади. “Қоронғуликда” ҳикояси қаҳрамони тартибсиз ва бешафқат кўчани босиб ўтиб ўз 

қадрдон уйига томон йўл солади. Аҳмад Ҳирчин (“Йўқолган кун”) эса шифтда осиғлик 

арқондан қочиб  “банафшаранг гуллар очган дарахт тагидаги кулбага қараб” интилади. 

Ҳаётдан умид қилади. Кафканинг экзистенциал қаҳрамонлари каби ўлимни танламайди. 

Яшариш ва ҳаёт гулини танлайди.  

Шунинг учун бўлса керакки, турк адабиётшунослигида Ф.Эдгу ижодий методини гоҳ 

“маҳаллий экзистенциализм”, яъни экзистенциал кайфиятнинг шарқона ечими топилган 

бадиий метод деб белгилашса, баъзан унинг мураккаб шаклдаги асарларини хаёлий 

реализмга нисбатлашади. Дарҳақиқат, Фарид Эдгу “идрок этиш ва англаш, ҳис этиш ва 

сезги ўртасидаги тафовутларни аниқлаштириш нуқтаи назаридан фантастик ёки хаёлий 

реализм усулини ўзлаштирди”.2  

Ф.Эдгунинг баъзи ҳикоялари жуда ҳам қисқа бўлишига қарамай, унинг моҳиятида 

фалсафий мазмундорлик мужассамлангани кузатилади. Бундай асарлар турк 

адабиётшунослигида “минимал ҳикоя” термини билан юритилади. “Эдгу минимал 

ҳикояларида “воқеа”дан кўра инсоннинг лаҳзалик “ҳолат”ига эътибор қаратади, ҳикоя 

қилиш ва баёнчиликдан узоқлашади”, деб ёзади бу ҳақда турк тадқиқотчиси 

И.Кулоҳлиўғли.3   

Ҳақиқатан, Ф.Эдгу “минимал ҳикоя”ларининг энг аҳамиятли жиҳати, уларда воқеадан 

кўра ҳолатнинг муҳим ўрин тутишидир. Фақат бир лаҳзалик ҳолат тасвирланган қисқа 

ҳикоялари билан янги овоз, янги нур, янги нафас ва янги умид олиб кирган ёзувчи янада 

ишончли, янада ёрқин ва ҳаққоний келажак ҳақида умид уйғотади. Унинг шундай 

ҳикояларидан бири “Кошки” деб номланади. Ҳикоянинг асоси диалоглардан қурилган 

бўлиб, бор-йўғи 8та жумладан иборат:   

Keşke 

- Benden hiç yardım bekleme, dedim. 

- Kimseden yardım beklediğim, yok. Buğüne değin kendim kazanıp kendim yedim.  

- Ama kazandığın başkalarına yetmedi. Bu nedenle de bir yuva kuramadın, bir kadının yok, 

dedim ona. 

 
1 Edgü F. Кўрсатилган асар. –S.33.  
2 Külahlıoğlu İ.A. Cumhuriyet Dönemi Türk Hikayesi / Yeni Türk Edebiyatı (1839-2000). Edit. Ramazan 
Korkmaz. Ankara-2015. –S.369.  
3 Arı Z. Ferit Edgü’nün Öykü ve Romanlarında Anlatım Teknikleri. Yüksek Lisans Tezi. Gazi Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü. Ankara-2008. –S.48.   
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- O ayrı bir konu, dedi. Yardımla ilgisi yok. Ben boyuma göre birini bulamadım, hepsi bu.  

- Peki aradın mı? 

- Hayır, aramadım. Böyle biri olsaydı, o gelip beni bulurdu.  

- Sen aramadığın sürece kimse seni bulmaz, dedim ona. 

- Keşke! Oldu aldığım yanıt. 1    

(Кошки 

- Мендан ҳеч ҳам ёрдам кутма, дедим. 

- Ҳеч кимдан ёрдам кутганим йўқ. Бугунгача ўзим топиб, ўзим едим, деди. 

- Аммо топганларинг бошқаларга етмади. Шу сабабли ўз маконинг йўқ, оила 

қурмадинг, дедим унга.  

- Бу алоҳида масала, деди. Ёрдамга алоқаси йўқ. Мен ўзимга мос аёлни учратмадим, 

холос.  

- Хўш, изладингми? 

- Йўқ изламадим, агар менга мос аёл бўлганида у мени топган бўларди.  

- Ўзинг изламасанг, сени ҳеч ким топмайди, дедим унга. 

- Кошки! Жавобини олдим ундан.) 

Охирги жумла ҳикоянинг кульминацияси ва хулосаси ҳисобланади. “Кошки” дейди 

қаҳрамон. Юзаки қараганда бу “кошки” остида “мени ҳеч ким топмаса эди”, деган маъно 

ётгандек туюлади. Аммо юқоридаги “Мен ўзимга мос аёлни учратмадим, холос” жумласи 

қаҳрамоннинг шундай аёл уни бир кун келиб топишига ишончини кўрсатади. Йўқса у 

бунчалик катта умид билан “кошки” демаган бўларди.  

Адибнинг бу каби ҳикоялари ҳақида машҳур адабиётшунос Н.Тўсун шундай фикр 

билдиради: “Фарид Эдгу бутун ижоди давомида фалсафий мазмундаги ифодага (...) содиқ 

қолди. Ҳақиқатнинг минг бир юзини очишга, инсонни ўзи ва ҳаёт ҳақиқати билан 

юзлаштиришга ҳаракат қилади. Ҳар доим шаклий янгиланишга интилди. Натижада 

янгиланган, модернистик ва экспериментал ҳикоячилигимизда ўзига хос номга эга бўлди”.2 

Олимнинг фикрида тўла асос бор. Ф.Эдгу ҳеч қандай Ғарб экзистенцияси тарғиботчиси 

эмас, балки Ғарбга хос бадиий шакл (мазмун эмас)ларни турк адабиёти доирасида 

эксперимент қилди. Миллий адабиёт ичида янгилик барпо этди. Миллий модернистга 

айланди. Аммо мазмун нуқтаи назаридан исломий Шарқ фалсафасидан узоқлашмади.  

Адибнинг “Остона”, “Кетиш они” ҳикояларида шарқона ўлим ва ҳаёт фалсафаси 

рамзлар воситасида реаллаштирилади. Ўлим ҳақида сўз юритилар экан, аслида умрнинг 

мазмуни хусусидаги улуғвор қарашлар илгари сурилади. Бу бизга Алишер Навоийнинг 

“Камол эт касбким, олам уйидин, Сенга фарз ўлмағай ғамнок чиқмак. Дунёдан нотамом 

ўтмак биайни, Эрур ҳаммомдин нопок чиқмак...” мисраларини эслатади. Ҳикоя 

қаҳрамонлари ўлимга мана шундай фалсафий қарайдилар. Дунёга келиб ҳеч нарсага 

эришмаган одамнинг ўлими ҳам ҳеч нарсага арзимайди деган фикрни бадиий талқин 

этадилар.  

“Хаёлхона” ҳикояси номига монанд бўлиб, бир лаҳзалик хаёл ҳақида. Ҳар бир санъаткор 

ижодида хаёллар олами мавжуд, улар шу олам орқали ўз асарларини ҳаётдан бадиийликка 

кўчирадилар. Хаёл орқали синтез қилинган воқелик асарда бадиий тўқимани юзага 

 
1 Edgü F. Keşke  / İşte Deniz, Maria. (Таржима бизники – П.К.) Yapı Kredi Yayınları, İstanbul-2002. –S.51. 
2 Tosun N. Ferid Edgu: Düşsel Öyküler / Öykümüzün Kırk Kapısı. Hece Yayınları. Ankara-2013. –S.273. 
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келтиради. Биз ўйлаган хаёл билан ҳаёт доимо бир-бирига тўғри келавермайди. Ушбу ҳикоя 

ана шундай ғояни илгари суради:    

Hayalhane 

- Niçin kaybolmuş fotografları arıyorsun. Elinde bir makinen var. Görüyorum. Yeni 

fotoğraflar çeksene. Hatta o kaybolan fotoğrafları.  

- Ama onlar hayallerimdi.1  

(Хаёлхона 

- Нега йўқолган суратларни қидиряпсан, қўлингда фотоаппарат бор. Кўрдим. Янги 

сурат ол. Ҳатто ўша йўқолган суратларни ҳам.  

- Аммо улар менинг хаёлларим эди.) 

Дарҳақиқат, хаёлнинг суратини ҳеч қандай фотоаппарат қоғозга муҳрлай олмайди. Уни 

фақат сўзгина суратлантириши мумкин. Бу вазифани Ф.Эдгу сўзлари мукаммал даражада 

бажаради. 

Фарид Эдгу содда, тушунарли услубда ихчам, лўнда сўзлар орқали мазмундор 

лавҳаларни акс эттириши билан рассомлик ва бошқа санъат турларига қизиқиши, ҳатто бу 

борадаги иқтидорини намоён этади. Кичик воқелик ёки ҳолатни кенг тасвир палотносига 

кўчириш Ф.Эдгу услубининг пойдевори ҳисобланади.  

 Фарид Эдгу турк адабиётида йўлбошчи ёзувчилар қаторида туради. Анъаналарни инкор 

этмасдан, фақат анъанавий қолиплар ташқарисидан “янгилик” қидирган ёзувчи бир қанча 

ҳикоя тўпламларини нашр эттирди. Унинг “Қочоқлар” (1959), “Бузғун” (1962), “Ов” (1967), 

“Кемада” (1978), “Ҳайқириқ” (1982), “Минг бир ҳижо” (1991), “Шарқ ҳикоялари” (1995), 

“Мана денгиз, Мария” (1999), “Давом” (2001), “До овози” (2002), “Компаслар” (2004), 

“Нижиниский ҳикоялари” (2007) сингари қатор ҳикоя тўпламлари шу жиҳатлари билан турк 

адабиётида янги босқич – шарқона модерн насри анъаналарини бошлаб берди.  

Хулоса. Биргина лаҳза ифодаси бўлмиш ҳикоялари билан адабиётга янгича овоз, янгича 

нафас, янги умид олиб кирган Фaрид Эдгу яна ҳам инсоний, яна ҳам реал ва ҳақиқий 

келажакни ёритишга ҳаракат қилади. Унинг адабий асарларида ҳар он янгиланиб турган 

ҳаётнинг кичик тасвирларини кўрамиз. Кичик воқеа ёки ҳолатни кенг тасвир полотносига 

кўчириш Ф.Эдгу услубининг асосий хусусияти ҳисобланади. У инсон ва макон бирлигига 

катта бадиий вазифа юклаб, матнга олиб кириш орқали шахснинг бугунги куни ва бугунги 

қароргоҳи ҳақида аниқ тасаввур беради. Адиб матн ичи ва матн ташқарисидаги рамзларга 

бой ихчам ҳикояларида ортиқча тафсилотлардан кечиб, реал ҳақиқат моҳиятини қисқа, 

лўнда очиб ташлашга муваффақ бўлади. Унинг ҳикояларида «Мен» турли кўринишларда 

намоён бўлади: «мен» – ҳикоя қаҳрамони; «мен» – ҳикоячи; «мен» – ҳикоя муаллифидир.  

Шунингдек, Ф.Эдгу Шарқ халқларига хос мажоз воситасида ҳақиқатни ифодалаш 

йўлига таянган ҳолда мажозий наср услубига асос солди. Баъзан жониворлар, паррандалар, 

шарпалар, баъзида эса жонсиз предметларгача Ф.Эдгу учун улкан миллий, шахсий ва 

умуминсоний муаммолар талқини учун рамзий восита вазифасини бажарди. Умуман 

олганда, Фарид Эдгу томонидан янги турк ҳикоячилигига олиб кирилган модерн услуби на 

Ғарб модернизми, на замонавий турк насри анъаналарини такрорламаслиги билан ўзига 

хосдир. Бундай ўзига хослик ўзининг ментал хусусиятларини замонавий усулда намоён 

этган шарқона модерн услубида ўз аксини топди. 

 
1 Edgü F. Hayalhane / İşte Deniz, Maria. (Таржима бизники – П.К.)Yapı Kredi Yayınları, İstanbul-2002. –S.59. 
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OTA TUSHUNCHASI IFODALOVCHI OʻZBEK VA TURK XALQ  

MAQOLLARINING QIYOSI 

AHMET ERDEM 
тадқиқотчи, ЎТАУ 

 
Аннотация. Maqollar xalqlarning oʻtmishdan to hozirgi kungacha boʻlgan axloqiy-madaniy qadriyatlari, 

e’tiqodlari, urf-odatlari va an’analarini oʻzida mujassam etgan madaniy boyliklardir. 

Ushbu tadqiqotda turk va oʻzbek xalqlarida erkaklarning otalik roli bilan bog‘liq maqollar qiyosiy yoʻl bilan 

muhokama qilinadi. Ota tushunchasiga bag‘ishlangan oʻzbek va turk maqollarining soni juda koʻp ekanligi 

aniqlandi. Biroq maqolaga topilgan maqollardan ayrimlari kiritilgan. 

Maqoladagi “ota” tushunchasini ifodalovchi maqollar oʻzbek va turk tillardagi ayrim manbalar va 

lug‘atlardan izlab topildi. Oʻmer Asim Aksoyning ikki jildlik “Maqol va iboralar lug‘ati” (1988)  va boshqa 

maqol lug‘atlaridan turk maqollari uchun manba sifatida foydalanildi. Oʻzbek maqollari uchun “Oʻzbek xalq 

maqollari” lug‘ati (Turdimov va boshqalar, 2005) asos boʻlib xizmat qildi. 

Ota bilan bog‘liq har ikki xalq maqollari semantik jihatidan tadqiq qilindi. Natijada “ota” ifodasiga oʻzbek 

va turk xalqlarida oʻxshash ma’noga ega muqaddas tushuncha sifatida qaralishi aniqlandi. Har ikki qardosh til 

uchun ota bilan bog‘liq maqollarning oʻxshash va farqli tomonlarinio‘rganishga harakat qilindi. 

Таянч сўз ва иборалар: Oʻzbek, maqol, ota, turk, madaniyat. 

Аннотация. Они являются культурными сокровищами, которые несут нравственные и культурные 

ценности, традиции, верования, обычаи и традиции народов из прошлого в настоящее. 

В этом исследовании пословицы, связанные с отцовской ролью мужчин в турецком и узбекском 

обществах, обсуждаются в сравнительном ключе. Было замечено, что количество узбекских и 

турецких пословиц, связанных с понятием отца, очень велико. Тем не менее, некоторые из пословиц, 

выявленных в нашем исследовании, были включены. 

В некоторых источниках и словарях, как на узбекском, так и на турецком языках, был проведен 

поиск пословиц, включающих в себя понятие «отец», составляющее основу исследования. Другие 

словари пословиц, особенно двухтомный «Словарь пословиц и идиом» Омера Асима Аксоя (1988), 

также использовались в качестве источника турецких пословиц. Для узбекских пословиц использовался 

словарь узбек халк маколлари (Турдимов и др., 2005). 

Пословицы об отце оценивались с точки зрения смысла для обоих обществ. В результате 

установлено, что выражение «отец» воспринимается как сакральное понятие со схожими значениями 

у узбеков и тюрков. Была предпринята попытка определить сходство и различие пословиц об отце для 

обоих родственных языков. 

Опорные слова и выражения: узбек, пословица, отец, турок, культура. 

Abstract. They are cultural treasures that carry the moral and cultural values, traditions, beliefs, customs 

and traditions of nations from past to present. 

In this study, the proverbs related to the paternity role of men in Turkish and Uzbek societies are discussed 

in a comparative way. It has been seen that the number of Uzbek and Turkish proverbs dealing with the concept 

of father is very high. However, some of the proverbs identified in our study were included. 

Some sources and dictionaries, both in Uzbek and Turkish, were searched for the proverbs that included the 

concept of "father", which forms the basis of the study. Other proverb dictionaries, especially Ömer Asım 

Aksoy's two-volume "Proverbs and Idioms Dictionary" (1988), were also used as a source for Turkish proverbs. 
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For Uzbek proverbs, the dictionary of Oʻzbek Xalq Maqollari (Turdimov, et al., 2005) was used. 

The proverbs about the father were evaluated in terms of meaning for both societies. As a result, it has been 

stated that the expression "father" is perceived as a sacred concept with similar meanings in Uzbeks and Turks. 

It has been tried to determine the similarities and differences of the proverbs about the father for both related 

languages. 

Keywords and expressions: Uzbek, Proverb, Father, Turkish, Culture. 

Kirish. Xalqlarning asrlar davomida toʻplagan hayotiy tajribalarini, qadr-qimmatini, aqliy 

pozitsiyalarini maqollar orqali koʻramiz (Artun 2014: 142). Maqollar xalqning yozilmagan tartib-

qoidalari ochiq-oydin tushuntirilib, ijtimoiy masalalarning sabablari xolisona ifodalangan adabiyot 

mahsulidir. (Artun 2014: 143). 

Maqollarni oʻtmish va hozirgi zamon oʻrtasidagi aloqani ta’minlovchi, xalqlarning turmush 

tarzi, dunyoni talqin qilish va ularning barchasini kelajakka yetkazib beruvchi juda muhim 

madaniyat manbasi sifatida ta’riflash mumkin. (Chobanog‘lu 2004: 335). 

Maqollar tilni goʻzallashtirib, boyituvchi, jamiyatning an’analari, urf-odatlari va madaniy 

qadriyatlarini avloddan avlodga yetkazuvchi madaniyat mahsulidir. Maqollarni xalqlarning 

madaniy-sivilizatsiyasi xotirasi sifatida ham baholash mumkin. Bunday madaniy xotirada maqollar 

juda muhim oʻrin tutadi. 

Maqollar oʻzbek xalq og‘zaki ijodi namunalarida koʻp uchraydi va ular milliy oʻzlikni 

shakllantirish, milliy oʻzbek madaniyatini hamisha bardavom saqlash nuqtai nazaridan juda 

qimmatli manba hisoblanadi.  

Har bir jamiyatda ham oilaga katta e’tibor beriladi. Biroq turkiy xalqlar boʻlmish oʻzbek va 

turk xalqlari madaniyatida oilaga koʻproq ahamiyat qaratilishini ta’kidlash lozim. Oilaning eng 

muhim a’zosi, shubhasiz, otadir. Otaning ayoliga va farzandlariga boʻlgan munosabati, oilasi 

uchun qilgan sa’y-harakatlari oilada unga qanday hurmat-ehtirom koʻrsatilishini belgilaydi. 

Ushbu maqoladan koʻzlangan maqsad ikki qardosh xalq – turk va oʻzbek xalqining madaniy 

tuzilishi va oʻziga xosligini maqollar orqali tadqiq qilishdir. Turk va oʻzbek xalqlari tomonidan 

“ota” roliga berilgan ma’no maqollar orqali ochib berishga harakat qilingan. Maqolamizda turk va 

oʻzbek jamiyatlarida “otalik” roli bilan bog‘liq maqollar ma’no va mazmun jihatdan qiyoslanadi. 

Turk va oʻzbek madaniyatida otani qadrlash kerakligi, unga hurmat koʻrsatilishi zarurligi, 

otaning muqaddas ekanligi ekanligi ta’kidlanadi. Ota tushunchasini turk va oʻzbek adabiyotining 

barcha adabiy janrlarida singari maqollarda ham koʻrish mumkin. 

Ota tushunchasiga oid oʻzbek va turk maqollarining qiyosi 

Ota tushunchasi turk va oʻzbek maqollarida koʻp uchraydi. Maqolamizning ushbu qismida 

ma’lum mavzular doirasida ota tushunchasini oʻzbek va turk maqollari orqali ma’no jihatdan 

solishtirishga harakat qilamiz. 

Quyida keltiriladigan oʻzbek va turk maqollarida otaning yoʻl koʻrsatuvchi va muqaddas shaxs 

ekanligi, unga hurmat va itoat qilish lozimligi qayd qilingan. 

Turk xalq maqollari: 

“Atasını tanımayan Allah’ını tanımaz” (Otasini bilmagan, Allohni bilmaydi) (Aksoy, 

1988:159) 

“Ata yolu doğru yoldur”(Ota yoʻli haq yoʻldir) (Yurtbashi, 1996:25) 

“Baba nasihati tutmayan pişman olur” (Ota nasihatini olmagan pushaymon boʻladi) 

(Eyüboğlu, 1973:32) 

Oʻzbek xalq maqollari: 

Ota oʻgli bolsang, Ota nomini baland tut. (Turdimov, vb., 2005:326)  
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Ota, aql; ona, idrok. (Turdimov, vb., 2005:253)  

Ota, bilak; ona, yurak. (Turdimov, vb., 2005:253)  

Ota-onasini tanimagan tangrisini tanimas. (Turdimov, vb., 2005:68)  

*Turk va oʻzbek maqollarida “ota” tushunchasi bilan bog‘liq mavzular bir-biriga juda yaqin. 

Oila uchun otaning ahamiyati, ota-oʻg‘il munosabatlari har ikki xalq maqollarida koʻzga 

tashlanadi. Oʻg‘il kuch va soʻz egasi boʻlgan otaga boʻysunishi kerak, degan tushuncha ota-oʻg‘il 

ziddiyatlarini yuzaga chiqarishi mumkin. Ota-bola ziddiyatlari quyidagi oʻzbek va turk 

maqollarida tasvirlangan. 

Turk xalq maqollari: 

“Babayla oğlun pabucu bir olunca, evde kavga eksik olmaz”(Ota-bolaning kavushi bir xil 

(oʻlchamda) boʻlgach, uyda janjal chiqadi)(Albayrak, 2009:217). 

“Baba (babanın) minderi ateştir. Her oğul oturamaz” (Ota koʻrpachasi olovdir, har oʻg‘il 

ham oʻtirolmaydi) (Albayrak, 2009:218). 

Oʻzbek xalq maqollari: 

Ota-bola urishar, og‘a-ini yulishar. (Turdimov, vb., 2005:265)  

Ota bilan orsiz talashar. (Turdimov, vb., 2005:322)  

*Insonning bu hayotda boshidan kechirishi mumkin boʻlgan eng og‘ir narsalardan biri 

otasizlikdir. Otaning ahamiyati quyidagi oʻzbek va turk maqollarida oʻz aksini topgan. Bundan 

tashqari, turk maqollarida ota-ona tirik boʻlsa, qalb xotirjam boʻlishi, ijtimoiy hayotda otasiz bola 

xoʻrlanishi, onaning yoʻqligi otaning yoʻqligidan ham battar ekani ifodalanadi.  Oʻzbek 

maqollarida otasiz bolaning aytgani inobatga olinmasligi va yegan har luqmasi ham gap-soʻzga 

sabab boʻlishi, yetim boʻlmaguncha otaning qadriga yetmasligi va uning hayot ekanligi farzand 

uchun farovonlik ekanligi ta’kidlanadi. 

Turk xalq maqollari: 

Baba öksüzü öksüz değil, ana öksüzü öksüz. (Oʻzbekcha ekvivalaenti: Otasiz yetim gul yetim, 

onasiz chin yetim)(MY, 274) 

Anasız çocuk evde hordur, babasız çocuk çarşıda. (Onasiz bola uyda, otasiz bola bozorda 

xordir) (NA, 159/1613) 

Baban anan sağ; yüreğin karış karış yağ. (Ota-onang sog‘, og‘zi burning yog‘)(NA, 

216/2848) 

Oʻzbek xalq maqollari: 

Otasiz oʻg‘ilning og‘zi katta. (Turdimov, vb., 2005:329)  

Yetim boʻlmay, ota qadrini bilmas. (Turdimov, vb., 2005:230)  

Ota oʻg‘il, rahmat olur. (Turdimov, vb., 2005:329)  

*Turk va oʻzbek madaniyatida erkaklarnıng boshqaruvchilik, ustunlik roli oʻz taʼsir kuchini 

saqlab qolmoqda. O‘g‘il bo‘lib dunyoga kelish va o‘g‘il farzand ko‘rish har ikki madaniyatda ham 

hurmat-e’tiborli bo‘lish demakdir. Odatga muvofiq turk va o‘zbek jamiyatlarida o‘g‘il farzandga 

nasl-nasabni davom ettirish va ehtiyojlarni ta’minlash bilan bog‘liq muhim rollar topshirilsa, 

qizlarga berilgan qadr-qimmat pasaygan. Shunday qilib, qizlar ikkinchi darajaga tushirilgan. 

Turk xalq maqollari: 

“Oğlan doğuran övünsün kız doğuran dövünsün” (O‘g‘il tuqan maqtansin, qiz tuqqan 

tizzasini mushtlasin) 

“Oğlum olsun deli olsun, ekmek olsun kuru olsun” (O‘g‘lim bo‘lsin, telba bo‘lsa ham, non 

bo‘lsin, qotgan bo‘lsa.)(Aksoy, 1988:399) 

Oʻzbek xalq maqollari 
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Qiz tuqqanga muz tug‘ar, og‘il tuqqanga kun tug‘ar. (Turdimov, vb., 2005:279)  

Qiyshiq boʻlsa ham, уо‘l yaxshi, yomon boʻlsa ham — oʻg‘il. (Turdimov, vb., 2005:279)  

*Quyidagi o‘zbekcha va turkcha maqollarda farzandlarning turmush qurishlari ota-onaning 

jamiyatdagi hurmat-izzati oshishiga qanchalik ta’sir ko‘rsatishi yoritib berilgan.  

Turk xalq maqollari: 

“Alma soysuzun kızını, sürer anasının izini” (Nasli yomondan qiz olma, onasining izidan 

ketadi)(Aksoy, 1988:142) 

“Tarlayı taşlı yerden, kızı kardaşlı yerden” (Ekin ekiladigan joyni toshli, qizni aka-ukasi bor 

joydan ol) (Aksoy, 1988:442) 

Oʻzbek xalq maqollari: 

Qiz bersang, otasiga qarab ber, qiz olsang, onasiga qarab ol. (Turdimov, vb., 2005:159) 

Mato dongi bilan boʻz oʻtadi, ota dongi bilan qiz oʻtadi, (Turdimov, vb., 2005:225)    

Oilaning eng muhim a’zosi shubhasiz otadir. Ota o‘z xatti-harakati, bajarayotgan otalik burchi 

orqali jamiyat tomonidan hurmatga sazovor bo‘ladi. Ota oilaning birligi va xavfsizligini 

ta’minlash, oila ehtiyojlarini qondirish hamda uning bardavomligini tutib turuvchi hokimiyat va 

kuch egasidir. Quyidagi turkcha maqollarda ota risozi muhim ekanligi, uning haqqi Allohning 

haqqi kabi muhim va ulug‘ ekanligi, ota farzandi uchun qalqon ekanligi, otasiz farzand hayotda 

yo‘ldan adashishi ta’kidlangan. O‘zbek maqollarida esa ota kuch va aqlni ifodalashi, ota rozi 

bo‘lmagan o‘g‘ildan Xudo rozi bo‘lmasligi, otaning buyrug‘i arshdan baland ekanligi, ota tarozi 

ekanligi, ota ish buyurganida nomozini buzib, unga javob berish mumkinligi aytiladi.  

Turk xalq maqollari: 

“Ata hakkı ödenmez, helal etmeyince” (Ota haqini ado etib bo‘lmaydi, to u rozi 

bo‘lmaguncha) (Albayrak, 2009:188). 

“Ata hakkı, Tanrı hakkı” (Ota haqi, Tangri haqi) (Albayrak, 2009:188). 

“Ata yiğidin kalkanıdır” (Ota yigitning qalqonidir)(Albayrak, 2009:189). 

“Atasını terk eden, it peşinde koşar” (Otasini tark etgan, it ortidan yuguradi) (Albayrak, 

2009:189). 

“Atasız uşak yularsız eşek gibidir” (Otasiz bola yugansiz eshak kabi) (Albayrak, 2009:190). 

“Baban anan sağ; yüreğin karış karış yağ” (Ota-onang sog‘, og‘zi burning yog‘) (Albayrak, 

2009:216) 

Oʻzbek xalq maqollari: 

Ota, bilak; ona, yurak. (Turdimov, vb., 2005:253)  

Ota, aql; ona, idrok. (Turdimov, vb., 2005:253)  

Ota bezori, xudo bezori. (Turdimov, vb., 2005:275)     

Amri padar, arshdan a’lo. (Turdimov, vb., 2005:160)     

Otang tarozi, onang tarozi. (Turdimov, vb., 2005:91)     

Otang ishga buyursa, namozingni buzib ayt. (Turdimov, vb., 2005:163)     

*O‘g‘il bolalar va qizlar ota-onalari bilan har xil munosabatlarga ega. Bola onasi bilan iliqroq 

va samimiy munosabatda bo‘lsa, ota bilan masofa saqlagan holda muomalada bo‘lishi quyidagi 

o‘zbek va turk maqollarida ifodalangan. 

Turk xalq maqollari: 

“Çömlek ana yüreği/kalbi, tencere baba yüreği” (Idish ona yuragi bo‘lsa, qozon ota 

yuragidir)(Yurtbashi, 1996:25) 

Oʻzbek xalq maqollari: 

Farzand boqqan ota, jonni qoqqan ona. (Turdimov, vb., 2005:38)      
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*Ota va o‘g‘il orasidagi munosabat maqollarda aks etgan bo‘lib, o‘g‘il bola otasiga o‘shashga 

urinadi, uni o‘ziga o‘rnak deb biladi. Otaning farzandiga ta’sirini quyidagi o‘zbekcha va turkcha 

maqollardan bilib olishimiz mumkin.   

Turk xalq maqollari: 

“Babanın sanatı oğula mirastır” (Ota san’ati/kasbi o‘g‘liga meros) (Aksoy, 1988:478) 

“Oğlan babaya, kız anaya yar olur” (O‘g‘il otaga, qiz onaga do‘st bo‘ladi) (Yurtbashi, 

1996:25) 

“Oğlan atadan öğrenir sofra açmayı, kız anadan öğrenir biçki biçmeyi” (O‘g‘il otadan 

dasturxon ochishni, qiz onadan tikish-bichishni o‘rganadi) (Aksoy, 1988:398) 

“Keçi nereye çıkarsa oğlağı da oraya çıkar.” (Echki qayerga chisa, ulog‘i ham o‘sha yerga 

chiqadi)(Püsküllüoğlu, 2003:121) 

Oʻzbek xalq maqollari: 

Ota hunari, bolaga meros. (Turdimov, vb., 2005:141)  

Olti kun och qolsang ham, Otang odatini qoʻyma. (Turdimov, vb., 2005:156)  

Onadan koʻrgan toʻn bichar, Otadan koʻrgan oʻq yoʻnar. (Turdimov, vb., 2005:156)  

Ota g‘ayratli bo‘lsa, Bola ibratli bo‘lar. (Turdimov, vb., 2005:156)  

*Bola xarakterining shakllanishida otaning ham genetik ham voqea-hodisalarga nisbatan 

munosabati ta’sir ko‘rsatishi har ikki til maqollarida aks etgan:  

Turk xalq maqollari: 

“Armut dalının dibine düşer” (Nok shoxining tagiga tushadi (Aksoy, 1988:335) 

“Otu kökü üstünde biter” (O‘t tomirining ustida o‘sadi)(Aksoy, 1988:403) 

“Meyve ağacından uzak düşmez” (Meva dararxtdan uzoqqa tushmaydi)(Yurtbashi, 1996:25) 

“Ağaca (taşa) çıkan keçinin dala bakan (ağaca çıkan) oğlağı olur” (Daraxtga / qoyaga 

chiqqan echkining unga qarab turgan ulog‘i bo‘ladi)(Aksoy, 1988:118) 

“Kurttan kurt olur itten it” (Bo‘ridan bo‘ri, itdan it) (Yurtbashi, 1996:45) 

“Anan ırgat, baban ırgat, sende ırgat, senden olanda ırgat” (Onang dehqon, otang dehqon, 

sen ham dehqon, sendan bo‘lgan ham dehqon) (Yurtbashi, 1996:171) 

“Atası ne ise (neyse), ötesi de odur” (Otasi kim bo‘lsa, bolasi ham shu) (Albayrak, 2009:190). 

Oʻzbek xalq maqollari: 

Alp, otadan; zot, onadan. (Turdimov, vb., 2005:141)  

Qo‘zi qochqordan nishon, oʻg‘il otadan. (Turdimov, vb., 2005:163)  

Ota boʻlish oson, odob berish qiyin. (Turdimov, vb., 2005:161) 

*Otaning bolaga ta’sirini ifodalovchi maqollarda ota yaxshi xulqli bo‘lishiga qaramay, bolasi 

badxulq va nomunosib  bo‘lishi mumkinligi yoki aksincha, yomon otadan odobli va xushxulq bola 

dunyoga kelishi mumkinligi qardosh xalq maqollarida quyidagicha berilgan. 

Turk xalq maqollari: 

“Her alimden alim doğmaz” (Har olimdan olim tug‘ilmaydi) (Yurtbashi, 1996:66) 

“Hayırlı babanın hayırsız evladı” (Xayrli otaning xayrsiz bolasi ) (Yurtbashi, 1996:25) 

“Ak koyunun kara kuzusu da olur.” (Oq qo‘yning qora qo‘zisi ham bo‘ladi) (Püsküllüoğlu, 

2003:20) 

“Ala keçi her zaman püsküllü oğlak doğurmaz” (Ola echki hamisha kokilli uloq 

tug‘avermaydi) (Püsküllüoğlu, 2003:21) 

Oʻzbek xalq maqollari: 

Ahmoqdan, chaqmoq; donodan, ahmoq. (Turdimov, vb., 2005:272)    

Yaxshi bola, otaga quvvat; yomon bola, uqubat. (Turdimov, vb., 2005:163)    
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*Ayrim o‘zbek va turk maqollarida ota qilgan gunoh, qilmishning oqibati bolaning hayoti va 

xulq-atvoriga salbiy ta’sir ko‘rsatishi bayon qilingan. 

Turk xalq maqollari: 

“Baba eder, oğul öder” (Ota qilar ishni qiladi, bola badalini to‘laydi) 

“Baba koruk (erik, ekşi elma) yer, oğlunun dişi kamaşır” (Ota dovcha yeydi, o‘g‘lining tishi 

qamashadi) (Aksoy, 1988:173) 

 Oʻzbek xalq maqollari: 

Otasi achchiq olma yesa, oʻg‘lining tishi qamashar. (Turdimov, vb., 2005:315)    

*Otaning salbiy xislatlari bolaga salbiy ta’sir qilgani singari, bolaning nomunosib xatti-

harakatlari ham otaga qaysidir jihatdan ta’sir ko‘rsatishini har ikki til maqollarida uchratish 

mumkin. 

Turk xalq maqollari: 

“İyi evlat babayı vezir, kötü evlat rezil eder” (Yaxshi farzand otani vazir qiladi, yomon farzand 

razil/sharmanda qiladi) (Aksoy, 1988:335) 

“Hayırsız evlat, baba ocağına incir diker” (Xayrsiz farzand ota o‘chog‘iga/uyiga anjir ekadi) 

(Yurtbashi, 1996:66)  

“Kötü evlat atasına, anasına sövdürür” (Yomon bola otasiga onasini so‘ktiradi) (Albayrak, 

2009:670) 

Oʻzbek xalq maqollari: 

Kurash bilmagan otasini yiqitar. (Turdimov, vb., 2005:652)     

*Maqollarda ota oilada mulk va meros egasi sifatida tilga olinadi. Turk maqollarida otaning 

moliga ishonib mehnat qilmasilik noto‘g‘riligi, odam o‘zi ishlashi va mol-mulk orttirishi kerakligi, 

otadan qolgan meros juda qisqa vaqtda tugashi, otaning do‘sti bolaga meros bo‘lishi, yomon o‘g‘il 

merosni sotib yeyishi ifodalangan bo‘lsa, o‘zbek maqollarida ota merosi bosh og‘rig‘iga sabab 

bo‘lishi, otaning dardi ham, kasbi ham o‘g‘ilga meros bo‘lib qolishi aytiladi. 

Turk xalq maqollari: 

“Ata malı mal olmaz, kendin kazanmak gerek” (Ota moli mol bo‘lmas, o‘zing topishing 

kerak)(Aksoy, 1988:159) 

“Babadan kalan malın kıymeti bilinmez” (Otadan qolgan molning qadri bo‘lmaydi) 

(Yurtbashi, 1988: 25) 

“Babasından mal kalan, merteği içinden bitmiş sanır” (Otasidan mol qolgan taxta o‘zidan 

o‘zi tayyor bo‘lgan deb o‘ylaydi) (Aksoy, 1988:174) 

“Babadan kalan malın kıymeti bilinmez” (Otadan qolgan molning qadri bo‘lmaydi) 

(Albayrak, 2009:215). 

“İyi oğul katar yer, kötü oğul satar yer” (Yaxshi o‘g‘il (hissasini\molini) qo‘shib yeydi, yomon 

o‘g‘il (ota molini) sotib yeydi) (Albayrak, 2009:577). 

“Ata dostu oğula mirastır” (Ota do‘sti o‘g‘ilga meros) (Püsküllüoğlu, 2003:31) 

“Babanın sanatı oğula mirastır” (Ota san’ati/hunari o‘g‘ilga meros) (Püsküllüoğlu, 2003:38) 

“Bağ babadan zeytin dededen kalmalı” (Bog‘ otadan, zaytun bobodan qolishi 

kerak)(Püsküllüoğlu, 2003:38) 

Oʻzbek xalq maqollari: 

Otangning mol-dunyosi bilan qolguncha, onangning pilta-savati bilan qol. Kurash bilmagan 

otasini yiqitar. (Turdimov, vb., 2005:235)      

Bog‘da bitgan gilosim, otamdan qolgan merosim. (Turdimov, vb., 2005:235)    

Yelka yag‘ri  otaga meros, ota yag‘ri  oʻg‘ilga meros. (Turdimov, vb., 2005:273)     
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Ota hunari, bolaga meros. (Turdimov, vb., 2005:141)     

Turk va oʻzbek madaniyatida xotini vafot etgan yoki ajrashgan erkakning boshqa turmush 

qurishi odatiy hol bo‘lsa, eri vafot etgan yoki ajrashgan ayolning qayta turmushga chiqishi joiz 

sanalmaydi. Maqollarni o‘rganish jarayonida o‘gay ota ifodasi keltirilgan turkiy maqollarga duch 

kelinmadi. Quyida o‘gay ona bilan yashashga majbur bo‘lgan bolalarga  hattoki o‘z otasi ham 

yaxshi muomaa qilmasligi mumkinligini ifodalovchi maqollar keltirilgan. O‘zbek maqollarida 

o‘gay ota non bermasligi, non bersa jon bermasligi; o‘gay otaning baqirishi, jahldor bo‘lishi 

aytiladi. 

Turk xalq maqollari: 

“Ana analık olursa, baba da babalık olur” (Ona o‘gay bo‘lsa, ota ham o‘gay bo‘ladi). 

“Ana üvey olunca baba gâvur olurmuş” (Ona o‘gay bo‘lsa, ota kofir bo‘larmish) (Yurtbashi, 

1996:24) 

“Anası olmayanın babası olmaz” (Onasi yo‘qning otasi yo‘q)(Yurtbashi, 1996:64) 

Oʻzbek xalq maqollari: 

O‘gay ota, non bermas; non bersa ham jon bermas. (Turdimov, vb., 2005:268)  

O‘gay ota oʻkirar, yuragidan boʻkirar. (Turdimov, vb., 2005:268)  

Kishi o‘zi farzandli bo‘lgachgina otaning va oilaning qadriga  yetishini uqtiruvchi o‘zbek va 

turk maqollari quyida misol tariqasida keltirilgan: 

Turk xalq maqollari: 

“Ata olmayan ata kadri bilmez” (Ota bo‘lmaguncha otaning qadriga yetmaysan) 

“Çoluğa çocuğa karışmayan, ana baba kadri bilmez” (Bola-chaqaga aralashmagan ota-

onaning qadrini bilmaydi) (Yurtbashi, 1996:25) 

Oʻzbek xalq maqollari: 

Ota boʻlmay, ota qadrini bilmas, ona boʻlmay, ona qadrini bilmas. (Turdimov, vb., 2005:235)  

*Otaning farzandi necha yoshda bo‘lsa ham, unga ko‘rsatadigan mehri va fidokorligiga 

nisbatan farzandlarining otalariga xuddi shu tarzda hurmat-e’tibor ko‘rsata olmasligi va itoatsiz 

munosabatda bo‘lishini ifodalab kelgan maqollar har ikkala tilda ham uchraydi. 

Turk xalq maqollari: 

“Babasına hayrı olmayanın kime hayrı olur” (Otasiga yaxshilik qilmagan kimga ham 

yaxshilik qilardi) (Yurtbashi, 1996:64) 

“Baba oğluna bir bağ bağışlamış, oğul babaya bir salkım üzüm vermemiş” (Ota o‘g‘liga 

bog‘ qoldiribdi, o‘g‘il otaga bir bosh uzum bermabdi)(Aksoy, 1988:174) 

“Bir baba dokuz oğlu (evladı) besler, dokuz oğul (evlat) bir babayı beslemez” (Bir ota to‘qqiz 

o‘g‘il(farzand)ni boqadi, to‘qqiz o‘g‘il (farzand) bir otani boqolmaydi) (Aksoy, 1988:193) 

Ana baba evlat için, evlat kendi başı için. (Ota-ona farzandi uchun, farzand o‘zi uchun) 

(Yurtbashi, 1996:272) 

Oʻzbek xalq maqollari: 

Birni bersang otangga, mingni olasan bolangdan. (Turdimov, vb., 2005:268)  

Xulosa. Aniqlangan va maqolamizda keltirilgan o‘zbek va turk maqollariga nazar 

solganimizda ota tushunchasi bilan bog‘liq quyidagi xulosalarni chiqarish mumkin:  

1- Erkakning otalik roli ifodlangan o‘zbek va turk maqollarida ota tushunchasiga nisbatan 

salbiy qarashga duch kelinmadi. Namuna sifatida keltirilgan maqollarda ota shaxsiyati ijobiy 

ifodalar bilan ulug‘langan.   

2- Har ikki madaniyatda qiz va o‘g‘il farzandlarning turmush qurishi jarayonida otaning gapi 

ahamiyatli ekanligi maqollarda keltirilgan.  
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 3- Otaga  itoat qilishning ahamiyatli ekanligi har ikki xalqning maqollarida o‘z aksini topgan.  

4- Ham o‘zbekcha, ham turkcha maqollarda ota-o‘g‘il munosabati uchraydi, o‘g‘il farzand 

otani o‘rnak sifatida ko‘rishi ta’kidlangan.  

5- O‘zbek va turk madaniyatida ota-qiz munosabatlarini ifodalagan maqollar ota-o‘g‘il 

munosabatini ko‘rsatib keluvchi maqollardan son jihatidan anchayin kam ekanligi kuzatildi. 

6- Otaning nojoiz xatti-haraktlari kelajakda bolasiga ta’sir ko‘rsatishi mumkinligi qardosh 

xalqlar madaniyatida bir xil shaklda o‘z aksini topgan.  

7- Pul, mol-mulk timsoli bo‘lgan ota har ikki xalq maqollarida ham o‘xshash shaklda 

berilganligiga guvoh bo‘lish mumkin.  

8- Befarq va ota-onasiga hurmatsiz bo‘lgan farzandlarga nisbatan salbiy  qarashlarni har ikki 

xalq madaniyatida ham kuzatish mumkin.  

9- “Ota” tushunchasi ifodalangan maqollarda har ikki xalq madaniyatida ham otaga nisbatan  

ijobiy qarash borligi aniqlandi . 
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ХИТОЙ ЯНГИ ШЕЪРИЯТИНИНГ ЭВОЛЮЦИОН  

ШАКЛЛАНИШ ХУСУСИЯТЛАРИ  

(XIX АСРНИНГ ОХИРИ ХХ АСРНИНГ БОШЛАРИ) 

ОЧИЛОВ ОЗОДЖОН 
тадқиқотчи, ТДШУ 

 
Аннотация. Хитойда ҳукм сурган империализмнинг сўнгги йилларида юз бераётган ижтимоий-

сиёсий ўзгаришлар адабиётга ҳам ўз таъсирини кўрсатди. Хусусан, шеъриятда инқилоб даражасидаги 

ҳаракатлар юзага кела бошлади. Бу жараён қисқа давр ичида бир нечта босқичларда баъзан 

муваффақиятли, баъзан муваффақиятсиз тарзда амалга оширилди. Шеърият эски анъаналардан воз 

кечиб, имкон қадар халққа яқинлашиш сари борди. Катта қаршиликларга учрасада шеъриятда 
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умумхалқ тили бўлган байхуадан фойдаланиш кенг тус олди, ритм, қофия, умуман мумтоз шеъряитга 

хос бўлган хусусиятлардан воз кечиш провард мақсадга айланди. Шеърнинг шакли эмас, балки унинг 

ғояси, мазмун-моҳияти муҳим эканлиги биринчи планга чиқди, унинг бадиий-эстетик қимматига путур 

ета бошлади. Мақолада хитой шеърияти инқилобининг эволюцияси ва унда иштирок эткан адиблар ва 

мактабларнинг ҳиссаси ҳақида сўз боради. 

Таянч сўз ва иборалар: янги шеърият, шеърият инқилоби, байхуа, эволюция, адабий мактаблар. 

Аннотация. Социально-политические изменения, происшедшие в последние годы империализма, 

господствовавшего в Китае, отразились и на литературе. В частности, в поэзии стали 

зарождаться революционные движения. Этот процесс осуществлялся в короткий срок в несколько 

этапов, иногда успешно, иногда безуспешно. Поэзия отказалась от старых традиций и 

максимально приблизилась к народу. Несмотря на большую оппозицию, использование байхуа, 

общего языка в поэзии, получило широкое распространение, а отказ от ритма, рифмы и черт, 

характерных для классической поэзии в целом, стал провардной целью. На первый план выступила 

не форма стихотворения, а его идея, его сущность, которая стала подрывать его 

художественную и эстетическую ценность. В статье рассматривается эволюция китайской 

поэтической революции и вклад писателей и школ, участвовавших в ней. 

Опорные слова и выражения: новая поэзия, поэтическая революция, байхуа, эволюция, 

литературные школы. 

Abstract. The socio-political changes that have taken place in the last years of the imperialism of China 

have also had an impact on literature. Particularly, there were some activities equal to revolution in 

poetry. This process was carried out in a short period of time in several stages, sometimes successfully, 

sometimes unsuccessfully. Poetry has abandoned old traditions and moved closer to the people as much as 

possible. Despite strong opposition, usage of bayhua, common language of the people, did not stop to 

spread in poetry. Moreover, abandonment of rhythm, rhyme and other features of typical classical poetry 

became a primary goal.  It was not the form of poem, but its idea, its essence, that came to the fore, which 

began to undermine its artistic and aesthetic value. This article discusses the evolution of Chinese poetry 

revolution and the contribution of the writers and schools that participated in it. 

Keywords and expressions: new poem, poetic revolution, baihua, evolution, literary schools. 

 

XIX асрнинг охири ХХ асрнинг бошлари Хитой жамиятида рўй берган чуқур 

ўзгаришлар билан ҳамоҳанг тарзда хитой шеъриятида ҳам улкан эврилишлар юзага келган 

давр бўлди. Жу Зэчинг таъкидлаганидек, шеърият замон ўзгаришларини тез пайқайди ва 

буни ўзида баралла акс эттиради. Шеърият замон билан бирга юради, ҳаттоки ортидан 

эргаштиради ҳам” 1 . Олдинга илдамлаш, янги воқеликлар, кашфиётлар, ихтироларнинг 

пайдо бўлиши, янгича тафаккурнинг кириб келиши, реал ҳаёт ва инсонлар ҳис-

туйғуларидаги мураккаб ўзгаришлар қатъий қоидаларга асосланган  мумтоз шеъриятни 

ортиқ давом эттириш имкониятларини йўққа чиқара бошлаган эди. Ма Жюнву “Танг, 

Сунг, Юан, Минг даврларига эътибор қилманг,  авангард шеъриятга тақлид қилинг. 

Эскидан янгига ўтмоғимиз керак...”2 каби фикрларни ўртага ташлади. Шу тариқа даврнинг 

аксарият адиблари шеърятда ўзгаришлар бўлишини қўллаб-қувватлашди, бирин-кетин 

янги мактаблар, янги ҳаракатлар юзага кела бошлади. 

 
1 朱自清：《今天的诗》，选择陈绍伟：《中国新诗集序跋选 (一九一八-一九四九) 》湖南文艺出版社，1986

年版，第 454 页。 

马君武：《寄南社同人》，收入《南社诗集》第 3 册。 
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Хитойда “шеърият инқилоби”нинг бошланиши бўйича одатда уч хил қарашлар 

мавжуд: биринчи, энг дастлаб “Янги билим шеърияти” (“新学诗”) ғоясини илгари сурган  

Жу Зичинг қарашлари билан боғлиқ1. Иккинчиси, “Янги оқим шеърияти” (“新派诗”), бу 

ном дастлаб Ху Ши томонидан таклиф этилган бўлиб, унинг ёзишича, Хуан Зунсяннинг 

1868 йил ёзилган “Уйқаш туйғулар” 《 杂 感 》 шеърини шеърият инқилоби 

бошланганлигининг эълони деб ҳисоблаш мумкин. 2  Учинчиси, 1899 йил Лянг Чичао 

томонидан расман илгари сурилган “Шеърият инқилоби” (“诗界革命”) шиори 3  билан 

боғлиқ эди. 

Дастлаб Лянг Чичао, Ся Цэнзуо, Тан Сэтонг тез-тез Пекинда йиғилишиб шеърятни 

ислоҳ қилиш бўйича муҳокама ва мунозаралар ўтказиб туришган.4 Бу оқим шеъриятнинг 

асосий хусусиятларидан бири шеъриятга “янги отлар”ни яъни от сўз туркумига оид янги 

лексикани олиб кириш орқали бошқа оқимлардан фарқланиб туришга уринишда эди. Улар 

асосан Буддизм, Конфуцизм ва Христианликнинг муқаддас китобларидан олинган 

сўзлардан фойдалана бошлашди. Бундай сўзлар хитой тилига асосан фонетик жиҳатдан 

ўзлашган ҳамда рамзий маънога эга эканлиги билан махсус изоҳларсиз тушуниш мушкул  

бўлган. “Янги билим шеърияти”ни тушуниш қийин бўлсада, бу оқим етакчилари мураккаб 

сиёсий, маданий, тарихий вазиятга қарамасдан тинимсиз равишда фикр эркинлигига, янги 

ғояларини илгари суришга интилишарди. Буни Лянг Чичаонинг хотираларидан англаш 

қийин эмас: “Биз биргаликдаги фаолиятимиз даврида олдинги илм аҳлига қарши бўлдик, 

уларга хайрихоҳ бўлмадик, балки улардан нафратландик...Биз ўша пайтларда Хитойнинг 

Хан сулоласидан кейинги илми аркони мутлақо керак эмас, хорижнинг илми маъқул, деб 

ҳисоблардик. Мадомики, бизга Хан сулоласидан кейинги давр керак эмас экан, унгача 

бўлган барча дин ва фалсафий оқимларнинг муқаддас китоблари ва мутаффакирларининг 

илмий меросини дастурил амал қилиб олдик; хориж илми маъқул дея ҳисобласакда, уни 

тушунмас, ўқий олмас эдик, бор-йўғи бир нечта диний таржима китоблар бўлиб, уларни 

бебаҳо кўрар эдик. Бунинг устига бизнинг субъектив ғояларимиз ─ дин бўлиб дин 

бўлмаган, фалсафа бўлиб фалсафа бўлмаган, фан бўлиб фан бўлмаган, адабиёт бўлиб 

адабиёт бўлмаган ғалати ва абсурд ғояларимиз келиб қўшилди. Юқорида санаб ўтилган 

барча унсурлар ўзаро қоришиб “Янги билимлар шеърияти” деб аталмиш ҳаракатни 

ташкил қилди”5. Диний-фалсафий мазмунга берилган бу ҳракат янгиликка интилаётган 

авангард ёшлар томонидан қабул қилинмади ва у секин асталик билан ўз аҳамиятини 

йўқота борди. Шундай бўлсада, бу ҳаракатни шеърият инқилобининг бошланиши эди деб 

баҳолаш мумкин. Улар хитой шеъриятига биринчи бўлиб Европа адабиётидан иқтибослар 

олиб кирди ва янги услуб яратишди. Улар шу орқали кенг кўламли “Шеърият ислоҳоти”га 

ўз ҳиссаларини қўшишди.  

“Янги оқим шеърияти” (“新派诗”) мактабига мансуб шоирлар нисбатан кўпчиликни 

ташкил қилиб, асосан ватанпарварлик ғояларини ифода қилувчи шеърлар ёзишди. Бу 

 
1 朱自清：《论中国诗的出路》，栽《中国文学月刊》，1933 年第 1 期。 
2 胡适：《五十年来中国之文学》，见《胡适文存》，第二集，136 页，上海，亚东图书馆，1924. 
3 陈建华：《晚清 “诗节革命”发生时间及其提倡者考辩》，见《中国文学丛考》，第 1 辑，335 页，上海，   

  复旦大学出版社，1985. 
4 梁启超：《亡友夏穗卿先生》，栽《晨报副刊》，1924 年 4 月 29 日。 
5 梁启超：《亡友夏穗卿先生》，栽《晨报副刊》，1924 年 4 月 29 日。 
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оқимда Хуан Зунсяндан ташқари Канг Ёвей, Жянг Жэ-ё, Чю Фэнгжя, Чю Вэй-ай, Май 

Мэнгхуа, Ди Баосян каби шоирлар ҳам ижод қилишди. Бу оқимнинг асосий хусусияти 

маълум даражада мумтоз шеъриятнинг қофия ва шаклий хусусиятларини сақлаб қолган 

ҳолда ўз ғояларини ёйишга ҳаракат қилишди. Бу йўналиш шоирлари ҳам анъаналарга тўла 

барҳам бераолишмади. 

Лянг Чичао “Янги билимлар шеърияти” оқимидан ажраб чиққиб, “Шеърият инқилоби” 

шиорини ўртага ташлади. Унинг асосий ғояси шакл жиҳатдан анъанавий шеърият 

услубини сақлаб қолган ҳода янги образлар яратиш, янги ғояларни илгари суриш, янгича 

гап тузилишидан фойдаланиш, янги лексикадан фойдаланиш каби қарашлардан иборат 

эди. Бу эскилик ва янгилик ўртасида кучли қарама-қаршиликни келтириб чиқарди ва бу 

ташаббус ҳам юқоридагилар каби муваффақият қозона олмади. Шундай бўлсада Лянг 

Чичао илгари сурган ғоялар кейинги тўлқинларнинг юзага келишига сабаб бўлганлигини 

кузатиш мумкин.     

ХХ асрнинг бошларига келиб ижтимоий таназзул жиддий тус олди, инқилоб ғоялари 

жаддаллашиб бораверди. Илғор зиёли қатлам бундай пайтда адабиётни ислоҳ қилиш 

заруриятини янада чуқурроқ англаб етишди. Тилдаги ўзгаришлар табиий равишда 

шеъриятнинг ҳам эврилишини келтириб чиқарди. Гонг Зижэн, Лянг Чичао каби шоирлар 

оғзаки нутқ ва от сўз туркумига оид янги сўзларни шеъриятга киритди,  Хуанг Зунсян 

“Оғзим айтганини қўлим ёзади” шиори асосида ижод қилди, Ма Чюнвунинг шаклан эркин 

бўлган шеърияти пайдо бўлди. Уларнинг шеърияти қадимги хитой шеърияти 

анъаналарини йўққа чиқара бошлади. Яна бир нарса аҳмиятга молик, империянинг сўнгги 

йилларида шеърият фольклор қўшиқларнинг ритми, лексикаси, тили, қофия эркинлиги, 

гап тузилиши, халқоналиги каби хусусиятларини сингдира бошлади. Бу адабиётдаги 

улкан “ўтиш даври” эди. “Байхуа”да шеър ёзишни ақлга сиғдириб бўлмас, ҳаттоки 

кечириб бўлмас хато ҳисобланган замонда  янги шеъриятни ислоҳ қилиш анча мураккаб 

ҳодиса бўлишига қарамай, бир қатор ижодкорлар ўз қарашларини баралла айтишни 

бошлади. Айрим ижодкорлар Лю Язининг қарашлари ортидан эргашди: “Адабиёт 

инқилоби, инқилоб бизнинг сийратимизда, суратимизда эмас. Сурат эскича, сийрат янгича 

бўлиши даркор...шеърий асарларнинг манбаси бир аммо ўзани бошқадир ”. Янги замон 

тафаккури ва инқилоб руҳияти зимдан етилиб келаётган бўлсада, тил ва классик 

қоидаларни сақлаб қолишга курашаётганлар ҳамон кўп бўлиб, янги шеъриятни, янги 

мазмун, янги руҳият, янгича услубни оммалаштириш мураккаб кечди. Эски услуб, эски 

шакл ёрдамида янги мазмун ифодалашга уринишлар шиддат билан борди, амалда 

муваффақиятсизликка учради. Шундай бўлсада, Лонг Чуанминг таъкидлаганидек, янги 

мазмун эски қолипларда берилиши билан бир қаторда шеърият аста секинлик билан янги 

шакл томон ҳаракатланаётган эди1. 

Империянинг сўнгги йилларида давом этган “Шеърият инқилоби” гарчанд классик 

шаклдан воз кечишга эриша олмаган бўлса ҳам, ҳар ҳолда шеъриятга янги термин ва 

атамалар, чет тилидан ўзлашган сўзлар, байхуа тили элементларининг кириб келиши 

унинг ҳар томонлама эркинлашиши, ўзгаришига замин яратди. Фольклор қўшиқлар, 

болалар шеъриятига эътиборнинг кучайиши ва улардан кенг тарзда фойдалана 

бошлашнинг натижасида хитой шеъриятининг олий насаб одамларгагина хослик 

тендинцияси завол топишига олиб келди, халқ адабиётининг уйғониши ва байхуа 

 
1 龙泉明：《中国新诗流变论 1917-1949》，人民文学出版社，1999 年版，第 20 页。 
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шеъриятнинг пайдо бўлишига йўл очилди 1 .  Умуман айтганда бу инқилоб қайсидир 

маънода сўнгги Чинг сулоласи шоирлари учун туртки ва замонавий шеърият томон 

ташланган дастлабки қадам бўлди. 

Янгича кўриниш олаётган хитой шеърияти мумтоз шеъриятнинг қонуниятлари, вазни, 

қофия тузилиш, тили ва шаклини рад этиб, эркинлашиш, оммабоплашиш ва 

прозаиклашиш томон илдамлаб борарди. Чинг империясининг сўнгги йилларида рўй 

бераётган “Янги шеър инқилоби”нинг яратувчилари шеърият ислоҳотларининг аҳмиятини 

англаб етишган бўлсада, лекин уларда ҳамон янги шеъриятнинг аниқ қандай бўлиши 

кераклиги борасида пухта режалар йўқ, тўлиқ тасаввур ҳам шаклланмаган эди. Янги 

шеъриятнинг ҳақиқий холоскори сифатида “Байхуа шеърияти” пайдо бўлди.   Айниқса Ху 

Ши илгари сурган ғоялар бунга катта туртки бўлди: “вазнни ўйламанг, оҳангларга бош 

қотирманг, бўғинлар қисқа-чўзиқлигини унутинг, қандай ёзгингиз келса, ўшандай ёзинг”2. 

Айнан мана шу ундов том маънодаги янги шеърият пайдо бўлишига дастлабки муҳим 

туртки бўлиб, хитой шеърятининг замонавий шеърият томон муҳим ва дадил қадам 

ташлаши учун замин яратди. Байхуада ёзилган шеърлар кескин кўпайди, ким қандай 

хоҳласа шундай ёзишни бошлади, натижада шеър ҳам шаклан ҳам мазмунан эстетик 

моҳиятини йўқота бошлади. Замонавий шеъриятни қутқариш, уни ўз йўлига солиш 

ҳаракатлари бошланиб кетди. Вэн Эдуо каби адиблар Англия ва Америка замонавий 

шеъриятининг манбааларини ўзлаштира бошлашди, хитой ва европа шеърият санъати 

анъаналарини умумлаштиришни йўлга қўйишди. Лекин бундай ташаббуслар беқарор 

даврда тезда муваффақисизликларга учрарди, шу тариқа янги шеърият ғоялари секинлик 

билан уйғониб борарди. Кийинчалик “Инқилоб адабиёти”нинг пайдо бўлиши унинг 

олдига янги оммабоплашиш талабини қўйди. Бу талаб Совет пролетар адабиёти 

қарашлари ва реализм ижод усулларининг ўзлаштирилиши билан амалга оша бошлади. 

Шеъриятнинг оммабоплашиши унинг халққа янада яқинлашувига олиб келди. Шу тариқа 

бу давр шеъряти инқилоб руҳиятини ёритиш, халқни янги даврга нисбатан иштиёқини 

ифодалаш, уларни руҳлантириш йўлидан кета бошлади. 

 1919 йил амалга оширилган “4 май” маданият ҳаракати  тафаккур озодлигининг буюк 

инқилоби бўлди, дейиш мумкин. Бу айнан янги шеърятда эркинлик, халқчиллик каби 

принципларнинг тўла-тўкис намоён бўлишига катта туртки бўлди. “Янги адабиётнинг 

тили байху, янги адабиётнинг жанри эркин, қоидалардан ҳоли” 3 , деган эди Ху Ши.   

Унинг “Қандай сўзласанг, шеърни шундай ёз” шиорининг аҳамияти ошди, шеърнинг 

ҳамма учун тушунарли бўлиш кераклиги асосий мезонга айланди. Ху Шининг шиори 

ортидан Лю Баннонг, Шэн Эмо, Юй Пингбо, Лю Дабай, Канг Байчинг, Жоу Зуорэн, Жу 

Зичинг каби адиблар бирин-кетин байхуада шеърлар ижод қилишни бошлади: 《鸽子》

(“Кабутар”), 《人力军夫》(“Кучли аскар”), 《相隔一层纸》(“Ажратиб турар қоғоз”), 《月

夜》(“Ойли тун”), 《一念》(“Лаҳза”) каби шеърлар шулар жумласидандир.  Бу қаторлик 

байхуада битилаётган шеърлар классик шеъриятнинг қонун-қоидаларига вэнянь 

қолипларига барҳам бера бошлади. Ху Ши бу ҳақда фикрларини давом эттириб, шеърнинг 

бўғинлари табиий бўлиши, қофиябозлик қилмаслик, қиммат камтарликда, безакда 

 
1 龙泉明：《中国新诗流变论 1917-1949》，人民文学出版社，1999 年版，第 84 页。 
2 胡适：《胡适文集》第三卷，人民文学出版社，1998 年版，第 133 页 
3 胡适：《胡适文集》第三卷，人民文学出版社，1998 年版，第 133 页。 
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эмаслигини таъкидлаган эди.1 Байхуа янги шеърияти яшин тезлигида ривожлана бошлади 

ва энг машҳур ҳисобланган 《新青年》(“Янги ёшлар”), 《新潮》(“Янги тўлқин”),《少年

中国》(“Хитой ёшлари”),《星期评论》(“Ҳафта мунозараси”) каби кўплаб журналлар, 《

京报》(“Пойтахт”),《晨报》(“Тонг”)，上海《民国日报》(Шангхайнинг “Республика”)，

《时事新报》 (“Замон ”) каби газеталари бирин-кетин ўз саҳифаларида байхуа янги 

шеърияти намуналарини чоп эта бошлашди. Канг Байчинг айтганидек, “Халқ шеърияти 

ҳаракати” юзага келган эди.2 Умуман айтганда, хитой янги шеърияти деганда  тил, шакл, 

ғоя ва мазмун жиҳатдан янгиланиш назарда тутила бошланди.  

Маърифатпарварлик ва гуманизм руҳиятини ўзида мужассамлай бошлаган байхуа 

шеърияти янги давр хитой шеърияти замонавийлашиши жараёнининг бошланғич нуқтаси 

бўлди. Байхуа шеърияти тил имкониятларини кенг қўллаган ҳолда шеъриятда фикрни 

эркин ифодалаш мақсади рўёбга чиқди. Янада аниқроқ айтганда, тил, шакл, ифода 

жиҳатдан эркинлашув фикр ва ғояларнинг ҳам эркинлигига олиб келди. Байхуа 

шеъриятининг қиммати унинг янги шаклга келганида эмас балки, халқ дардининг 

жасурлик билан куйлана бошланганида бўлди.  

Гуо Можо хитой янги шеъриятида алоҳида ўринга эга шахслардан. У ёзади: “менинг 

барча ёзганларим, бу фақатгина лаҳзалик  шиддат эмас, балки ўзинг хоҳлагандек савдоий 

рақсга тушиш ҳамдир”3.  Гуо Можо шеъриятида шиддат билан бир қаторда оғзаки нутқга 

хослик, таржималардан иқтибослар, ўзлашган сўзлар, илмий атама ва терминлардан 

қурама фойдаланганлигин кўрамиз. 《女神》 (“Маъбуда”)  тўпламидан ўрин олган 

шеърлар қадимги шеъриятнинг турли чекловларидан ҳоли бўлиш билан бирга, мазмунан 

халқни олдингга чорлаш, уларга кўтаринкилик бахш этишга қаратилди. Шу тариқа 

шаклан ва мазмунан эркинлашиб бораётган шеърият секин-асталик билан анъаналар 

доирасидан чиқа бошлади. “Шунчаки, хоҳлагинимдай, ҳаётий, халқ тили ёрдамида ўзимни 

номоён этишни истайман... ўзни намоён этишга келсак, қофияли ёки қофиясиз шеър, 

тақлид ёки яратилган шеър, ҳаттоки шеър ёки шеър эмас, буларнинг ҳеч бири Менинг 

ўзлигимга алоқадор эмас”, деб ёзган эди Фан Сонгдэ4.  “Янги шеърият асосий эътиборини 

“байхуа”га қаратган, шеъриятга эмас. Барча уни эски шеърият тўридан қутқаришга 

уринишмоқда, қандай қилиб янги шеърият асосини яратишга эмас”. 5  “Маърифатчилик 

бош мавзуга айланганида, шоирлар “янги кўзалар” ясашга берилмасдан, "май" тайёрлашда 

давом этмоқдалар. Янги ғояларни илгари сурмоқ учун, маърифатчилик учун, моҳиятан 

шеър руҳини ислоҳ қилмоқ керак, бинобарин шеърият инқилобида ғояга урғу бериб, 

шаклга эътибор қаратмаслик устувор бўлсада, кўзланган мақсадга барибир етилади”. 6 

каби фикрлар янгради. Хусусан, Ху Ши шундай таъкидлайди: “Ниманг бўлса, ўшани шеър 

қил, қандай гапинг бўлса, ўшани сўйла”. 7  Кўринадики, бу даврда шоирлар асосан 

анъанавий шеърият таъсиридан қутилишга зўр беришди, асосий эътиборни қандай 

 
1 胡适：《胡适文集》第三卷，人民文学出版社，1998 年版，第 134 页。 
2 糜白情：《新诗底我见》，选自‘少年中国》一卷九期，1920 年。 
3  郭洙若：《郭沫若 1920年 2月 16日致宗白华的信》,选自肖斌如：《郭沫若专集一》，1984年版，第 13页。 
4 潘颂德：《中国现代诗论 40 家》，重庆出版社，1991 年版，第 62 页。 
5 粱实秋：《新诗的格调及其他》，选自‘诗刊》创刊号，1931 年 1 月 20 日． 
6 许霆：《关于中国新诗发生若干问题的反思》，选自‘常熟理工学院学报》，2006 年第 3 期。 
7 胡适：《尝试集》(自序)，选自《新青年》，6 卷 5 号，1919 年 5 月  



   S H A R Q  M A S H ’ A L I     
 

   
 

25 

бўлсада халқни уйғотишга, уларни руҳлантиришга қаратилган ғояларини етказишга 

қаратди. Бу учун шакл иккиламчига айланди ва шеърият минг йилликлар давомида 

яратилган қолиплардан кўчиб, оғзаки ва адабий-бадиий тил ўртасидаги чегаралар, 

шеъриятдан лирик хусусиятлар йўқола бошлади. Шаклни эркинлаштиришга ҳаддан ортиқ 

уриниш оқибатида ритм, қофия каби муҳим унсурларнинг рад этилиши шеъриятнинг 

муҳим вазифаларидан бири бўлган эстетик завқ бериш хусусияти сустлашишига олиб 

келди.  Кейинчалик Му Мутян бу ҳақда “Хитой янги шеър ҳаракатининг энг катта 

жиноятчиси менимча Ху Ши бўлади, унинг шеър прозадек бўлиши керак деган ғояси энг 

катта хато эди”1. Жоу Зуорен эса бу давр шеърияти ҳақида “Янги шеъриятнинг дастлабки 

ўн йиллигидаги энг катта айби “унинг маъза-матраси йўқлигида”” дея фикр билдирган 

эди.  Шу тариқа ўткан асрнинг 20-йилларига келиб янги шеърият инқирозга юз тута 

бошлади. Натижада шеъриятнинг янги қонун-қоидаларини яратиш, унга мос ва хос талаб-

таклифларни ишлаб чиқиш зарурият юзага келди, бу вазифани “Янги Ой” мактаби ўз 

зиммасига олди (кейинги мақолаларда батафсил).   

Хулоса қилиб айтганда, Хитой адабиёти тарихида 19-аср охири адабиётда, хусусан 

шеъриятда туб бурилиш даври бўлди. Бу даврда ўта кескин ўзгаришлар рўй бермаган 

бўлсада, шеърият инқилобининг юзага келиши учун зарур туртки бера олди. 20-аср 

бошларига келиб, эски мумтоз шеърият қонун-қоидаларидан батамом воз кечиш ҳаракати 

кучайди, байхуада шеърлар ёзиш кескин кўпайди. Натижада шеъриятнинг муҳим 

хусусияти саналган бадиий-эстетик завқ улашиш вазифаси ўз моҳиятини йўқота борди. 

Шундай бўлсада, шеъриятда минг йиллардан бери дярли ўзгармай келаётган қонун-

қоидаларга қарши бориш, ўз фикри, ғояларини эмин-эркин баён қилишга интилиш 

тимсолида маънан эскирган чиркин феодал жамият тартибларига қарши кураш, фикр 

эркинлига интилиш шиддатли тус олди.  Бу давр адабиёти, хусусан шеърияти халқни халқ 

сифатида бирлаштирди, уларни эскиликдан воз кечиб янги ҳаёт сари якдил ҳаракат 

қилишлари учун руҳлантирди. Унинг бирламчи мақсади ҳам шу эди, аслида. 

 

EDUCATIONAL SUBJECTS IN THE POEM “PHOENIX” BY  

THE AZERBAIJANI FOLK POET NARIMANN HASANZADEH 

BASHIRLI ULVIYA 
PhD student of Azerbaijan State Pedagogical University 

 
Abstract. The works of the People's Poet of Azerbaijan Neriman Hasanzadeh are of great importance in 

the upbringing of the young generation in the spirit of patriotism.  In this regard, the poem “Phoenix”, 
dedicated to our historical past, deserves to be remembered as a special.  Although the events in the work 
cover the 1820s, they are still echoed today.  The Russian Empire attacked Azerbaijan with a large army in 
order to conquer the Caucasus and enslave its inhabitants. He overthrew the existing Azerbaijani khanates 

 
1 穆木天：《谭诗一寄沫若的一封信》，选自刘福春，李广田：《回读百年 20 世纪中国社会人文论争第二卷

上》，2009 年版，第 278 页． 
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and annexed their lands.  Later he won the war with Iran and usurped the lands inhabited by Azerbaijanis.  
However, the Azerbaijani people were not defeated and the struggle for freedom continues, albeit locally.  
Along with men, girls and women also participate in these wars.  In the background of all these heated 
massacres, the image of a mother traditionally called the “Phoenix” stands out.  With the image of a simple 
artist, carpet weaver, N. Hasanzadeh created a generalized image of Azerbaijani mothers who put national 
pride and homeland honor above all else. 

While reading the poem “Phoenix”, the reader is as if experiencing the events of a difficult period, his 
heart is filled with love for the country, he is ready to sacrifice his life for the country.  Of course, the effect 
of such work is sufficient in our victory in the Second Karabakh War. 

Keywords and expressions: carpet, war, Caucasus, mother, phoenix. 

Аннотация. Ёш авлодни ватанпарварлик руҳида тарбиялашда Озарбайжон халқ шоири Нериман 
Ҳасанзода ижоди катта аҳамиятга эга. Бу борада тарихий ўтмишимизга бағишланган «Феникс» 
шеъри алоҳида ўрин тутса арзийди. Асардаги воқеалар 18-асрнинг 20 йилларини қамраб олган бўлсада, 
бугунги кунда ҳам ўз акс-садосини сақлаб келмоқда. Россия империяси Кавказни забт этиш ва унинг 
аҳолисини қул қилиш мақсадида Озарбайжонга катта қўшин билан ҳужум қилди. У мавжуд 
Озарбайжон хонликларини ағдариб, уларнинг ерларини ўз ичига олади. Кейинчалик Эрон билан урушда 
ғалаба қозониб, озарбайжонлар яшаган ерларни ўзлаштириб олади. Бироқ озарбайжон халқи енгилмади 
ва озодлик учун кураш маҳаллий бўлсада давом этмоқда. Бу урушларда эркаклар билан бир қаторда 
қизлар ва аёллар ҳам қатнашадилар. Бу қизғин қирғинлар фонида анъанавий равишда "Феникс" деб 
аталадиган онанинг қиёфаси ажралиб туради. Н.Ҳасанзода содда мусаввир, гиламдўз образи билан 
миллий ғурур, ватан шаънини ҳамма нарсадан устун қўйган озарбайжон оналарининг умумлаштирилган 
образини яратди. 

«Феникс» шеърини ўқиётганда ўқувчи оғир давр воқеаларини бошидан ўтказаётгандек бўлади, 
юраги юртга муҳаббат билан тўлади, ватан учун жонини фидо қилишга тайёр. Албатта, Иккинчи 
Қорабоғ урушидаги ғалабамизда бундай ишларнинг самараси етарли. 

Таянч сўз ва иборалар: гилам, уруш, Кавказ, она, феникс. 
Аннотация. Произведения народного поэта Азербайджана Неримана Гасанзаде имеют большое 

значение в воспитании подрастающего поколения в духе патриотизма. В связи с этим поэма «Феникс», 
посвященная нашему историческому прошлому, заслуживает того, чтобы ее запомнили как особую. 
Хотя события в произведении охватывают 1820-е годы, они до сих пор звучат эхом. Российская 
империя напала на Азербайджан с большой армией, чтобы завоевать Кавказ и поработить его 
жителей. Он сверг существовавшие азербайджанские ханства и присоединил к себе их земли. Позже 
он выиграл войну с Ираном и узурпировал земли, населенные азербайджанцами. Однако 
азербайджанский народ не побежден и борьба за свободу продолжается, хотя и локально. Наряду с 
мужчинами в этих войнах участвуют также девушки и женщины. На фоне всех этих жарких побоищ 
выделяется образ матери, традиционно именуемой «Фениксом». Образом простой художницы-
ковровщицы Н.Гасанзаде создала обобщенный образ азербайджанских матерей, превыше всего 
ставящих национальную гордость и честь Родины. 

Читая поэму «Феникс», читатель словно переживает события тяжелого периода, его сердце 
переполняется любовью к родине, он готов пожертвовать своей жизнью ради страны. Конечно, 
эффект от такой работы достаточен для нашей победы во Второй карабахской войне. 

Опорные слова и выражения: ковер, война, Кавказ, мать, феникс. 
 

Introduction: The Caucasus theme has a special place in Hasanzadeh's work.  An ancient 

human settlement, the Caucasus, the eternal homeland of our ancestors and modern man, has 

always been the focus of the poet's interest and has repeatedly turned to issues related to this 

place.  According to him, he is a man living in the Caucasus, he is immortal, he is eternal, he is an 
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ancient grandfather, he is a grandfather who holds a mirror of history, digs into the memory of the 

past, and drinks the water of life.  In short, here is his homeland, his Azerbaijan, his mother.1 

The poem “Phoenix”, written in 1976 and published in book form, is dedicated to a very 

turbulent period in the history of Azerbaijan, including the Caucasus.  Tsarist Russia sent a large 

army here to conquer the Caucasus, and with all its might decided to subdue, break, and subjugate 

this proud land and its brave peoples at all costs.  This intention, which flourished in the late 18th 

century, was further realized in the early 19th century, when the Russian Empire attacked with all 

its might, taking advantage of the division of the Caucasian peoples, especially the Azerbaijani 

state, into small states.  Equipped with state-of-the-art weapons and mercenaries from European 

countries, Russian troops have spread like an irresistible force into the Caucasus.  The 

determination and will of individual indigenous peoples is not enough to prevent this flood, the 

power is together, and the unity of the Caucasus has long been broken. The brother draws a 

weapon on the brother, the defeat of one does not matter to the other, the psychology of “passed 

me, hit my brother” is bearing fruit.2 

Purpose and objectives: Fifteen years have passed since the Gulustan peace treaty, which 

formalized Iran's defeat in the Russo-Iranian war of 1813 and confirmed the division of 

Azerbaijan, and it is already 1828.  Fatali Shah, who spent half of all the income of the Iranian 

state on the maintenance of his harem, became zealous again and declared war on the Russians in 

order to get rid of the invasion and return the lost lands. Despite all the efforts and abilities of 

Crown Prince Abbas Mirza, defeat is still inevitable. Not only Russian soldiers and officers, but 

also well-known intellectuals, poets and writers are taking part in this war.  MV Lermontov, AS 

Pushkin, AS Griboyedov, Bestujev-Marlinsky and many others are part of the Russian 

army.  Local intellectuals, poets and public figures of Azerbaijan, such as G. Zakir, A. 

Bakikhanov, F. Sheyda, are also among the Russian forces and are against their brothers.3 

Dedicating a work of art to such a complex period, which has not yet found its proper political 

analysis, required a poet or writer not only poetic inspiration, but also an in-depth guide to 

history.  Although N. Hasanzadeh dedicated the poem “Phoenix” to this period and its famous 

intellectuals and took ASGriboyedov, ASPushkin, A. Bakikhanov, Fazilkhan Sheyda and others as 

artistic characters, in fact, it had a broader purpose and changed its name.  and managed to reveal 

the general character of Russian nationalism, the content of which has not changed, with great 

courage and fire in the 1970 s. 

Here, N. Hasanzadeh's goal as a poet, citizen, philosopher is revealed; some say that beauty 

will save the world, some say that culture and science will save the world, mothers will save the 

world.  Those mothers who are against bloodshed.  Mothers who can embrace all human beings, 

regardless of race or religion. 

As you read the poem, as you live in the poet's world of images and events, you come to a 

conclusion: how beautifully our wise prophet said that paradise is established at the feet of 

mothers.  It is clear from the poem that mothers are mothers in every nation, in every country.  In 

the face of the most difficult deprivations, such mothers are wise and forgiving.4 

 
1 Hüseynli, Q. Milli qürur hissi. Bakı, “Azərnəşr”1991, s.262-263 
2 Həsənzadə, N. Seçilmiş əsərləri, ll cild, Bakı, “Prometey”, 2010, s.210 
3 İsmixanov, M. Gənclik və mənəvi tərbiyə. – Bakı: “Gənclik”, 1980, s.182 
4 Hüseynli, Q. Milli qürur hissi. Bakı, “Azərnəşr”1991, s.262-263 
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Fazil Sheyda, who conveyed this bitter news to the mother, thinks that the mother will attack 

them and take revenge on her son, but the wise mother is far from revenge, she blames fate, not 

them.  At this time, the reader can not hide his admiration for the patience and wisdom of the 

mother.  On the other hand, Azerbaijani mothers who have lost thousands of sons in the last 30 

years come to mind.  After all, our mothers are able to control themselves in the hardest and 

difficult moment, and as a consolation, my son was martyred on the way to the homeland, and the 

homeland is alive”.  Although it does not seem appropriate to compare the sons who died in the 

endless Karabakh war with the death of A. Gribeydov, it seems that the loss of a son is a great 

sorrow for every mother, a moral shock.1 

Results and reviews: The mother and husband are both faithful companions. The poet 

reminding us that the wives of the Decembrists did not hesitate to go into exile in Siberia with 

their husbands, albeit for the sake of the poem, her husband died in the war, but because he was 

considered a “traitor” and her husband's body was not allowed to be buried according to custom, 

she also lamented her faithfulness, morals and upbringing in the example of an Azerbaijani woman 

who came to ask. 

At this point, N. Hasanzadeh succeeded in creating an interesting contrast by associating AS 

Pushkin with the teachings of masculinity, courage and generosity in accordance with the nature of 

the Caucasian man. General Paskevich A.S. Pushkin, who said 'no' to the woman who wanted her 

husband's body, opened her mouth and asked for a positive solution and  recalls that this woman 

was the one who had now asked you to carry her husband's body, and she and her husband had 

given you a beautiful carpet for your birthday. 

Ignoring the woman's pleas and Pushkin's request, the general makes a very unfair decision. 

The poet was said that you should not rely too much on these mountaineers by general. They do 

what they know under the guise of habit, they do not listen to anyone, they do not obey. Pushkin is 

very upset by the general's inhuman treatment and advises Paskevich that to despise the customs of 

another nation, to laugh at it, is an insult to one's own nation, an inhumane act. 

N. Hasanzadeh makes a very interesting comparison in this part of the work, showing that if 

Count Poskevich decides on behalf of the tsar, AS Pushkin fulfills his request ona behalf of the 

Russian people.  However, at this point, it is possible that the Russian people and the Russian state 

are in a completely different position.  Despite the generosity and wisdom of the Russian people, 

the general representing the state seemed to have won, but was actually defeated because the 

people were always above the tsar, insensitive officials, doing his will [3,308- 310]. 

         One of the highlights of the poem is the death scene of the great Iranian of the Russian 

Empire, A. Griboyedov.  The poet wrote his research on the causes of death of the ambassador 

with great courage and impartiality.  It is a historical fact that the cause of death of A. Griboyedov 

was two Armenians, who were the harem officers of Fatali Shah.  Yakub Markaryan and other 

Armenians took the stolen property from Khaja Shah and came to A. Griboyedov's residence and 

asked for Russian citizenship. It is known from history that Armenians always betrayed their 

masters.  They were easily moved to another place.    A. Griboyedov, the Russian Ambassador 

Extraordinary and Plenipotentiary in Iran, wrote to the emperor as a very far-sighted politician: 

Your Majesty, do not allow Armenians to settle in central Russian lands.They are a tribe that will 

shout to the whole world that this is the homeland of our ancestors after decades of living here. 

Despite the violent protest of the Shah, A. Griboyedov ruthlessly refused to return the Armenians, 

 
1 Bünyadov, Z.M. Yusifov Y.B. Azərbaycan tarixi. Bakı, “Azərnəşr” 1994, s.228. 
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thereby signing his own death. At a time when the idea of friendship between the false peoples of 

the Soviet Empire was established, N. Hasanzadeh did not hesitate to present this historical fact in 

his work.  Being aware of these issues for the reader of modern poetry, on the one hand, makes 

him think about the lessons of history, on the other hand, he learns the root causes of today's 

tragedy as it is the future of a nation.  .  It is darkness that does not learn from its past. 

     Our people are generous, high-spirited, able to forgive even the most heinous crimes, but it 

is impossible to hide the hatred of the arch-enemy while reading these verses.  No matter how 

careful we are to raise the young generation in the spirit of international friendship, if we do not 

draw correct conclusions from historical events, our defeat is inevitable.  There is a saying from 

the broad heart of the Azerbaijani people: The enemy will stone you, you will defeat the enemy.  It 

turns out that this statement no longer justifies itself.  If those who eat our food and drink our 

water harm us, we must turn to another word: Giving ungrateful bread means throwing it away or 

putting a snake in your bosom, it will bite you like fire. One of the greatest values of the 

Azerbaijani people is their generosity and hospitality. Nariman Hasanzadeh masterfully performed 

the scenes where AS Pushkin is greeted with bread and salt everywhere and Phoenix gives him a 

precious gift.  This is also evident in the attitude of A. Bakikhanov and others towards AS 

Pushkin.  One of the events that finds its artistic expression in the poem is the independence and 

freedom struggle of the Azerbaijani people.1 

The author writes about the uprising in Guba and the chapters about Haji Mohammed, with 

optimism and enthusiasm, the people's desire for freedom and how much they sacrificed their lives 

on this path.  Guba's women also joined the men in men's clothing and swords.  He immortalizes 

this event in the form of an Phoenix and presents it as an example for future generations. Poetry 

pays special attention to the development of enthusiasm and respect for our national customs and 

traditions. The girl, whose father and fiancé were killed on the wedding night, takes up arms and 

retreats to the mountains to take revenge.  Every night she comes to the grave of his grandfather 

and fiancee and plays sad and heartbreaking music. Her friends do not leave her alone, they ride 

horses with her and take revenge on local and foreign enemies. 

Haji Muhammad, who considered it more honorable to die as a man than to crawl in front of 

the enemy, was ready to buy his life in captivity, so that his compatriots and invading enemies 

would not see him broken and stooped. The author interestingly conveys this chapter to the reader, 

which is a clear example of honor and dignity education.  Thus, a guide passing through the 

cemetery with A. Bakikhanov attract attention to a new grave. 

Fostering care and love for the historical heritage is also one of the remarkable virtues of the 

poem. History lessons, the fate of people, and ordinary knowledge should not be approached as 

ordinary knowledge and should not be mistaken again. 

In general, poetry is based on the call for freedom, patriotism, knowledge and education, 
culture, tradition, custom, industriousness and national unity.  The poet found his aims and 
objectives, artistic interpretation and solution from the writing of the work here, and with 
this work, the author succeeded in making great contributions to morality and education, 
national pedagogy.  For this reason, N. Hasanzadeh's work “Phoenix” should be approached 
not as an ordinary epic-dramatic poem, but as a complete historical-pedagogical 

 
1 Məmmədov. S. Azərbaycan tarixi, (XV-XIX əsrlər), Bakı, “Maarif”, 2002, s.234 
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encyclopedia, scientific-trastle.  Although half a century has passed since it was written, most 
of the issues mentioned in the poem are still up-to-date and await solutions”1 

 

 
1 Həsənzadə, N. Seçilmiş əsərləri, ll cild, Bakı, “Prometey”, 2010, s.210 
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ТИЛШУНОСЛИК 

БОБУРНИНГ ТИЛ БИЛИМИ БОРАСИДАГИ ҚАРАШЛАРИГА БИР БОҚИШ 

(«БОБУРНОМА» МИСОЛИДА) 

СОДИҚОВ ҚОСИМЖОН 
филология фанлари доктори, профессор, ТДШУ 

 
Аннотация. Заҳириддин Муҳаммад Бобур улуғ ҳукмдор, ажойиб саркарда, беназир адиб ва 

тарихчи, адабиётшунос, мусиқашунос бўлиши билан бирга, кучли тилшунос ҳам эди. Бобурнинг 

тилшуносликка оид махсус асари йўқ. Шундай эса-да, олим «Бобурнома» асарини ёзар экан, ора-орада 

айрим жой отларининг этимологияси ҳақида фикр юритади, уларнинг тарихий отлари ҳақида 

маълумот беради. Асарда муаллиф туркий тилнинг бой имкониятларидан унумли фойдаланган. 

«Бобурнома» тарих, классик адабиёт ва туркий ёзма адабий тилининг ажойиб асаридир. Буларнинг 

бари тил билими соҳасида Бобур кучли  билим эгаси, ўткир тилчи олим эканини англатиб туради. Ушбу 

мақола Бобурнинг тил билими соҳасидаги қарашларига бағишланган. 

Таянч сўз ва иборалар: ўзбек классик адабиёти; мемуар асар, хатт-и бобурий; ёзма адабий тил, 

туркий тил, чиғатой тили; жой отлари этимологияси; китобат иши. 

Аннотация. Захираддин Мухаммад Бабур был великим правительем, велеколепным полководцем, 

несравнивым писателем и поэтом, историком, литературоведом, также знатаком тюркского языка. 

У Бабура небыло специальное произведение по языкознанию. Несмотря на это, в своем произведение 

«Бабурнаме» учёный часто разясняет этимологию некоторых топонимов и даёт сведения о 

исторических названиях этой местности. Автор использовал всеми богатствами тюркского языка. 

«Бабурнаме» является уникальным памятником истории, классической литературы и тюркского 

письменно-литературного языка. Всё это свидетельствует о том, что он был крупным специалистом 

по языкознании. Данная статья посвящена языковедческим знаниям великого деятелья. 

Опорные слова и выражения: узбекская классическая литература; мемуарное произведение; 

алфавит Бабура; письменный литературный язык, тюркский язык, чагатайский язык; этимология 

топонимов; книжное дело. 

Abstract. Zahiraddin Muhammad Babur was a great ruler, a magnificent commander, an incomparable 

writer and poet, historian, literary scholar, and also a connoisseur of the Turkic language. Babur did not have a 

special work on linguistics. Despite this, in his work "Baburname" the scientist often explains the etymology of 

some toponyms and provides information about the historical names of this area. The author used all the riches 

of the Turkic language. "Baburname" is a unique monument of history, classical literature and the Turkic 

written and literary language. All this indicates that he was a major specialist in linguistics. This article is 

devoted to the linguistic knowledge of the great figure. 

Keywords and expressions: Uzbek classical literature; memoir; Babur's alphabet; written literary language, 

Turkic language, Chagatay language; etymology of toponyms; book art. 

 

Кириш. Ўзбек классик адабиёти ва эски ўзбек ёзма адабий тили, ўзбек тарихнавислиги 

ривожида Заҳириддин Муҳаммад Бобур (Ẓahīruddīn Muḥammad  Bābur pādšāh ibn-i 

’Umaršayx mīrzā ibn-i Sulṭān Abu-Sa‘īd mīrzā Körӓgӓn ibn-i Sulṭān Muḥammad mīrzā ibn-i 

Mīrānšāh mīrzā ibn-i Теmürbeg Körӓgӓn)нинг хизматлари бениҳоя улуғ. У ўтмишда улуғ 

ҳукмдор ва саркарда, буюк адиб, машҳур тарихчи, адабиётшунос ва тилшунос, ажойиб 

санъатлар эгаси сифатида из қолдирган.  



   S H A R Q  M A S H ’ A L I     
 

   
 

32 

Таниқли тазкиранавис Ҳасанхожа Нисорий «Музаккир-и аҳбоб» тазкирасининг ўткинчи 

жаҳондан мангулик мулкига кўчган чиғатой султонларига бағишланган бўлимида 

Заҳириддин Муҳаммад Бобурни ҳурмат билан ёдга олиб, шундай ёзган эди: «Чиғатой 

султонларининг энг сараси ва зўр шижоатлиси эди. Шамшир зарби билан Мовароуннаҳр 

мамлакатларига эга бўлиб, уни сақлаб қолишда кўп саъй-ҳаракатлар ва жонини аямай, 

жаҳду жадаллар кўрсатди. Мардона тўқнашувлар қилди, аммо тақдир ўқига тадбир қалқони 

дош бера олмагач, бирор натижа чиқара олмади. ... Мулк қўлдан кетгач, таб тўтиси ҳинд 

шакаристонига майл билдириб, денгиз мавжли эътиборини Ҳиндистон мамлакатларини 

эгаллашга сарф қилиб, қоронғулик ўлкасини қуёш ёғдули қиличи шуъласи нурлари билан 

чароғон этиб, ҳумоюн толе туфайли мухолиф лашкарига шикаст етказиб, феруз бахт билан 

шоҳликнинг феруз тахтига ҳазрат Деҳлида комрон ўлтурди» (Нисорий 1993,51–52). 

Бобурнинг Ўрта Осиёда Темурийлар салтанати (яъни Temür-begniŋ yurtï – BN.251)ни 

мустаҳкамлашга бўлган урунишлари, жангу жадаллари зое кетган эса-да, ўз олдига қўйган 

эзгу мақсади ва улуғ ишларини Ҳиндистонда юзага чиқарди.  

Бобур ҳаётининг катта бир қисми жангу жадаллар, давлат ишлари, халқ ташвиши билан 

боғлиқ ҳолда кечган бўлишига қарамай, бадиий адабиёт, илмий соҳаларда ҳам мисли 

кўрилмаган ютуқларга эришди. У бутун ижодий фаолиятини туркий адабиёт ва унинг 

равнақи, ўз она тилисининг ривожига бағишлади, тарихнавислик, бадиий адабиёт, 

адабиётшунослик, диншунослик, мусиқа илми, ҳарб иши соҳаларида ажойиб ва тенги йўқ 

асарлар ёзди. «Бобурнома» (ёки «Вақое», «Бобурия», «Тузук-и Бобурий») асари улуғ 

олимнинг кўп йиллик меҳнати, ижтимоий-сиёсий ҳаётга бўлган қарашларининг хулосаси 

сифатида яратилган.  

Афтидан, Бобур йигитлик чоғларидан ёндафтар тутиб, кўрган-кечирганлари, тарихий 

воқеалар, муҳим ҳодисаларни ёзиб юрган. Тинч ҳукмдорлик даври бошлангач, уларни 

таҳрир қилиб, мемуар асар тузган. Бундай фикрга келинишининг сабаби шундаки, 

«Бобурнома»даги маълумотлар шу қадар аниқ ва равшан, буларни хотирада сақлаб, 

кейинчалик қоғозга туширишнинг имкони ҳам йўқ. Ҳатто баъзи воқеалар кунма-кун баён 

қилинган. 

«Бобурнома» ўша замондаёқ ҳукмдорнинг буйруғи билан форсийга таржима қилинган 

эди. Асарни кўчирган котибнинг китоб охирида келтирган маълумотида бу ҳақда шундай 

битилган: Ušbu kitāb-kim, Bāburȋyadur, Bayramxannï oγlï Mīrzāxanγa buyurdïlar-kim: Türkȋdin 

fārsȋγa keltürgil-kim, türkȋ bilmaγan xalāyiqqa āsān bolγay (БН.356).    

   

Бобур қўллаган туркий ёзма адабий тил 

Бобур ўз давридаги Фарғона, Мовароуннаҳр ва Хуросон туркий улусини türk, унинг 

тилини эса türkȋ, türkȋ til деб атаган.  Жумладан, Андижон халқи ва унинг тили ҳақида сўз 

юритиб, ёзади: Eli türkdür. Šahrï-vu bāzārïsïda tükȋ bilmӓs kiši yoqtur (BN.5). 

Ёки Бобур Ҳусайн Бойқаро давридаги Ҳирот адабий муҳитини таърифлар экан, Алишер 

Навоийни тилга олиб, ёзади: ’Alȋ-Šer-beg naẓīrï yoq kiši edi. Türkȋ til bilӓ tā še’r aytïpturlar, heč 

kim anča köp va xōb aytqan emӓs (BN.355). 

Ёки Султон Ҳусайн мирзо таърифида: Ṭab’-i naẓmï bar edi. Devān ham tartib qïlïp edi. 

Türkȋ aytur edi. Tahalluṣï Ḥusaynȋ edi, деб ёзади Бобур (BN.341). 

«Бобурнома»да türk сўзининг бошқа маънолари ҳам ишлатилган; уларни «халқ, улус; 

кишининг қавми» англамидаги türk билан қориштирмаслик керак.  

Масалан, Бобур амакиси Султон Аҳмад тўғрисида сўз юритар экан: Heč nimӓrsӓ oquγan 
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emӓs edi, ’āmȋ edi. Bāvujūd-kim, šahrda ulγanïp edi. Türk va sāda edi, деб ёзади (BN.37). Бу 

ўринда türk сўзи «содда, оддий» маъносидадир. 

Ёки Бобур қўллаган türk сўзининг бошқа бир маъносига эътибор қилинг: Yana İslīm 

Barlas edi. Türk kiši edi (BN.361); Yana Teŋri-berdi Samančï edi. Türk-u mardāna va qïlïčlïq yigit 

erdi (BN.365); Yana Amīr ’Umar-beg edi. … Mardāna-vu türk va yaxšï kiši edi (BN.365). Бу 

жумлаларда türk сўзи «жасур, мард» маъносида келган. Буни унинг mardāna  сўзи билан 

жуфт ҳолда келгани ҳам тасдиқлаб турибди: mardāna-vu türk бирикмаси – «мард ва жасур» 

дегани. 

Türk сўзининг бу маъноси қадимги туркий битигларда ҳам учрайди. Жумладан, Иккинчи 

турк хоқонлиғи даврида яшаб ўтган юрт эгаларидан бири Билга хоқонни сифат ва 

унвонлари билан türk Bilgӓ qaγan деб айтилган; бу ўриндаги türk «қудратли; жасур» деган 

маънодадир: türk Bilgӓ qaγan – «қудратли / жасур Билга хоқон» (Содиқов 2004,66–72).  

Бобур ўзининг бошқа асарларида ҳам ўз халқи ва она тилисига нисбатан türk, türkȋ, türkȋ 

til атамаларини ишлатган. 

Масалан, аруз илмига бағишланган «Мухтасар» асарида «туркий улус, халқ» маъносида 

türk сўзини қўллаган:  

Олим туркий шеъриятдаги туюқ ҳақида сўз юритар экан, moγul xanlarï bilӓ türk salāṭinïnïŋ 

majālisïda tuyuqnïŋ köp ištihārï bar ekӓndür, деб ёзади (Мухтасар.138a,13–138b,1). 

Ёки: Bu vazn türk arasïda qošuqqa mavsumdur (Мухтасар. 132a,13). 

Бобур асарда türk сўзи билан бир қаторда atrāk (араб. اتراک) сўзини ҳам ишлатган 

(Мухтасар. 146b,13).  

Ёки Хайдар Хоразмий асарини тилга олар экан, шоирнинг туркийгўй эканлигини 

таъкидлаб ўтади:  Mavlānā Xaydar Xvārazmȋ türkȋgōynïŋ «Gulšanu-i-asrār»ïdur деб ёзади 

Бобур (Мухтасар.165b,11–12).  

XV–XVI юзйилларда бутун Мовароуннаҳр халқи ва тилига нисбатан türk, türkčӓ, türkȋ 

сўзлари билан бир қаторда čïγatay ~ čaγatay атамаси ҳам қўлланган: юртини, элини Čïγatay ~ 

Čaγatay, Čïγatay ~ Čaγatay eli / diyārï, халқини čïγatay ~ čaγatay ulusï, čïγatay ~ čaγatay xalqï, 

унинг тилини эса čïγatay ~ čaγatay tili дейилди.  

Урғулаш ўринлики, čïγatay ~ čaγatay tili атамаси, асосан, туркий ёзма адабий тилга 

нисбатан қўлланган.   

Алишер Навоий ҳам ўз асарларида čïγatay ~ čаγatay атамасини ишлатган. «Фавойиду-л-

кибар»да кечган ғазалларнинг бирида шундай байт бор: 

   

Navāyȋ istӓ maẓāhirda čehra-i maqṣūd, 

’Arab-u gar čïγatay, yoqsa türkmӓn-u xalaj (FK.211a,6). 

 

Бу байтда čïγatay деганда «халқ, улус» кўзда тутилади. 

Навоий čаγatay xalqï атамасини ҳам ишлатган. У «Мезону-л-авзон» рисоласида tuyuγ, 

qošuq сингари туркий шеър ўлчовлари хусусида хабар берар экан, ёзади: Yana türk ulusï, 

bataxṣīṣ čаγatay xalqï ara šāye’ avzān-kim, alar surudlarïn ul vaznlar bilӓ yasap, majālīsda ayturlar 

(MA.275b,25–276a,1). 

«Мезону-л-авзон»да Навоий türk tili атамаси билан ёнма-ён čaγatay lafẓï атамасини ҳам 

қўллаган: Türk tili bilӓ qalam surdum va har nečük qāidada-kim, ma’ni abkārïγa ziynat-u ārāyiš 

körgüzüp erdilӓr, čaγatay lafẓï bilӓ raqam urdum. Andaq-kim, bu maδkūr bolγan til-u lafẓ 

bināsïdur, heč nāẓimγa bu dast bermӓydür va heč rāqimγa bu muyassar bolmaydur (MA.269b,6–
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8). 

Бобур čïγatay сўзини čaγatay деб ишлатган, чунки асар қўлёзмасида бу сўзни ёзганда čīm 

дан кейин γayn келади: Čaγatay-xan (چغتای خان) (BN.Fac-simile.12.11); čaγatay xanlarï ( چغتای

   .(BN.Fac-simile.13.6–7) (خانلاری

Бобур ўз асарида čаγatay xanlarï (BN.11) сўзини ишлатса-да, Фарғона, Мовароуннаҳр ва 

Хуросоннинг туркий улуси ва унинг тилига нисбатан türk; türkȋ, türkȋ til сўзларини қўллаган. 

У ҳам умумхалқ тили, ҳам ёзма адабий тилни кўзда тутиб, шундай йўл тутган кўринади.   

Бобур «халқ, улус» маъносида sart атамасини ҳам ишлатган. У Марғинон (  

 ,Marγïnan – BN.Fac-simile.7.11), яъни Марғилон қасабаси тўғрисида сўз юритар эканمرغینان

eli sarttur деб ёзади (BN.7). Исфара ҳақида эса, eli tamām sart va fārsȋgōydur деб ёзади 

(BN.7). Бу ўринда sart деганда ҳунармандчилик, боғдорчилик ва деҳқончилик билан 

шуғулланувчи ўтроқ аҳоли, яъни туркийлар ва тожиклар кўзда тутилган. Асарнинг Порсо 

Шамсиев тайёрлаган нашрида бу ўринда sart va kōhȋdur деб ёзилган (БН.7). Ҳарқалай, у 

фойдаланган нусхада ана шундай ёзилган бўлуви керак. 

Бобур «халқ, улус; кишининг қавми» англамида özbeg, özbeg ulusï атамасини ҳам 

ишлатган. Лекин бу ўриндаги özbeg атамаси Фарғона, Мовароуннаҳр ва Хуросоннинг 

туркий улусига нисбатан эмас, қипчоқ ўзбекларига нисбатан қўлланган. Жумладан, 

Қосимбек қавчин тўғрисида сўз борар экан, унинг қадимий Андижон қўшин бекларидан 

эканлигини таъкидлайди, унинг ютуқлари ҳақида ёзади: Bir martaba Kāsān navāḥisïnï čapqan 

özbegniŋ keyiničӓ barïp yaxšï bastï (BN.27). 

Ёки бошқа бир мисол. Бобур асарда Султон Маҳмудхоннинг Қоракўзбегим деган 

хотинидан туғилган Бобохон отли ўғлини эслаб, ёзади: Özbeglӓr xannï Xōjandta šahīd 

qïlγanda, anï va andaq nečӓ nārasidanï ḍāye‘ qïldïlar (BN.39). 

Özbegdin elči kelür, özbeg ulusïda bu elči zōrγa mašhūr ekӓndür. Özbeg zōr kišini «bökӓ» der 

emiš. Jānibeg der-kim: «Bökӓmü-sen? Bökӓ bolsaŋ, kel kürӓšӓliŋ» (BN.41). 

Ёки яна: Šāh İsmā‘il özbegni Marvda basqanda Xānzāda-begim Marvda edi (BN.17). 

«Бобурнома»да этноним сифатида uyγur сўзи ҳам тилга олинган: Yana bir Abdu-l-karīm 

ašrit edi, uyγur edi. Sulṭān Aḥmad mirzā qašïda ešik-aqa edi (BN.45). 

Асарда «халқ, улус; кишининг келиб чиққан қавми» англамида qazaq сўзи ҳам 

ишлатилган: Adik sulṭān … qazaq sulṭānlarïdïndur (BN.23); qazaq ulusïnïŋ xanï Qāsimxan 

(BN.23); qazaq xan va sulṭānlarï (BN.23) сингари. 

Бобур ўз асарида qazaqlïq деган сўзни ҳам қўллаган. Муҳими, бу сўз ўзагининг «халқ, 

улус» маъносидаги qazaq қа боғлиқлиги йўқ; у «сарсон-саргардонлик» маъносидадир. 

Муаллиф ўзининг сарсон-саргардонликда юрган чоғларини qazaqlïqlarda деб эслайди 

(BN.27). 

Демак, Бобур даврида Фарғона, Мовароуннаҳр ва Хуросондаги туркий улус türk номи 

билан юритилган, унинг тили, яъни Бобур ўз асарларида ишлатган ёзма адабий тил эса türkȋ, 

türkȋ til деб аталган. 

 

Бобурнинг Алишер Навоий асарлари тили ҳақида  

ёзган сўзлари 

Туркий классик адабиёти ва адабий тилининг ривожига улкан ҳисса қўшганлар орасида 

улуғ мутафаккир Алишер Навоийга тенглашадигани чиқмади. Бу ҳақиқатни замонасининг 

пешқадам олими Заҳириддин Муҳаммад Бобур ҳам тўғри англаган эди.  

Алишер Навоий асарлари тилининг ҳозирги ўзбек шеваларига муносабати хусусида 
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ўзбек тилшунослари орасида ҳар турли қарашлар юради. Шулардан бири Заҳириддин 

Муҳаммад Бобурнинг Навоий асарларининг тили ҳақида айтган сўзлари асосида юзага 

келди. Чунончи, у «Бобурнома»да Фарғона вилоятитинг пойтахти Андижон таърифида 

ёзади: Eli türkdür. Šahrï-vu bāzārïsïda türkî bilmäs kiši yoqtur. Eliniŋ lafẓï qalam bilä rāsttur. Ne 

üčün-kim, Mīr ’Alȋ-Šer Navāyînïŋ muṣannafātï bāvujūd-kim, Hirȋda našvu namā tapïptur, bu til 

bilädür (BN.5; BN.critical.5).  

Заҳириддин Бобурнинг ушбу сўзларини рўкач қилиб, баъзи олимлар Навоий асарлари 

тилининг асосини Андижон шеваси ташкил этган дея қарайдилар (Дониёров 1968). Бошқа 

бир олимлар Навоийнинг Андижонда бўлмаганлигини важъ қилиб, бу фикрни инкор 

этадилар (Абдуллаев 1968).  

Таъкидлаш жоизки, бу ўринда Бобур ҳақ. Тарихда Навоий меросига, қолаверса, унинг 

ижодий маҳоратига холис баҳо берганлардан бири ҳам Бобур бўлади. Бироқ, 

«Бобурнома»даги маълумотларни, тўғрироғи, матнни хато тушуниш, нотўғри талқин этиш 

оқибатида олимларимиз ичида турли баҳслар келиб чиқмоқда. 

Англашилмовчилик матндаги Eliniŋ lafẓï qalam bilä rāsttur жумласининг хато талқин 

этилаётганида. Буни улар «Андижон элининг тили (яъни, шеваси) адабий тил билан мос 

келади» дея изоҳлаганлар. Шундай бўлган тақдирда бунинг давомидаги Навоий асарлари 

хусусида айтилган мулоҳазалар ҳам ўз-ўзидан шунга боғланади-қолади. Ўша қарашни 

қувватлайдиган бўлсак, матнни «Ҳиротда юксакликларга эришган Навоий асарларининг 

тили ҳам айни шевададир» дея талқин этишдан бошқа йўл қолмайди. 

Фикримизнинг исботи учун Бобур айтган ўша жумлаларнинг маъносини бир бошдан 

чақиб кўрайлик. Эътибор берилса, муаллиф, матнда Фарғона вилояти тўғрисида маълумот 

бера туриб, бу юртнинг халқи турклар, тилининг эса туркий тил эканлигини таъкидламоқда. 

Матндаги Eliniŋ lafẓï qalam bilä rāsttur жумласи икки хулосага олиб келади:  

(1) мазкур жумлада Фарғона (Андижон) элининг лафзи (яъни, туркий тил) ёзма шаклда 

(бадиий адабиёт орқали) машҳур эканлиги таъкидланмоқда;  

(2) бу жумла мантиқан халқ тили адабий тилга яқин эканлигини ҳам англатади. Адабий 

тил тарихида бундай ҳодиса учраб туради. Масалан, қорахонийлар даври адабий тилида 

кошғар шеваси етакчилик қилган. Шундан келиб чиқиб, ўша давр адабий тили айрим 

манбаларда kāšγar tili ~ kāšγarî til деб ҳам аталган. Бобурнинг ёзмаларидан ҳам ўша даврда 

фарғона шеваси адабий тилга жуда яқин эканлиги маълум бўлади. 

Матн таҳлилида давом этамиз. Бобур Ҳирот адабий мактабининг намояндаси бўлган 

Алишер Навоий ҳақида сўзлаб, унинг ҳам асарлари ушбу туркий адабий тилда эканлигини 

таъкидлайди. Бунинг билан Бобур Навоий асарларининг тилига Андижон шеваси асос 

бўлганлигини эмас, балки Фарғона ва Ҳирот адабий муҳитларида ягона адабий тил амал 

қилганини таъкидламоқда. Бобурнинг ушбу маълумоти Темурийлар давлатининг барча 

ўлкаларида ягона туркий адабий тил (эски ўзбек адабий тили // «чиғатой тили») амал 

қилганига гувоҳ. 

Мулоҳазалардан келиб чиқиб, Бобурнинг Фарғона элининг тили тўғрисида ёзган 

сўзларини шундай талқин қилинса, тўғри бўлади: «Эли туркдир. Шаҳри ва бозорларида 

туркий билмас киши йўқдир. Элининг лафзи қалам билан [ёзма адабиёт тили, ёзма адабий 

тил билан] мосдир. Не учун-ким [ажабланарлиси], Мир Алишер Навоийнинг таснифлари 

[асарлари], (унинг ўзи) Ҳирийда ўсиб-улғайганлигига қарамай, ушбу тилда [яъни Фарғона 

ва Ҳирот адабий муҳитлари учун ягона бўлган адабий тилда]дир».  

Навоий асарларининг тили ҳақида сўз кетганда уни ўша кезлардаги мавжуд 
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шеваларнинг бирортасига боғлаб қўйиш мумкин эмас. У Хуросондагина эмас, бутун 

Темурийлар салтанатида, Олтин Ўрда, қолаверса, мусулмон турк элларида амал қилган 

адабий тилда ижод қилди. У ўз ижоди билан темурийлар замонида амал қилган бутун бир 

адабий оқимнинг бошида турди, туркий адабий тилга етакчилик қилди. Буни «Лисону-т-

тайр» асарида унинг ўзи ҳам таъкидлаган эди: 

 

Türk naẓmïda ču men tartïp ’alam 

Äylädim ul mamlakatnï yakqalam (LT.192a,3). 

 

Навоий mamlakatnï yakqalam äylädim деганда ўз асарларининг ҳамма учун тушунарли 

бўлган ёзма адабий тилда эканлигини қайд этаётир. 

Заҳириддин Муҳаммад Бобур ҳам, асарларининг катта бир қисми Ҳиндистонда эканлиги 

чоғида яратилган эса-да, ана шу ёзма адабий тилда ижод қилди. 

  

Бобур айрим жой отларининг келиб чиқиши,  

тарихий отлари тўғрисида 

«Бобурнома»да муаллиф тарихий воқеаларни баён этар экан, кўплаб жой отлари, сув 

отларини ҳам тилга олади. Қизиғи шундаки, Бобур улар ҳақида сўзлар экан, билимли 

тилшунос, зукко олим сифатида, айримларининг этимологияси – келиб чиқиши, тарихий 

отлари, улар билан боғлиқ ривоятларга ҳам тўхталади.  

Жумладан, Фарғона вилоятининг қасаба, кендлари ҳақида сўз юритиб, Конибодомга ҳам 

таъриф беради; Бобур уни Kӓnd-i-bādām (کندبادام) дейди (қаранг: BNFac-simile.9.13 ). Демак, 

ҳозирги Конибодом ўша кезлар шундай аталган экан.  

У ёзади: Kӓnd-i-bādāmdur. Agarči qaṣaba emӓs, yaxšïγïna qaṣabačadur. Bādāmï yaxšï bolur. 

Bu jihattïn bu ismγa mavsūmdur (BN.9). 

Умаршайх мирзонинг вилояти тўғрисида сўзлар экан, ёзади: 

Farγāna vilāyatï edi va Xōjand va Ora-tepӓ-kim, aṣl-i atï «Usrūšna»dur, «Usrūš» ham derlӓr. 

Xōjandnï ba’ḍi dāhil-i Farγāna tutmaslar. Sulṭān Aḥmad mirzā-kim, Taškӓndgӓ moγul üstigӓ 

barïp, Čïr suyï yaqasïda-kim, šikast taptï. Ora-tepӓda Ḥāfiẓbeg dolday edi, (’Umar-šayx) mirzāγa 

berdi. Andïn beri Usrūšna  ’Umar-šayx mirzā taṣarrufïda edi (BN.17). 

Юқоридаги матнда Usrūšna, Usrūš деб келтирилган топоним «Бобурнома» асарининг 

қўлёзмасида alif-u vāv билан эмас, alif нинг ўзи билан ёзилган. Матннинг бошқа ерида [u] 

товушининг alif билан берилиш ҳолати учрамайди. Шунга кўра, бу жой отини [a] билан 

ўқилгани маъқул: Asrūšna (اسروشنه) (BN.Fac-simile.17.14; 18.3); Asrūš (اسروش) (BN.Fac-

simile.17.14). Эски ўзбек тилининг қоидаси бўйича бу сўз [a] билан талаффуз қилинган 

кўринади.  

Бобур Тошкентнинг тарихи ҳақида ёзади: Ul furṣatta Taškӓnd vilāyatï ’Umar-šayx mirzā 

taṣarrufïda edi-kim, kitāblarda Šaš bitirlӓr, ba’ḍi Čač bitirlӓr-kim, «kamān-i čačȋ» andïn ibārattur, 

berdi. Ošal furṣattïn tārix-i toquz yüz sekizgӓčӓ Taškӓnd va Šāhruhiyya vilāyatï čaγatay xanlarïnïŋ 

taṣarrufïda edi (BN.11). 

«Бобурнома» асарининг қўлёзмасида бу шаҳарнинг оти Taškӓnd (تاشکند); унинг эски 

отлари эса šīn alif šīn; бошқа бир оти čīm alif čīm ҳарфлари билан ёзилган: Šaš (شاش) ва Čač 

 .(қаранг: BNFac-simile.13.4–5) (چاچ)

Бобур яна Самарқанднинг жойлашган ўрни ҳақида сўз юритар экан: … šimālï Taškӓnd va 

Šāhruxiyya-kim, «Šaš» va «Banākat» bitirlӓr деб ёзади (BN.93). Шунга қараганда, Šāhruxiyya 
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нинг тарихий оти Banākat бўлган экан.  

Маҳмуд Кошғарий Taškend ни Taškӓn деб келтирган. У ҳам ўтмишда бу шаҳар Šaš 

аталганини урғулайди: Taškӓn – Šaš нинг оти. Унинг асли Taškend бўлиб, «тошдан қурилган 

шаҳар» демакдир (ДЛТ.176). 

Бобур ўз даврининг билимдон этимологларидан бири эди. У Самарқанд ва унинг 

тарихий оти ҳақида ҳам қизиқ маълумот берган. У ёзади: 

Samarqandnï İskandar binā qïlγandur. Moγul va türk ulusï «Semizkӓnd» derlӓr. Temür-beg 

pāytaxt qïlïp edi. Temür-begdin burun Temür-beg-deg uluγ pādšāh Samarqandnï pāytaxt qïlγan 

emӓstür (BN.91). 

«Samarqand» ўтмишда «Semizkӓnd» аталганини Маҳмуд Кошғарий ҳам айтиб ўтган. У 

kend~kӓnd сўзига изоҳ берар экан, шундай ёзади: 

kend~kӓnd – ўғузлар ва улар билан яқин турувчилар тилида «қишлоқ», кўпчилик турклар 

наздида «вилоят»дир. Шунинг учун Farγāna ни Özkend – «ўз шаҳримиз» дейдилар. 

Samarqand ни катталиги учун Semizkend – «семиз шаҳар» дейдилар. Буни форслар 

Samarqand тарзида қўллайдилар (ДЛТ.140).  

Бобур Самарқанд теварагидаги вилоят ва туманотлар тўғрисида сўз юритиб, Кешни ҳам 

тилга олган. У ёзади: Yana Keš vilāyatïdur. … Bahārlar ṣaḥrāsï-vu šahrï va bāmï-vu tamï xōb 

sabz bolur üčün, «Šahr-i-sabz» ham derlӓr. Temürbegniŋ zād-u budï Kešdin üčün, šahr-u pāytaxt 

qïlurïγa köp sa’y-u ehtimāmlar qïldï … Čūn Kešniŋ qābiliyyatï šahr bolmaqqa Samarqandča emӓs 

edi, āxir pāytaxt üčün Temürbeg Samarqandnï-oq ixtiyār qïldï (BN.101). 

Бобур Самарқанд теварагидаги вилоят ва туманотларни таърифлар экан, Қаршини ҳам 

тилга олган. Бобур ёзади: 

Yana Qaršï vilāyatïdur-kim, «Nasaf» va «Naxšab» ham derlӓr. «Qaršï» moγulča attur, 

«gōrxāna»nï moγul tili bilӓ «qaršï» derlӓr. Ǧālibā, bu at Čiŋgiz-xan tasalluṭïdïn söŋ bolγandur 

(BN.101). 

Бу ўринда Бобур qaršï сўзининг этимологиясига бирёқлама ёндашган. У qaršï сўзининг 

мўғулчада сақланиб қолган биргина маъносига эътибор қаратаётир, холос. Бу сўз мўғулча 

эмас, соф туркийдир. У мўғулчага ўзлашиб, у тилда сўзнинг «гўрхона» маъносигина 

сақланган. Бобур ана шуни кўзда тутган кўринади. Ваҳоланки, Qaršï сўзи жой оти сифатида 

«гўрхона» маъносидаги qaršï га боғланаётгани йўқ.  

Қадимги туркий тилда бу сўзнинг қўлланиш кўлами анча кенг. Масалан, Юсуф Хос 

Ҳожибнинг «Қутадғу билиг» асарида у «қаср, сарой; ўрда» маъноларида келади: 

Yana qaršïqa bardï ewdin turup. – «Уйдан чиқиб яна саройга борди» (ҚБС.210). 

Асарда qaršï сўзи saray, ordu сўзлари билан жуфт ҳолда ҳам қўлланади:  

Qaršï-saray – жуфт. «қаср-сарой»: Bu kün munda etmӓ bu qaršï-saray. – «Бу кун ба ерда 

қаср-сарой(лар) безатма»;  

qaršï-ordu – жуфт. «қарши-ўрда»: Qalïr qaršï-ordu, saraylar qamuγ. – «Қарши-ўрда, 

саройларнинг бари қолади» (ҚБС.210). 

Бобур жой отлари тўғрисида сўз юритар экан, халқ орасида тарқалган бунинг билан 

боғлиқ ривоятларни ҳам четда қолдирган эмас. Масалан, Хўжанднинг ғарбидаги Ҳодарвеш 

деган жой тарихи тўғрисида шундай ёзади: 

Xōjand bilӓ Kӓnd-i-bādām arasïda bir dašt tüšüptür, Hā-darvešγa mavsūmdur. Hamiša bu 

daštta yel bardur. Marγïnānγa-kim, šarqȋdur, hamiša mundïn yel barur. Xōjandγa-kim, γarbȋdur, 

dāyim mundïn yel kelür; tund yellӓri bar. Derlӓr-kim, bir nečӓ darveš bu bādiyada tund yelgӓ 

yoluqup, bir-birini tapa almay, «Hā darveš, hā darveš», dey-dey tamām halāk bolurlar. Andïn beri 
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bu bādiyanï  «Hā-darveš» derlӓr (BN.9). 

Ёки, бошқа бир ўринда, Умаршайх мирзонинг масоф ва урушлари тўғрисида сўзлар 

экан, ёзади:  

Üč maṣāf uruštï. Avval Yūnus-xan bilӓ Andijānnïŋ šimāl tarafïda Sayxūn daryāsïnïŋ yaqasïda 

Tӓkӓ-sekritgü degӓn yerdӓ. Bu jihattïn ul mavḍa’ bu ismγa mavsūmdur-kim, taγ dāmanasï jihatdïn 

bu daryā andaq tar aqar-kim, rivāyat qïlurlar-kim, ul yerdin tӓkӓ sekrigӓndür, maγlūb bolup elikkӓ 

tüšti. Yana Yūnus-xan yaxšïlïq qïlïp, vilāyatïγa ruxsat berdi. Bu yerdӓ uruš bolγan üčün Tӓkӓ-

sekritgü urušï ul vilāyatta tarix boluptur (BN.15). 

Юқоридаги матнда қайд этилган жойнинг оти асар қўлёзмасида Tӓkӓ-sektitgü ( تکه

 деб берилган (BN.Fac-simile.17.1, 5). Муаллифнинг ёзишича, бу жойнинг оти tӓkӓ (سیکریتکو

sekrigӓn (تکه سیکریکان), яъни «така сакраган» сўзидан олинган (BN.Fac-simile.17.3).  

Бобур сўзларнинг қайси маънодан келиб чиққанини ҳам яхши билади. Унинг ёзишича: 

Alačanïŋ vajh-i tasmiyasï munï derlӓr-kim, qalmaq va moγul tili bilӓ «öltürgüči»ni «alačï» 

derlӓr. Qalmaqnï nečӓ qatla basïp, qalïn kišisin qïrγan üčün «alačï» dey-dey kasrat-i iste’māl bilӓ 

«Alača» boluptur (BN.23). 

  

Бобур ишлатган айрим жуфт сўзлар семантикаси 

Бобур асарнинг бадиийлиги ошириш, айрим нозик тушунчаларни ифодалаш мақсадида 

жуфт сўзлардан ҳам унумли фойдаланган. Асардан олинган қуйидаги жумлаларга эътибор 

қилинг: 

Sulṭān Aḥmad mīrzā kamsuxun-u faqīr va ādamȋ kiši edi. Har söz-ün va iš-küč beglӓrsiz qarār 

tapmas edi (BN.33). Бу ўринда söz-ün – «маслаҳат; ўртага ташланадиган фикр», iš-küč – 

«амал; бажариладиган ишлар» маъносидадир.  

Бобур Ҳусайн Бойқаро ва ўғли Бадиуззамон ўртасидаги можаролар тўғрисида сўз 

юритиб, уни шундай хулосалайди: Āxir atalïq-oγulluq arasïda bu guft-u gōylar aŋa munjarr 

boldï-kim, atasï atasïnïŋ üstigӓ va oγlï oγlïnïŋ üstigӓ Balx-u Astrābādqa čerig tarttïlar (BN.83). 

Ушбу жумлада ишлатилган atalïq-oγulluq «яқинлик, ота-ўғиллик» маъносидадир. 

Бобур ёзади: Taškӓndgӓ xan qašïγa bardïm. Šāh-begimni va uruq-qayašnï ham yeti-sekiz yïl 

bar edi, körmӓydür edim, bu bahāna bilӓ alarnï ham körüldi (BN.113). Бу жумлада кечган uruq-

qayaš – жуфт сўз, «қариндош-уруғлар» англамидадир. 

Қадимги туркий тилда: qadaš ~ qaδaš – «қариндош; туғишган» дегани. Бобур қўллаган 

qayaš эса [d]~[δ] нинг [y] га ўзгарган шаклидир: d ~ δ > y. 

Ёки яна: Bu jamā’atnï qalïn atlïγ-yayaq kelip, ul yerdin kötӓrip köčӓgӓ yïqïpturlar (BN.277). 

Бу жумлада кечган atlïγ-yayaq – ҳарбий атамалар бўлиб, «отлиқ ва пиёда қўшин»ни 

англатади.   

Har yergӓ barγan-körgӓn nokarlarïm  yïγïldïlar (BN.245). 

Энди қуйидаги жумлаларга эътибор қилинг: 

Sulṭān Mas’ud mīrzānïŋ beg-u ičkisi va yigit-yalaŋï āzurda bolup edilӓr (BN.115). 

Beglӓr-u ičkilӓr va yigitlӓr-kim, meniŋ bilӓ qalïp edilӓr, aksarïnïŋ köčlӓri Andijānda edi 

(BN.113). 

Beg-u begӓtdin va yigit-yalaŋdïn yeti-sekiz yüz kiši mendin tamām ayrïldïlar (BN.113).  

Сўнгги жумладаги yigit-yalaŋ сўзи «Бобурнома»нинг Харвард университетида 

тайёрланган нашридаги транскрипцияда yigit-yelӓŋ деб берилган. Бунда жуфт сўзнинг 

иккинчи компоненти yel сўзига боғланган чамаси. Аслида бу жуфт сўзни yigit-yalaŋ 

шаклида берилгани маъқул. Сабаби yalaŋ сўзи «ёш, йигирма-ўттиз ёшлардаги», ҳатто 
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«турмуш қурмаган, боши очиқ йигит-қизлар»га нисбатан ишлатилади: ўзбекчада ёш-яланг 

дейди. Ёки бошяланг – «бошида рўмоли ёки бош кийими йўқ киши»ни айтади. 

Тошкентнинг шарқий биқинида Яланғоч (< Yalaŋγač) деган ер бор. Бу «яп-ялонғоч» дегани 

эмас, «яланглиқ; очиқ жой», яъни yalaŋlïq деган маънони беради.    

Юқоридаги жумлада кечган Beglӓr-u ičkilӓr va yigitlӓr бирикмаси инглизчага The families 

of most of the begs, ičkis деб; кейинги жумладаги Beg-u begӓtdin va yigit-yalaŋdïn бирикмаси 

эса begs and warriors деб таржима қилинган (қаранг: BN.112). 

Бу ўринда ičkilӓr – «сарой ичидаги юқори мансабли кишилар»дир; beg-u begӓt даги begӓt 

– beg нинг кўплик шакли; тўғрироғи, стилистик жиҳатдан қаралганда, унинг кучайтирма 

шаклидир; yigit-yalaŋ деганда – «ёш-яланг, йигит-яланг» тушунилади.  

Чоғиштиринг: Yaraš ṭarḥïn araγa salïp ičkӓridin Maḥmūd barlas keldi. Tašqarïdïn Ḥājȋ Pīr 

bökӓwül-u uluγ aγalar va ne-kim bolγan sāzanda-vu xvānanda kelip … (BN.71). 

Ёки яна: Āxir Badī’u-z-zamān mīrzā araγa tüšüp, yarašïp, ičkӓri-tašqarï tüškӓn yigitlӓrni 

alïšïp, yandïlar (BN.71). 

Таржимада сўзларнинг ана шундай нозик маънолари инобатга олингани маъқул. 

Жуфт сўзларнинг ишлатилишига яна мисоллар: 

Qara-bulaqqa tüškӓndӓ ba’ḍi kirgӓn kend-kesӓkkӓ bašsïzlïq qïlγan moγullarnï tutup keltürdilӓr 

(BN.81). Бу жумлада кечган kend-kesӓk «кичик-кичик кендлар» деган маънодадир. 

Meniŋ anam egӓčisingӓ qorγanda turup, bolγan köč-u uruq va kiši-qarasïnï Ora-tepӓgӓ čïqarïp 

yibӓrdi, özi bir nečӓ kiši-qarasï bilӓ jarīda qorγanda turdï (BN.183). Бу жумладаги kiši-qarasï 

«оддий кишилари, халқи, фуқароси» маъносидадир. 

Čūn qïš yawuq bolup edi, el ašlïq-tölükini tamām kötӓrip edilӓr, bu jihatlardïn nečӓ kündin söŋ 

Andijān sarï murāja’at qïlïldï (BN.65). Ушбу жумладаги ašlïq-tölükini «овқати ва 

кийимларини» деган маънодадир. 

Бобур қарама-қарши маъноли сўзларни жуфтлаш, сўз қайтариғи, яъни бир сўзни 

такрорлаш усулларидан ҳам унумли фойдаланган. 

Асарда қарама-қарши маъноли сўзларни жуфтлаш билан англашилаётган маъно 

умумлаштирилади: Xusravšāhnïŋ yaxšï-yaman, uluγ-kičik nokarï tört-beš miŋ bolγay edi 

(BN.71). 

Mašvarat qïlïp, ölüg-tirigni Samarqand qorγanïnïŋ ičidӓ körüp, qorγannï berkitmӓk bolduk 

(BN.183). 

Ušbu yurtta ekӓndӓ, Kābulnïŋ üstigӓ fī’l-ḥāl barurnï-barmasnï keŋӓšildi (BN.259). Бу 

жумладаги barurnï-barmasnï «бориш ёки бормасликни» англамидадир. 

Матнда сўз қайтариғи, яъни сўзлар такрори маънони кучайтиради:  

Uluγ-uluγ beglӓr va yaxšï-yaxšï yigitlӓr, qalïn kiši bu urušta talaf boldï (BN.183). 

Barïp mulāzamat qïlsam, ötkӓn kūduratlar raf’ bolsa, yïraqta-yawuqta ešitür, körӓrga yaxšï 

bolγay (BN.63). Бу жумладаги yïraqta-yawuqta узоқ-яқинда деган маънони англатади. 

Нумеративларда сўз қайтариғи билан миқдор оширилади: Āxir közӓ-közӓ suw keltürüp 

quyup, tasqï elni naqbdïn qačurdïlar (BN.69). 

 

«Бобурнома»да тилга олинган хатт-и бобурий ҳақида 

Хатт-и бобурий (бобурий хати) Заҳириддин Муҳаммад Бобурнинг тилшунос сифатидаги 

улуғ кашфиётидир.  

«Бобурнома»да уч ўринда бобурий хати ҳақида сўз боради.  

Биринчиси, тўққиз юз тўққизинчи (1503–1504) йил воқеалари баёнида, Бобурнинг ўз 
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кишилари билан Кобулда эканлиги чоғида олиб борган сиёсати, бу ўлкада олиб борилган 

ишларни эслаб тилга олинган. Бабур: Ušbu maḥallarda bāburȋ xaṭṭnï ixtirā’ qïldïm, деб ёзади 

(BN.299).  

Иккинчиси, тўққиз юз ўн биринчи (1505–1506) йил воқеалари баёнида, Кобулда 

эканлиги чоғида Қози Ихтиёр ҳақида сўз борганда, бобурий хати ҳам тилга олинган. Мана 

Бобурнинг ёзганлари: 

Qāḍȋ İxtiyār va Muḥammad Mīr Yūsuf bilӓ kelip meni kördilӓr. Bāburȋ xaṭṭïdïn söz čïqtï. 

Mufradātnï tilӓdi, bitidim. Ošol majlisdӓ mufradātnï oqup, qavā’idïnï bitip, nimӓlӓr bitidi 

(BN.373). 

Учинчиси, Бобур Ҳиндистонда эканлиги чоғида, тўққиз юз ўттиз бешинчи (1528) йил 

воқеалари баёнида тилга олинган. Бобур ёзади: 

Humāyunnïŋ oγlï bolγannïŋ tahniyyatïγa va Kāmrānnïŋ kadxudālïqïŋïŋ tahniyyatïγa Mīrzā-yi 

Tabrīzȋnï va Mīrzābeg taγayïnï on miŋ šāhruxȋ sačïq bilӓ yibӓrildi. Özüm kiygӓn ton va baγlaγan 

kamar har ikki mīrzāγa yibӓrildi. Mullā Bihištȋdïn Hindālγa muraṣṣa’ kamar-u xanjar va muraṣṣa’ 

davāt-u ṣadafkārlïq ṣandalï va kiygӓn nīmča-vu tӓgband va bāburȋ xaṭṭnïŋ mufradātïnï yibӓrildi. 

Yana bāburȋ xaṭṭï bilӓ bitilgӓn qit’alar yibӓrildi. [Humāyunγa tarjumanï-kim, Hindustānγa kelgӓli 

aytqan aš’ārnï yibӓrildi.] Hindālγa va Xvāja Kalānγa ham tarjuma va aš’ār yübӓrildi. Mīrzābeg 

taγayïdïn ham Kāmrānγa tarjuma va Hindqa kelgӓli aytqan aš’ār va bāburȋ xaṭṭï bilӓ bitilgӓn 

sarxaṭṭlar yibӓrildi (BN.759). 

Бобурнинг ёзганларидан англашиладики, олимнинг ихтиро қилган алифбоси муайян 

доирада амал қилган. Бу ёзувда котиблар тарафидан турли жанрдаги шеърлар, сархатлар 

битилган. Ўз вақтида улар турли муносабатлар билан қўшни ўлкаларга совға сифатида ва 

муҳим битиглар сифатида юборилган. Буларнинг бари Бобур подшоҳ кузатувида амалга 

оширилган. Лекин, не ажабким, уларнинг бирортаси бизгача етиб келмаган ёки, бор бўлса 

ҳам, ҳозирча фанга маълум эмас. Келгусида бирор қўлёзма хазинасидан чиқиб қолар. Чунки 

уларнинг бари ҳукмдорлар ва таниқли кишиларга йўлланган эди. 

Муҳими шундаки, Машҳад шаҳридан Қуръони каримнинг бобурий хатида кўчирилган 

нусхаси топилди. Тарих китобларида Бобур ўзи ихтиро қилган ёзувда Қуръони каримни 

кўчиртириб, Маккага юборганлиги тўғрисидаги хабарлар бор. Эҳтимол бу қўлёзма ҳам ўша 

нодир китоб бўлиши мумкин. 

Нима бўлганда ҳам, бобурий хати қандай ёзув?, унинг имло принциплари қандай эди? 

деган саволлар филолог-мутахассисларни қизиқтириши табиий. Бунинг ечимини топишга 

чоғланиб кўрайлик.    

Тарихчи Муҳаммад Тоҳир ибн Қосимнинг 1645 йили Балхда Саид Нодир Муҳаммадхон 

топшириғи билан ёзилган «Ажойиб ат-табақот» асарида хатт-и бобурий билан боғлиқ 

муҳим бир факт бор (Азимджанова 1963). Ўзбекистон Фанлар академияси Шарқшунослик 

институти фондида 409- ҳамда 411- рақамлари остида асарнинг қўлёзмалари сақланмоқда. 

Китоб етти бўлимдан иборат. Уларда оламнинг яратилиши, пайғамбарлар, ер ва 

коинотнинг ҳолати, баъзи ажойиб ишлар, ғаройиб илмлар ҳақида сўз боради.  

409- рақамли қўлёзманинг 241а–242b- саҳифаларида «Dar ta’ayyuni xuṭut az anvāi ō» 

(«Хатлар ва унинг турларини билиш ҳақида») сарлавҳаси остида муайян тартибда ўн тўртта 

алифбо келтирилган. Алифболарнинг бошида уларнинг оти ҳам ёзиб қўйилган. Шулардан 

ўнинчи алифбо хатт-и бобурийдир. Унинг бошланишига Xaṭṭ-i bāburȋ inast деб ёзилган. 

Шундан сўнг хатт-и бобурийнинг 28 ҳарфи келтирилиб, ҳар бири ўқилиши шундай деган 

маънода арабча ҳарфлар билан изоҳлаб чиқилган. Алифбодаги ҳарфлар сираси қуйидагича 
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(ўнгдан чапга – фақат арабча ҳарфларни келтирамиз): 

 

 لا ي  ا ب ت ث ج ح خ د ذ س ش ص ض ه ط ظ ع غ ف ق ک ل م ن و ه

 

411- рақамли қўлёзмада ҳам хатт-и бобурий алифбоси бор (у қўлёзманинг 67b- бетида). 

Бироқ, ушбу қўлёзмада жами ўнта алифбо намунаси берилади. Хатт-и бобурий уларнинг 

ўнинчисидир. Муҳими шундаки, ушбу алифбода 29 ҳарф келтирилади. Улар ҳам арабча 

ҳарфлар билан изоҳлаб чиқилган. Мазкур алифбода юқоридаги алифбо ҳарфлари қаторига ر 

ва  ز ҳарфлари ҳам қўшилган. Бу алифбодаги ҳарфлар кетма-кетлиги қуйидагича: 

 

  د ذ ر ز س ش ص ض ط ظ ع غ ف ق ک ل م ن و ه لا يا ب ت ث ج ح خ 

 

Баъзи олимлар Заҳириддин Бобур ўз ёзувини уйғур хати негизида тузган, деб 

қарамоқдалар. Лекин, юқорида келтирилган алифболар бу фикрни тасдиқламайди. 

Бизнингча, муаллиф хатт-и бобурийни бошқа бирор алифбо негизида тузган бўлуви керак. 

Бобур ўз ғазалларидан бирида bāburî xaṭṭï билан бирга xaṭṭ-i sïγnaqî ни ҳам қаламга 

олган. Xaṭṭ-i sïγnaqî эски туркий ёзувлардан бири бўлиб, классик ўзбек адабиёти 

намояндалари асарларида қўлланган сўзларга бағишланган «Абушқа» луғатида ушбу ёзув 

тўғрисида яхши ва аниқ маълумот берилган. Луғат тузувчиси sïγnaq сўзини изоҳлар экан, у 

муайян ёзувнинг оти экани, Заҳириддин Муҳаммад Бобур ўз ғазалларидан бирида уни тилга 

олганини таъкидлайди ва ғазалнинг ўша байтини мисол келтиради. Мана унинг ёзганлари: 

Sïγnaq – bir nav’ xaṭdur, Čïγatayda xaṭṭ-i bāburî va γayri kibi-ke, Bābur mīrzā aš’ārïnda kelür. 

Bayt: 

 

Xūblar xaṭṭï nasibïŋ bolmasa, Bābur, ne taŋ, 

Bāburî xaṭṭï emäsdür, xaṭṭ-i sïγnaqîmudur (DDT,278). 

 

Sïγnaq атамаси, чамаси, ўрта асрлар Сирдарё бўйидаги турк маданий марказларидан бири 

бўлган шаҳар отига боғланади. Ана шу ўлкада ишлатилган ёзув шундай аталган бўлуви 

мумкин. 

Бобур ўз шеърида бу ёзувни xaṭṭ-i sïγnaqî деб атамоқда. Шоир бу ёзувни тилга олишига 

қараганда, у ўз замонида анчайин тарқалган кўринади. 

Яна ушбу байтда ажойиб сўз ўйини ишлатилган: xūblar xaṭṭï – гўзаллар лабининг усти; 

Bāburî xaṭṭï деганда икки нарса: Бобурга тегишли ҳам ёзув, ҳам унинг лаблари кўзда 

тутилаётир; xaṭṭ-i sïγnaqî да ҳам шундай. 

Сиғнақ хатининг намуналари ҳозирча маълум эмас. Лекин у қадимги туркий ёзувлардан 

бири бўлгани аниқ. Далиллар тўла-тўкис аниқлангунга бу масала очиқ қолади. 

 

Туркий ёзув имлоси ва китобат иши билан  

боғлиқ маълумотлар 

«Бобурнома»да bāburî xaṭṭï деб аталувчи ёзув билан бир қаторда араб алифбоси негизида 

шаклланган туркий ёзув ва унинг услублари, имло хусусияти, китобат иши ҳақида ҳам сўз 

юритилган. 

Турклар араб алифбосини ўз тилларига мослаб ўзлаштирганлар. Шунинг учун ҳам асл 

араб алифбоси билан туркий тилга мосланган алифбо орасида имло тизимида, ҳарфларнинг 
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вазифаларида анчагина фарқ бор.  

Араб алифбоси негизидаги туркий ёзувнинг имло принциплари пухта ишланган эди. 

Ёзувда унлиларни ифодалаш учун алифбодаги учта ҳарф – alif, vāv, yā ҳамда ҳаракатлар, 

турли ҳарфий ишоратлардан фойдаланилган.  

Маълумки, турклар ўтмишда кенг қўллаган уйғур хатида унлилар ёзувда изчил тарзда 

ифода этилар эди. Турклар араб хатини ўзлаштирганларида қадимги туркий ёзувнинг ана 

шу принципини сақлаб қолдилар. Оқибатда, араб хати асосидаги туркий ёзувда ҳам унлилар 

учун аlif, vāv, yā ҳарфлари, кўпинча, тўлиқ ишлатиладиган бўлди. 

Ёзувнинг бу хусусияти ўша замон тилшунослари назаридан четда қолган эмас. 

«Аттуҳфату-з-закийату филлуғати-т-туркиййа» асарининг муаллифи араб алифбоси 

негизидаги туркий ёзувнинг имло хусусиятлари тўғрисида шундай ёзади: «Билгилки, турк 

тилида шакл йўқ. Шакл йўқлиги учун бир қанча аниқсизлик ва хатолар пайдо бўлар эди. 

Шунинг учун ана шу аниқсизликдан қутилиш учун от, феъл ва ҳуруфни ёзишда махсус 

шакл қўллаш усулини қабул қилдилар. Яъни fatḥa ўрнида alif, касра ўрнида yā, ḍamma 

ўрнида vāv қўллай бошладилар» (AЗФТ,10).  

Бунда муаллиф «турк тилида шакл йўқ» деганда туркий ёзувда товушлар тизимидаги 

«чўзиқлик» ва «қисқалик»ни бериш муҳим эмаслиги, диакритик белгиларнинг турғун вази-

фаси йўқлигини кўзда тутган; «ана шу аниқсизликдан қутилиш учун от, феъл ва ҳуруфни 

ёзишда махсус шакл қўллаш усулини қабул қилдилар» деганда эса арабий ё форсий 

матнлардан фарқли ўлароқ, туркий сўзларни ёзишда матнда унлиларни ҳарфларда тўлиқ 

бериш қоидаси жорий этилганини кўзда тутади (қаранг: Содиқов 2020,270–271). 

Туркий имлодаги бу ўзгачаликка Бобур ҳам катта урғу қаратган ва унинг илмий 

жиҳатларини асослаб берган эди. У ўзининг аруз илмига бағишланган «Мухтасар» асарида 

туркий имло ҳақида маълумот бериб, ёзади: Yana alif-u vāv-u yā dur-kim, türkȋ imlāsïda fatḥa 

va ḍamma va kasra nïŋ ’alāmatïdur, talaffuẓγa kelmӓs, taqṭȋ’da sāqiṭ bolur, γāyataš ba’ḍi maḥalda 

mutallafaẓ bolsa, mujavuzdur (Мухтасар,23а,9–11). 

Энг муҳими, «Мухтасар» асарида Бобур поэтология, хусусан, аруз нуқтаи назаридан 

араб алифбоси негизидаги туркий ёзувнинг ўзига хослиги, имлоси, ҳарф ва товуш 

муносабатлари, ҳарфларнинг шеърий тизимдаги вазифаларини, туркий шеър ўлчовларининг 

фонологик қоидаларини ёритиб берди.  

«Бобурнома»да китобат иши ва ёзув амалиёти, ҳужжатчилик ишлари билан боғлиқ 

бутун бошли атамалар тизими қўлланган. 

Масалан, асарда «ёзишма, мактуб» маъносида xaṭṭ (араб. .arḍadāšt (форс’ ,( خط   عرضه داشت

) атамалари ишлатилган: Sulṭān Ḥusayn mīrzānïŋ bu xaṭṭlarï mūjib-i nā-umidlik boldï (BN.251). 

Бобур ўз асарида kitābat (араб. كتابة) атамасини ҳам ишлатган. УАлишер Навоий билан 

бўлган ёзишмасини, хатини ана шундай атаган. Мана ўша ёзганлари: Bu ikkinči navbat 

Samarqandnï alγanda, ’Alî-Šer-beg tirig edi. Bir navbat meŋä kitābatï ham kelip edi. Men ham bir 

kitābat yïbӓrip edim, arqasïda türkî bayt aytïp, bitip yibӓrip edim. Javāb kelgünčä, tafriqa-vu γavγā 

boldï  (BN.175). 

«Бобурнома»да муҳрнинг бир тури сифатида čahārsu muhr тилга олинган. Асарда Мир 

Ғиёс тоғайи тўғрисида сўз борар экан, ёзади: Moγul mīrzādalarï arasïda Sulṭān Abusa‘id mīrzā 

ešigida mundïn ilgӓrirӓk kiši yoq edi. Sulṭān Abusa‘id mīrzāning čahārsū muhrï munda edi 

(BN.29).  

Илк ва ўрта асрларда Марказий Осиёнинг йирик маданий марказларида қоғоз ишлаб 

чиқаришга катта эътибор берилган. Шарқнинг бир қанча марказларида ишлаб чиқарилган 



   S H A R Q  M A S H ’ A L I     
 

   
 

43 

қоғоз дунё бозорида довруғ қозонган эди. Жумладан, Самарқанд, Ҳирот қоғози ўзининг 

сифати билан ажралиб турарди.  

Бобур Самарқанддаги ҳунарманчилик ишлари, шаҳарнинг довруғ қозонган яхши мол-

таварлари тўғрисида сўз юритар экан, Самарқанд қоғозини ҳам тилга олади. У ёзади: 

’Ālamda yaxšï kāγaδ Samarqanddïn čïqar. Juvāz-i kāγaδlar suyï tamām Kān-i-gildïn kelӓdür. Kān-

i-gil Siyāh-āb yaqasïdadur-kim, bu qara sunï «Āb-i-raḥmat» ham derlӓr (BN.97,99). 

Бобур ҳинд китобати ҳақида ҳам биз учун қизиқ бўлган маълумотни келтирган. У 

Ҳиндистон набототи ҳақида сўз юритар экан, tār деб аталувчи дарахтни тилга олади. Унинг 

кўриниши, япроқларини таърифлаб, ҳинди хатини дафтар йўсинли ана шу япроқларга 

битишларини таъкидлайди. У ёзади:  

Yana bir tārdur, tārnïŋ šāxlarï ham bašïda-oq bolur. Tārγa ham xurmā-deg közӓ baγlap, suyïnï 

alïp ičӓdürlӓr. Bu sunï «tārȋ» deydürlӓr. Munïŋ kayfiyyatï xurmā suyïnïŋ kayfiyyatïdïn tundraq 

bolur emiš. 

Tārnïŋ šāxlarïnïŋ bir qarï-bir yarïm qarïγača heč bargi bolmas. Andïn soŋ otuz-qïrq barg 

šāxïnïŋ učïda bir yerdin-oq panja uradur. Bu barglarïnïŋ uzunluqï bir qarïγa yawušur. Hindi 

xaṭṭlarnï daftar yosunluγ bu barglarda xeylȋ bitiydürlӓr (BN.613). 

Бобур ўз даври ҳукмдорлари ҳақида сўз юритар экан, уларнинг билим даражасига, китоб 

ўқишига ҳам эътибор қаратади. Жумладан, отаси Умаршайх мирзонинг ахлоқ ва атвори 

тўғрисида сўз ютитар экан, ёзади: Ravān savādï bar edi. «Xamsatayn» va masnavȋ kitāblarnï va 

tārixlarnï oqup edi. Aksar «Šāhnāma» oqur edi. Ṭab’-i naẓmï bar edi, vale še’rγa parvā qïlmas edi 

(BN.13). 

Муаллиф ўз даврида шуҳрат қозонган хаттотларни тилга олар экан, улар қандай хат 

турида қалам сурганларига ҳам алоҳида эътибор қилади. Жумладан, Али Дарвеш тўғрисида 

сўзлар экан: Mardāna kiši edi, nasxta’liq xaṭïnï ṭavrȋ bitir edi, деб ёзади Бобур (BN.29). 

Ҳусайн Бойқаронинг умароси ҳақида сўз юритар экан, Хожа Абдулло Марворий ҳақида: 

Xuṭūṭnï xōb bitir edi. Ta’liqnï xōbraq bitir edi, inšānï xōb qïlur edi, деб ёзади Бобур (BN.363). 

Бобур Ҳирот адабий ва маданий муҳити тўғрисида сўз юритар экан, котиб Султон Али 

Машҳадийни ҳам тилга олади. У ёзади: 

Xušnavīslardïn agarči heylȋ kiši bar edi, vale barïnïŋ sarāmadï nasx-ta’līqda Sulṭān ’Alȋ 

Mašhadȋ edi. Mīrzā üčün, ’Alȋ-šerbeg üčün qalïn kitābatlar qïldï. Har kündӓ otuz bayt Mīrzā üčün 

va yigirmӓ bayt ’Alȋ-šerbeg üčün biti(r) edi (BN.379) 

«Бобурнома»да ўрта асрлар учун муҳим саналган кутубхоналар тўғрисида ҳам маълумот 

бор. Муаллиф Ғозийхоннинг қўрғонини забт эткан чоғда, унинг кутубхонасига ҳам 

кирганлигини ёзади: Ǧāzȋxannïŋ kitābxānasïγa kildim. Bir nečӓ nafīs kitāblar čïqtï. Bir nečӓsini 

Humāyunγa berip, bir nečӓsini Kāmrānγa  yibӓrdim. Mullāyāna kitāblar xud bisyār erdi. Vale anča 

nafīs kitāblar-kim, köz tuturulur edi, anča čïqmadï (BN.555). 

Бобур ўрта асрлардаги илм тармоқлари, уларнинг йирик намояндалари ҳақида ҳам 

маълумот берган. Масалан, Ҳирот илмий муҳити ва унинг вакиллари ҳақида ёзади:  

Yana Mīr Jalāluddīn muḥaddis edi. Ḥadīs ’ilmïnï Xurāsānda anča bilür kiši yoq edi (BN.371). 

Yana Mīr ’Aṭāullāh Mašhadȋ edi. ‘Arabȋyyat ’ilmïnï yaxšï bilür edi. Qāfiyada bir fārsȋ risāla 

bitiptür (BN.373). 

Yana Qāḍȋ İxtiyār edi. Qāḍȋlïqnï xōb qïldï. Fiqhda bir fārsȋ risāla bitiptür, tavr risāladur. Yana 

bir maḍmūn bilӓ iqtibās üčün āyat-i kalāmȋnï jam’ qïlïptur (BN.373). 

 

Заҳириддин Муҳаммад Бобурнинг шажараси 
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Бобур ўз асарида ўрта асрларда яшаб, юртларни бошқарган султонлар, хонларнинг олиб 

борган сиёсати, эзгу ёки ёвуз ишлари, жангу жадаллари ҳақида сўзлар экан, уларнинг насл-

насаби, келиб чиқиши, оиласи, хотин ва ўғил-қизлари ҳақида ҳам тўлиқ маълумот 

келтиради. Ушбу маълумотлар шу қадар аниқ ва ҳарёқлама тўлиқки, улар асосида 

ҳукмдорларнинг шажарасини тиклаш мумкин. Айрим ўринларда муаллифнинг ўзи ҳам 

сулалаларнинг шажарасини келтириб ўтади. Ушбу маълумотлар ҳозирги тарихнавислик 

илми учун ҳам ўта муҳим ва аҳамиятлидир.  

Қуйида асарда келтирилган маълумотлар асосида Заҳириддин Муҳаммад Бобурнинг 

шажарасини келтирамиз. 

 

Заҳириддин Муҳаммад Бобурнинг туғишганлари: 

’Umaršayx mīrzā –  

хотинлари ва улардан туғилган ўғил-қизлар: 

(1) Qutluγ Nigār-xanïm (Čaγatay-xan нинг наслидан бўлмиш Yūnus-xan нинг иккинчи 

қизи; Sulṭān Maḥmūd-xan ва Sulṭān Aḥmad-xan нинг эгачиси) → ўғил-қизи: Ẓahīruddīn 

Muḥammad  Bābur; Хānzāda-begim (Bābur дан беш ёш улуғ). 

(2) Fāṭima Sulṭān (мўғулнинг туман бегларидан) → ўғли: Jahāngīr mīrzā (Bābur дан икки 

ёш кичик). 

(3) Umīd (андижонлиқ; ғунчачи эди) → ўғил-қизлари: Nāṣir mīrzā (Bābur дан тўрт ёш 

кичик); Мehr-bānū-begim (Bābur дан икки ёш улуғ); Šahr-bānū-begim (Bābur дан саккиз ёш 

кичик). 

(4) Aγa Sulṭān (ғунчачи эди) → қизи: Yādgār Sulṭān-begim. 

(5) Maxdūm Sulṭān-begim → қизлари: Ruqayya Sulṭān-begim; Qara-köz-begim (иккаласи 

мирзонинг ўлимидан кейин туғилган) (қаранг: BN.17,19). 

 

Бобурнинг отаси Умаршайх мирзонинг шажараси: 

’Umaršayx mīrzā – 

Sulṭān Abu-Sa‘īd mīrzā нинг тўртинчи ўғлидир; 

Sulṭān Aḥmad mīrzā, Sulṭān Muḥammad mīrzā, Sulṭān Maḥmūd mīrzā дан кичик эди (улар 

Bābur нинг амакиларидир). 

Sulṭān Abu-Sa‘īd mīrzā Sulṭān Muḥammad mīrzā нинг ўғлидир. 

Sulṭān Muḥammad mīrzā Mīrānšāh mīrzā нинг ўғлидир. 

Mīrānšāh mīrzā Temür-beg нинг учинчи ўғлидир. У ’Umaršayx mīrzā билан Jahāngīr mīrzā 

дан кичик, Šāhrux mīrzā дан улуғ эди (қаранг: BN.13). 

  

Бобурнинг бобоси (она тарафидан) Юнусхоннинг шажараси: 

Bābur нинг онаси Qutluγ Nigār-xanïm; у Yūnus-xan нинг қизидир. 

Yūnus-xan Čaγatay-xan наслидандир.  

Боғланиши шундай: Yūnus-xan ibn-i Vays-xan ibn-i Šer-’Alȋ Oγlan ibn-i Muḥammad-xan 

ibn-i Xiḍr Xvāja-xan ibn-i Tuγluq Temür-xan ibn-i Esān Buqa-xan ibn-i Dua-xan ibn-i Baraq-xan 

ibn-i Yesün-tüvӓ ibn-i Mötükӓn ibn-i Čaγatay-xan ibn-i Čiŋgiz-xan (қаранг: BN.19). 

 

Бобурнинг ота уруғи тарафидан шажараси: 

Temür-beg (1336–1405) 

Temür-beg нинг ўғли Mīrānšāh mīrzā (1367–1408). 
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Mīrānšāh mīrzā нинг ўғли Sulṭān Muḥammad mīrzā. 

Sulṭān Muḥammad mīrzā нинг ўғли Sulṭān Abu-Sa‘īd mīrzā (1424–1469). 

Sulṭān Abu-Sa‘īd mīrzā нинг ўғиллари: 

(1) Sulṭān Aḥmad mīrzā (1451–1494); 

Амакиси Султон Аҳмад мирзонинг ўлими ҳақида Бобур ёзади: Ora-tepӓ navāḥīsï Aq-suγa 

yetkӓndӓ šavvāl ayïnïŋ avāsiṭïda tārix sekiz yüz toqsan toquzda qïrq tört yašïda ’ālam-i fānȋdïn 

vidā’ qïldï (BN.35). 

(2) Sulṭān Muḥammad mīrzā; 

(3) Sulṭān Maḥmūd mīrzā (1453–1495); 

Амакиси Султон Маҳмуд мирзонинг ўлими ҳақида: Rabīu-l-āxir ayïda … qavī ’āriḍa 

yüzlӓnip altï kündӓ ’ālamdïn kečti. Qïrq üč yašar edi, деб ёзади Бобур (BN.51). 

(4) ’Umaršayx mīrzā (1456–1494). 

Умаршайх мирзонинг ўлган кун-ой-йили: Бобур отасининг фожеали ўлимини эслаб 

ёзади: … γarīb vāqe‘a dast berdi … Ušbu tārixda dušamba küni ramaḍān ayïnïŋ törtidӓ ’Umaršayx 

mīrzā jardïn kabūtar-u kabūtarxāna bilӓ učup, šunqar boldï. Otuz toquz yašar erdi (BN.33). 

’Umaršayx mīrzā нинг ўғли Bābur mīrzā (1483–1530). 

Бобурнинг тахтга ўлтурган санаси (кун-ой-йили): ҳижрий 899 йил. Бу санани эслаб: 

Sešanba küni ramaḍān ayïnïŋ bešidӓ tārix sekiz yüz toqsan toquzda Farγāna vilāyatïda on ikki 

yašta pādišāh boldum, деб ёзади Бобур (БН.5; BN.3). 

Асарни кўчирган котибнинг китоб охирида келтирган маълумотига кўра Бобур 

ўлимининг санаси шундай: toquz yüz otuz yetidӓ jumādi-l-avval ayïnïŋ altïsïda čаhārbāγïda-kim, 

ošul pādišāh öz qolï bilӓn ābād qïlïp erdi, ḥālï mutaγayyir bolup, bu ālam-i bevafānï padrud qildï 

(БН.356). 

Асарни кўчирган котибнинг китоб охирида келтирган маълумотига кўра: ul pādišāhqa 

teŋri ta’ālā tört oγul va üč qïz karāmat qïlïp erdi. 

Oγlanlar: (1) Muḥammad Humāyun pādišāh; (2) Kāmrān mīrzā; (3) Mīrzā Askarȋ; (4) Mīrzā 

Hindāl. 

Qïzlar: (1) Gulrang-begim; (2) Gulčehra-begim; (3) Gulbadan-begim. Ušbu üč qïz bir anadan 

erdilӓr (БН.357). 

Muḥammad Humāyun pādišāh нинг ўғли Akbar šāh. 

 

Сўнгги сўз. Заҳириддин Муҳаммад Бобур улуғ ҳукмдор, ажойиб саркарда, беназир адиб 

ва тарихчи, адабиётшунос, мусиқашунос бўлиши билан бирга, кучли тилшунос ҳам эди. 

Бобурий хатини айтмаганда, унинг тилшуносликка оид махсус асари йўқ. Олим 

«Бобурнома» асарини ёзар экан, ора-орада айрим жой отларининг этимологияси ҳақида 

мушоҳада юритади, уларнинг тарихий отлари ҳақида маълумот беради. Яна бир жиҳати, 

асарда муаллиф туркий тилнинг бой имкониятларидан унумли фойдаланган. У сўзларни 

билиб-билиб ишлатади, сўзларнинг маънолари, уларнинг услубий хусусиятларини 

англашда ҳар бир адиб ва тарихчи Бобурга тенглашавермайди. «Бобурнома» юксак балоғат 

даражасида ёзилган асардир. Буларнинг бари тил билими соҳасида Бобур кучли  билим 

эгаси, ўткир тилчи олим эканини англатиб туради. 

Бобур Фарғона, Мовароуннаҳр ва Хуросон элларининг туркий улуси учун умумий 

бўлган ёзма адабий тилда, яъни türkȋ til да ижод қилди. У ёзма тилдан фойдаланибгина 

қолмай, ўзининг шеърий, насрий асарлари, илмий китоблари билан туркий тилнинг чексиз 

имкониятларини кўрсатиб берди;  туркий ёзма адабий тилнинг равнақи учун хизмат қилиб, 
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уни юксакликларга олиб чиқди.  

 

Ҳавола этилаётган асарлар: 
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туҳфа). Таржимон ва нашрга тайёрловчи С. Муталлибов. – Тошкент, 1968.  

BN – Zahiruddin Muhammad Babur Mirza. Bâburnâma. Part One, Two, Three. Chaghatay 

Turkish Text with Abdul-Rahim Khankhanan’s. Persian Translation, Turkish Transcription, 

Persian Edition and English Translation by W.M. Thackston, Jr. / Sources of Oriental Languages 

and Literatures –18. Edited by Şinasi Tekin. Gönül Alpay Tekin. Turkish Sources – XVI. / 

Published at The Department of Near Eastern Languages and Civilizations. Harvard University, 

1993. 

БН – Заҳириддин Муҳаммад Бобур. Бобурнома. Нашрга тайёрловчи Порсо Шамсиев. – 

Тошкент, 1989. 

BNFac-simile – «Бобурнома»нинг Хайдаробод қўлёзмаси: The Bábar-náma (Fac-simile). 

Edited by Annette S.Beveridge. – London, 1905. 

BN.critical. – Zahir Al-din Muhammad Babur. Babur-nama (Vaqayi’). Critical edition based on 

four Chaghatay texts with introduction and notes by Eiji Mano. Kyoto Syokado, 1995. 

FK – «Фавойиду-л-кибар»: Франция Миллий кутубхонасида сақланаётган Suppl. Turc. 

317 / 1513 кўрсаткичли Навоий куллиётида (202b–265b). 

DDT – Dictionnnaire Djaghatai-turc. V. de Viliaminof-Zernof. – SPb., 1869. 

ДЛТ – Маҳмуд Кошғарий. Девону луғати-т-турк [Туркий сўзлар девони]. Нашрга 

тайёрловчи Қ. Содиқов. – Тошкент, 2017. 

LT – «Лисону-т-тайр»: Франция Миллий кутубхонасида сақланаётган Suppl. Turc. 316 / 

1513 кўрсаткичли Навоий куллиётида (155b–193а). 

MA – «Мезону-л-авзон»: Франция Миллий кутубхонасида сақланаётган Suppl. Turc. 317 / 

1513 кўрсаткичли Навоий куллиётида (269b-277b). 

Мухтасар – Заҳириддин Муҳаммад Бобур. Мухтасар. Нашрга тайёрловчи Саидбек 

Ҳасан. – Тошкент, 1971. (Мисоллар иловадаги факсимиле матндан олинди). 

ҚБС – «Қутадғу билиг» сўзлиги. Тузувчи Қ. Содиқов. – Тошкент, 2020. 

Абдуллаев 1968 – Абдуллаев Ф. XV аср ўзбек адабий тилининг диалектал асослари 

масаласи. – Навоий ва адабий таъсир масалалари. – Тошкент, 1968. 238–257- б. 

Азимджанова 1963 – Азимджанова С. Новые сведения о «Хатт-и Бабури». – XXVI 

Международный конгресс востоковедов. Доклады делигации СССР. – Москва, 1963. С. 5–

10. 

Дониёров 1968 – Дониёров Х. Алишер Навоий тилининг диалектал асосларини ўрганиш 
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Тошкент, 1968. 279–301- б. 

Нисорий 1993 – Ҳасанхожа Нисорий. Музаккири аҳбоб. Форс тилидан И. Бекжон 

таржимаси. – Тошкент, 1993. 
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РОЛЬ ГЛАГОЛЬНОЙ ЛЕКСИКИ В РАЗГРАНИЧЕНИИ СТИЛЕЙ  

ПЕРСИДСКОГО ЯЗЫКА  

(НА ПРИМЕРЕ КНИЖНО-ПИСЬМЕННОГО 

 И РАЗГОВОРНОГО СТИЛЕЙ) 

АЗИМДЖАНОВА ДИНАРА 
кандидат филологических наук, доцент, ТГУВ 

 
Аннотация. В статье раскрываются возможности глагольной лексики в разграничении стилей 

современного персидского языка. В ней   освещаются  некоторые  характерные особенности 

книжного  и разговорного стилей,  вырабатываемые с помощью глагольной лексики.  

В формировании и разграничении функциональных стилей немаловажную роль играет лексика. 

И, несмотря на то, что в словарном фонде каждого языка многие слова являются 

общеупотребительными и стилистически нейтральными, именно с помощью определенных 

лексических единиц осуществляется отграничение одного функционального стиля от другого. В 

каждом из стилей проявляются своеобразные, присущие только ему особенности, заключающиеся 

в использовании тех или иных средств и способов выражения.   

Учитывая структурное многообразие глагола, в статье раскрываются возможности каждого 

типа глагола персидского языка.    Описываются отдельные способы, используемые в языке для 

передачи оттенков книжно-письменного  и разговорного стилей. Подчеркивается, что в этом 

процессе участвуют как лексические, так и грамматические средства языка. В частности 

отмечается, что при передаче особенностей книжно-письменного  и разговорного стилей с 

использованием простых и  т.н  сложных глаголов в этом процессе участвует как  простые 

глаголы, так и составные части сложного глагола, а также фразеологические  и идиоматические 

обороты. 

Опорные слова и выражения: функциональные стили, глагольная лексика, синонимы, 

структурные типы глаголов, именная часть, глагольная часть, рамочная конструкция. 

Аннотация: Мақолада замонавий форс тилининг услубларини фарқлашда феъл луғати 

имкониятлари очиб берилган. Ушбу мақолада  феъл луғати ёрдамида ишлаб чиқилган китобий ва 

сўзлашув услубларининг баъзи характерли хусусиятларини ажратиб кўрсатади. 

Функционал услубларнинг шаклланиши ва фарқланишида луғат муҳим роль ўйнайди. Ва ҳар бир 

тилнинг луғатида кўп сўзлар кенг тарқалган ва услубий жиҳатдан нейтрал бўлишига қарамай, 

маълум лексик бирликлар ёрдамида бир функционал услуб бошқасидан ажралиб туради. 

Услубларнинг ҳар бирида фақат унга хос бўлган ўзига хос хусусиятлар намоён бўлади, улар маълум 

воситалар ва ифода усулларидан фойдаланишдан иборат. 

Мақолада феълнинг структура хилма-хиллигини ҳисобга олиб, форс тилидаги феълнинг ҳар бир 

тури имкониятлари очиб берилган. Китобий  ва сўзлашув услубларининг сояларини этказиш учун 

тильда қўлланиладиган индивидуал усулларни тавсифлайди. Бу жараёнда тилнинг ҳам лексик, ҳам 

грамматик воситалари иштирок этиши таъкидланади. Хусусан, оддий ва мураккаб феъллардан 

фойдаланган ҳолда китобий ва сўзлашув услубининг хусусиятларини ўтказишда оддий феъллар ҳам, 

мураккаб феълнинг таркибий қисмлари ҳам, фразеологик ва идиоматик иборалар ҳам иштирок 

этиши қайд этилган.  

Таянч сўз ва иборалар: функционал услублар, оғзаки луғат, синонимлар, феълнинг тузилиш 



   S H A R Q  M A S H ’ A L I     
 

   
 

48 

турлари, исмий қисм, оғзаки қисм, дистант ҳолатдаги феъллар. 

Abstract.: The article reveals the possibilities of verbal vocabulary in the differentiation of styles of the 

modern Persian language. It highlights some of the characteristic features of bookish and colloquial styles, 

developed with the help of verbal vocabulary. 

Vocabulary plays an important role in the formation and differentiation of functional styles. And, 

despite the fact that in the vocabulary of each language many words are commonly used and stylistically 

neutral, it is with the help of certain lexical units that one functional style is distinguished from another. In 

each of the styles, peculiar features inherent only to it are manifested, consisting in the use of certain means 

and methods of expression. 

Considering the structural diversity of the verb, the article reveals the possibilities of each type of verb 

in the Persian language. Describes the individual methods used in the language to convey shades of book-

written and colloquial styles. It is emphasized that both lexical and grammatical means of the language are 

involved in this process. In particular, it is noted that when transferring the features of book-written and 

colloquial styles using simple and so-called complex verbs, both simple verbs and the constituent parts of a 

complex verb, as well as phraseological and idiomatic phrases, participate in this process. 

Keywords and expressions: functional styles, verbal vocabulary, synonyms, structural types of verbs, 

noun part, verb part, frame construction. 

 

В формировании и разграничении функциональных стилей немаловажную роль играет 

лексика. И, несмотря на то, что в словарном фонде каждого языка многие слова являются 

общеупотребительными и стилистически нейтральными, именно с помощью определенных 

лексических единиц осуществляется отграничение одного функционального стиля от 

другого. В каждом из стилей проявляются своеобразные, присущие только ему 

особенности, заключающиеся в использовании тех или иных средств и способов 

выражения.   

  Для разграничения функциональных стилей используют целую систему 

лингвистических признаков, позволяющих выделить тот или иной стиль. Например, для 

разговорного стиля – это и особое произношение отдельных фонем, фонетические варианты 

слов, целый ряд специальных грамматических форм и словообразовательных единиц, 

особенности построения словосочетаний и предложений, интонационный рисунок и т.п. Но 

все же на первый план при разграничении стилей выдвигается лексика, потому что в 

зависимости от поставленной цели, каждый стиль выбирает те слова, которые в других 

стилях либо малоупотребительны, либо вообще не используется.  В этом плане не 

составляет исключение и лексика  книжно-письменного стиля.    

Глагольная лексика, относясь к лексической системе языка, также может участвовать в 

разграничении функциональных стилей. И это относится ко всем структурным  типам 

глаголов персидского языка: простым, сложным и префиксальным. 

1. Существует целый ряд простых  и сложных глаголов характерных для книжного 

стиля: فرمودن farmudan “изволить сказать”, “говорить” (вместо общеупотребительного فتن گ  

goftan c  этим же значением); سپردن sepordan “давать”,  “вручать” (вместо  دادن dādan); شتن گان  

negāštan “писать” (вместо نوشتن neveštan c этим же значением); ریستنگ ن  negaristan  “смотреть”,  

“взирать” (вместо دنه كرنگا  negāh kardan  c этим же значением);  ”nahādan “класть  نهادن

(вместо ذاشتنگ  gozāštan); شودنگ  gošudan “открывать”, “раскрывать” (вместо 

общеупотребительного باز كردن  bāz kardan) ; تشریف بردن tašrif bordan “уехать, ” “ изволить 

уйти ”(вместо нейтрального تنفر  raftan);  تشریف آوردن  tašrif āvardan “изволить прийти”,  

“прийти, приехать” (вместо مدنآ  āmadan). 
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... بنگريماگر ازدیده گاه وسیع تر  به این مسئله   agar  az didegāh-e vasi’tar be in masale benegarim … 

“Если мы посмотрим на эту проблему с более широкой перспективы …”  ،(1995)اطلاعات ; 

 

نگاشته است  مقدمه كوتاهى در معرف شاعر  moqaddame-ye kutāh-i dar moarref-e šāer negāšte ast 

“Он написал краткое вступление для представления поэта”( ١٩٨٧№ ،١۲دفتر هاى هنر و ادابیات، ); 

 

ى  از همكاریهاى شورهاى حوزه خزر .... مى تواند عرصه هاى نوینهمكاریهاى مشترك براى توسعه صنایع انرژى در ك

بگشايدمنطقه اى را میان این كشور ها   hamkāri-hā-ye moštarak barāye towse’-ey sanā’e-ey energy dar 

kešvar-hā-ye howze-ye xazar …. mitavānad ‘arse-hā-ye navin-i  az hamkāri-hā-ye mantaqe-yi rā 

miyān in kešvarhā begošāyad “Совместное сотрудничество для развития энергетической 

отрасли в странах Каспийского региона …. может открыть новые возможности для 

регионального  сотрудничества между этими странами”.  

Как уже говорилось выше, при  разграничении стилистических пластов на первый план 

выдвигается лексики. Применительно к глагольной лексике следует отметить, что  

структурное разнообразие глагола, в частности простые и сложные глаголы помогают в 

отграничении одного стиля от другого.  С точки зрения стилистической окрашенности в 

разговорной лексике можно выделить общеразговорную лексику, употребляемую в 

пределах литературной нормы и просторечную лексику, слова сниженной, уменьшительно-

ласкательной окраски и т.п. Для разговорного стиля характерно употребление глаголов, как 

простых, так и сложных с несколько сниженной окраской. Например, کپه کردن kappe kardan 

“дрыхнуть”,  کوفت کردن  kuft kardan “лопать, трескать”, تمرگیدن tamargidan “сидеть” (с 

оттенком пренебрежения), ترکمون کردن terekmun kardan “производить на свет”(с оттенком 

пренебрежения). 

2. Помимо простых и сложных глаголов, присущих только высокому или книжному 

стилю, в разграничении стилей свою роль играет и  именная часть сложного глагола, 

которая играет главную роль “в образовании глобального значения сложного глагола”1. 

Например: в сложном глаголе  محادثه كردن mohādese kardan “беседовать, вести разговор” 

слово محادثه     mohādese  “беседа”, “разговор” в именной части имеет книжный оттенок 

(сравните: صحبت كردن sohbat kardan с этим же значением); تسمیه  كردن tasmiye kardan 

“называть”, “нарекать, давать имя” (ср: общеупотребительные   نام دادن nām dādan и نامیدن 

nāmidan с этими же значениями);  متزاید شدن motazāyed šodan “увеличиваться, возрастать” 

(сравните: زیاد شدن   ziyād šodan с этим же значением); پاسخ دادن pāsox dādan (вместо  جواب دادن 

javāb dādan с этим же значением) и т. д.  

... به سوالات مختلف حاضرین در سمینار  لیسنگ و كاردار ایران در ا لمانآیان سمینار سفراى ایران در فرانسه و  پادر

1995دادند  )اطلاعات،  سخپا )      dar pāyān-e seminār sofarā-ye irān dar ferānse va ālmān va kārdār –

e irān dar englis…be soālāt-e moxtalef-e hāzerin dar kānferāns pāsox dādand   

Характерной чертой разговорного стиля является употребление разговорной лексики в 

именной части сложного глагола. Например, в следующих глаголах именно именная часть 

сложного глагола позволяет отнести их к разговорному слою лексики: پرسه زدن parse zadan 

“бродить”, “шататься” ( پرسه  parse  разг.“гуляние”, “шатание без цели”); بگومگو کردن 

begumagu kardan “спорить” (بگومگو begumagu разг.“споры, разногласия”); بطر آوردن botr 

āvardan “не везти”, “терпеть неудачу”;  کردن بچه ترس  baččetars kardan “запугивать”, 

“устрашать” (بچه ترس  baččetars  разг.“запугивание, устрашение”),     

 
1 Рубинчик Ю.А. Основы фразеологии персидского языка.-«Наука».,м. 1981. Стр.155 
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Такое использование просторечных синонимов служит для характеристики героев, 

оценки их действий и поступков. 

بعضی از پیرزنان بود که هی لیچار میگویند و وراجی میکننداین در همیشه نیمه باز بود مثل دهن لق   in dar hamiše 

nime bāz bud mesl-e dahan-e laq-e ba’zi az pirzanān bud ke hey ličār miguyand va verrāji 

mikonand “Эта дверь всегда была наполовину открытой подобно болтливому рту некоторых 

старух, которые постоянно болтают чепуху и несут вздор”. 

  Хотя основную смысловую нагрузку в сложных глаголах несет именная часть, но и 

компонирующий глагол может передавать стилистическую окраску, например,  в 

следующих глаголах книжный характер глаголу придает  его глагольная часть:   نهار صرف

  nahār xordan  с этим же значением, но نهار خوردن :nahār sarf kardan “обедать” (сравните كردن

стилистически нейтральный);  в книжном   глаголе  فتنگترك  tark goftan “покидать”,  

“оставлять, уезжать”   книжный оттенок придает глагол فتنگ  goftan, при замене которого на 

глагол كردن kardan  сложный глагол  приобретет  нейтральную окраску. Глагол  فرمودن 

farmudan  в роли компонирующего глагола, заменяя  эквивалентные ему глаголы   كردن 

kardan, دادن   dādan,  داشتن dāštan и некоторые другие, используется для выражения уважения, 

почтения по отношению к кому –либо: 

 

مرقوم بفرماييددر نامه بعدى مختصرى از بیوگرافى خودتان را    dar nāme-ye ba’di moxtasari az 

biogrāxodetān rā marqum befarmāyid “В слудующем письме вкратце напишите свою 

биографию” (   ( ۲۶١٩،№١٣٨۲اطلاعات هفتگى، 

 

 Иногда   в сложном глаголе производится замена компонирующего глагола كردن kardan  

на نمودن nemudan, который “вносит в значение сложного глагола оттенок книжного стиля”1: 

كردنفكر   fekr kardan – فكر نمودن fekr nemudan “думать”; اجرا كردن ejrā kardan – اجرا نمودن   ejrā 

nemudan “выполнять”; اشاره كردن ešāre kardan – اشاره نمودن ešāre nemudan “указывать” и т.д. 

Такая же картина наблюдается и с  глаголом شدن  šodan в составе сложных глаголов. При его 

замене на глагол ردیدن گ  gardidan  у соответствующего сложного глагола появляется оттенок 

книжности: примеры:  

 

 e-rāb nātoqloqx ke742  e-lās dar  2.در سال ٧٤۲ كه تغلق خان بار اول به لشكركشى به ماوراءالنهر قیام نمود

avval be laškarkeši be mavāraonnahr qiyām nemud “В 742году Туглукхан первый раз восстал 

походом на Маверанахр ” و تیمور هم با دادن خواهرزادهٔ خویش به زوجیت به پسر غیاث الدین اساس دوستى بین دو   

نمود  خاندان را مستحكم   … va timur ham bā dādan-e xāharzāde-ye xiš be zowjiyat be pasar-e qiyāseddin 

asās-e dusti beyn-e do xānedān rā mostahkam nemud “…и Тимур, выдав свою племянницу за сына 

Гиёсэддина, укрепил основы дружбы между двумя династиями… ”(   ،تهران –تاریخ ایران پس از اسلام  

١٣٨٩  سال )  

 

مستقر گرديدتیمور هم دركش مقر اجدادى خود   timur ham dar kiš-e laqar-e ajdādi—ye xod mostaqarr 

gardid  “…и Тимур укрепился в религии своих предков…”  

 

قطع گرديدمرد و ریشه قرابت سببى بین این دو امیر  ...هم  ...چون خواهر امیر حسین   čon xāhar-e amir 

hoseyn …ham… mord va riše-ye qarābat sababi-ye in do amir qat’ gardid “Когда  в это самое 

 
1 Рубинчик Ю.А. Основы фразеологии персидского языка.-«Наука».,м. 1981. Стр.157 

 ١٣٨٩   سال ، تهران –تاریخ ایران پس از اسلام  2
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время умерла сестра Амира Хосейна тогда и прекратилось некровное родство  между этими 

двумя эмирами.” ١٣٨٩  سال ،تهران –از اسلام  (تاریخ ایران پس  ) 

Иногда тот или иной глагол, в зависимости от контекста и цели употребления, передает 

разные значения. Например, глагол )لنترانی گفتن )خواندن lantarāni goftan (xāndan) в разговорном 

стиле переводится как  “говорить колкие, грубые слова”, а в книжно-письменном стиле как 

“говорить, разговаривать надменно, высокомерно”; глагол لق دادنمت  tamalloq dādan    

“подхалимничать” при замене компонирующего глагола на глагол گفتن goftan получает 

разговорный оттенок  

Также для книжного стиля характерно употребление глагольных фразеологических 

сочетаний, например: در عمل پیاده ساختن dar amal piāyde sāxtan “осуществлять”; جامه عمل پوشاندن 

jāme-ye amal pušāndan “исполнять, осуществлять”; از خدمت كسى مرخص شدن az xedmat-e kas-i  

moraxxas šodan “уходить, покидать кого-либо”; به فروش رساندن be foruš resāndan “продавать”; 

;”be sar bordan “жить, проживать به سر بردن مورد بحث قرار دادن   mowred-e bahs qarār dādan 

“обсуждать” и т.д. 

 

دفتر هاى هنر و  )  ammā in mobāreze be sarānjām naraside ast اما اینمبارزه به سرانجام نرسيده است

١٩٨٧№ ،١۲ادابیات، ) “Но эта борьба еще не закончилась”.  

 

به رشته تحرير درآورده استازلى ت خود را در باره تقدیر و در اانتهاى عمر مفروضا  va dar entehā-ye ‘omr 

mafruzāt-e xod rā dar bāre-ye taqdir-e azali be rešte-ye tahrir dar āvarde ast (  داستان هتى كوتاه از

ص ٥٥٥نویسندگان امروز ایران وجهان،  ) “И в конце жизни он написал (досл. – изложил в 

письменном виде) свои обязательства перед извечной судьбой”. 

В разговорном стиле также широко используются фразеологические обороты, но 

идеоматического характера.  Реализация идиомами морфологических категорий глагола 

позволяет заменять глаголы на собственно глагольные идиомы, характерные для 

разговорного стиля и это придает речи экспрессивность, образность, вносит в нее элемент 

шутки, насмешки, упрека, порицания и т.д., не характерные для книжного стиля. Например,  

  ab kardan آب کردن ;galu tāze kardan “утолять жажду” (букв. “прочищать горло”) گلو تازه کردن

“продавать” (букв.“ сбывать”);  سگ زدن sag zadan “бездельничать” (букв. гонять собак);  دسته

 dastegol be āb dādan “заварить кашу, набедокурить” (букв. полить букет) گل به آب دادن

ز هم دسته گل به آب دادی؟ش برخاست: چشمم روشن، بامادرم مرا که دید از جای  madar-am marā ke did az jā-

yaš barxāst:  česmam rowšan, bāz ham daste gol be āb dādi “Мать, увидев меня, встала: «Рада 

тебя видеть. Опять заварил кашу?»”. 

Использование подобных идиоматических выражений не только характеризует речь 

персонажей, относя ее к разговорной, но и демонстрируются условия протекания событий, 

отношение к ним, на слушателя производится определенное эмоциональное воздействие.  

Использование рамочной конструкции сложных глаголов в книжно-письменном 

стиле является еще одной его особенностью. Рамочной конструкцией в персидском языке 

называют “любое дистантное построение фразеологической единицы, между компонентами 

которой заключены знаменательные или служебные слова, непосредственно не входящие в 

ее состав”.1 В персидском языке существует целый ряд сложных глаголов, для которых 

рамочная конструкция является единственно возможной. Такие глаголы, как правило, не 

являются многозначными и не имеют переносных значение и употребляются 

 
1 Рубинчик Ю.А. Основы фразеологии персидского языка.-«Наука».,м. 1981. Стр.177 
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исключительно для передачи оттенка книжности тому или иному высказыванию. Сюда 

относятся такие глаголы, как:  

 ;”yārā-ye čiz-i dāštan “ быть в силах, быть в состоянии что-либо сделать  یارا ى چیزى داشتن 

شامل   ;”juyā-ye čiz-i šodan   “отправляться на поиски, розыски кого-чего- либо جویاى چیزى شدن

 hāyez-e čiz-i حائز چیزى بودن ;”…šāmel-e čiz-i budan “включать что-либо, состоять из  چیزى بودن

budan  (حائز بودن hāyez    budan) “ владеть, обладать чем-либо”;  چیزى بودنداراى    dārā-ye čiz-i 

budan “иметь что-либо”;  دچار چیزى شدن  dočār-e čiz-i šodan “столкнуться с чем-либо”   и т. д. 

 

… И “ gardid marj-o-hartj e-rčādo raonnahrāmav va…  1و ماوراءالنهر دچار هرج ومرج گرديد

Маверанахр столкнулся с беспорядками…”  . 

 
 vali in  hādese  tanhā az nazar-e anjām-e kār ولى این حادثه تنها از نظر انجام كار حايز اهمیت نبود2

hāyez-e ahamiyat nabud “Но этот случай был не важен для проведения работы ” (صادق هدایت). 

 

Несколько раз “  odš mohsen ye-eččba-o-zan ye-ājuy rāb andč 3 چند بار جوياى زن و بچه محسن شد

он пускался на поиски жены и ребенка Мохсена”. 

 

 Зачастую для придания изложению книжного характера  используется такие сложные 

глаголы, которые преимущественно употребляются при контактном положении 

компонентов:  تشكیل دادن taškil dādan “организовывать, образовывать”; سرزدن  sar zadan 

“заходить ненадолго, заглядывать”; متذكر شدن motazakker šodan “упоминать, напоминать”;  

 .šoru  kardan šoru kardan “начинать что-либо” и т.д شروع كردن

 

 rikiāt dar qarq qasr e-yināp ye-dehkade ke i-vaqt 4...وقتیكه دهكده پایین قصر قرق در تاریكى مى شد

mišod “Когда деревня у подножия замка погружалась в темноту…”  

 

 nā e-nāmiy kešdoro ye-āh arxč ye-āj 5جایى چرخ هاى درشكه میان آن تشكیل شیارهاى پست و بلند داده بود

taškil-e šiyār hā-ye past-o-boland dāde bud “Колеса экипажа оставляли неровные борозды 

посреди нее (улицы)”  

И хотя не все сложные глаголы образуют рамочную конструкцию или ее образование 

является второстепенным вариантом сложного глагола, выбор той или иной конструкции 

используется как  стилистическое средство, позволяющее дифференцированно выражать 

отдельные оттенки высказывания. 

Таким образом, из сказанного можно сделать вывод о том, что для передачи   книжного 

оттенка используются все богатство языка, включая как не только лексические, но и 

грамматически  средства. 

 

 
 . رضاگداریوش بزر   ٨۲١٣هنگى، دفتر پژهشهاى فر -تهران.–شعبنى. 1
 صادق هدایت. ١٣٣٦تهران: امیر كبیر،  -سه قطره خون. 2
 صادق هدایت. ١٣٣٦تهران: امیر كبیر،  -سه قطره خون. 3
 (١٣٣٦تهران: امیر كبیر،  -خون.صادق هدایت. سه قطره  4
 ١٣٣٦كبیر، تهران: امیر  -صادق هدایت. سه قطره خون.  ۲٦، ص ، 5
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Abstract. From the point of view of studying the centuries-old history of the Turkish language, these language 

monuments created by Turkish poets and writers in the Middle Ages are important sources. The study of these 

monumentswritten in Turkish language, the study of their phonetic, lexical and grammatical features also creates 

conditions for determining the literary norms of the Turkic languages. From this point of view, the analysis of the 

vocabulary of “Jamshid and Khurshid”, a Turkish language written monument of the 14th-15th centuries, is both 

important and interesting from the point of view of studying the existence of Turkic words. 

In this article, the lexicon of Turkic origin has been studied in the language of Ahmadi’s masnavi “Jamshid 

and Khurshid”, the words of Turkic origin involved in the research have been compared with their usage forms in 

modern Turkic languages. As a result of the research, it has been found out that there are enough words of Turkic 

origin among the nouns, verbs and numeral words used in the language of the monument. However, in the lexicon 

of “Jamshid and Khurshid” verbs occupy a greater place among the words of Turkic origin. In the lexicon of the 

14th-15th century’swritten monument “Jamshid and Khurshid”, carrying the linguistic features of Anatolian 

Oghuz Turkic, some of the words of Turkic origin have been preserved with minor phonetic changes, and some 

have been preserved their functionalityas they are in modern Turkic languages. 

Keywords and expressions: “Jamshid and Khurshid”, words of Turkic origin, Ahmadi, medieval 

Anatolian Turkic, lexicon. 

Аннотация. Туркий тилнинг кўп асрлик тарихини ўрганиш нуқтаи назаридан ўрта асрларда туркий 

шоир ва ёзувчилар томонидан яратилган тил ёдгорликлари муҳим манба ҳисобланади. Бу туркий 

ёдгорликларни ўрганиш, уларнинг фонетик, лексик ва грамматик хусусиятларини ўрганиш туркий 

тилларнинг адабий меъёрларини аниқлашга ҳам шароит яратади. Шу нуқтаи назардан ХИВ-ХВ асрларга 

оид туркий ёзма ёдгорликнинг луғат таркиби таҳлили. «Жамшид ва Хуршид» туркий сўзнинг мавжудлигини 

ўрганиш нуқтаи назаридан ҳам муҳим ва қизиқарлидир. 

Ушбу мақолада Аҳмадий Маснавий тилидаги «Жамшид ва Хуршид» туркий тильдаги луғат ўрганилди. 

Ҳозирги туркий тилларда туркий келиб чиқиши сўзларнинг қўлланиш шакллари солиштирилди. «Жамшид ва 

Хуршид» маснавийининг луғавий таркиби анча хилма-хил ва серқиррадир. Ушбу ёдгорлик туркий тилнинг 

ўрта асрлар даврининг умумий манзараси ҳақида тасаввурга эга бўлиш, туркий тилнинг тарихий 

лексикологиясини чуқурроқ ўрганиш имконини беради. Ўрганиш натижасида маълум бўлдики, ёдгорлик 

тилида қўлланган от, феъл, саноқ сўзлар орасида туркий тилга оид сўзлар етарлича учрайди. Лекин туркий 

луғат таркибида феъллар устунлик қилади. ХИВ-ХВ асрлардаги онадўли-ўғуз туркий тилининг лисоний 

хусусиятларини ўзида мужассам этган «Жамшид ва Хуршид» ёзма ёдгорлиги луғатида туркий келиб 

чиқиши бироз фонетик ўзгаришларга учраган, баъзилари гўё ўз мазмунини сақлаб қолган. ҳозирги туркий 

тилларда қўлланиши. 

Таянч сўз ва иборалар: «Жамшид ва Хуршид», туркий сўзлар, аҳмедий, ўрта асрлар онадўли 

туркийлари, луғат. 

Аннотация. С точки зрения изучения многовековой истории тюркского языка важными 

источниками являются языковые памятники, созданные тюркскими поэтами и писателями в 

средние века. Изучение этих тюркоязычных памятников, изучение их фонетических, лексических и 

грамматических особенностей также создает условия для определения литературных норм 

тюркских языков. С этой точки зрения анализ словарного состава тюркоязычного письменного 

памятника XIV-XV вв. “Джамшид и Хуршид” также важен и интересен с точки зрения изучения 
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бытования тюркского слова. 

В этой статье была исследована лексика тюркского происхождения на языке маснави Ахмади 

"Джамшид и Хуршид". Были сопоставлены формы употребления слов тюркского происхождения в 

современных тюркских языках. Лексический состав маснави "Джамшид и Хуршид" достаточно 

разнообразен и многогранен. Этот памятник позволяет получить представление об общей 

картине средневекового периода тюркского языка, глубже изучить историческую лексикологию 

тюркского языка. В результате исследования выяснилось, что в языке памятника достаточно слов 

тюркского происхождения в числе употребляемых имен существительных, глаголов, числительных. 

Но среди лексики тюркского происхождения преобладают глаголы. В лексике письменного 

памятника “Джамшид и Хуршид”, носящего языковые особенности Анатолийско-Огузского 

тюркского языка XIV-XV вв., часть слов тюркского происхождения с небольшими фонетическими 

изменениями, а часть как бы сохранила свое употребление в современных тюркских языках. 

Опорные слова и выражения: “Джамшид и Хуршид”, слова тюркского происхождения, 

Ахмеди, средневековый Анатолийский тюркский, лексика. 

 

Introduction. After the collapse of the Seljuk Empire, during the Turkish principalities 

(Beyliks) established in Anatolia, great value has begun to be given to the Turkish language, to the 

poets and writers who wrote in the Turkish language. In the 14th century, Oghuz Turkic in Anatolia 

suppressed other dialects and strengthened its existence. Of course, in this movement since the 13th 

century Yunus Emre, Ahmad Fagih, Khoja Dehgani, later Ahmadi, Sheikh, Sheykhoglu Mustafa, 

Gazi Burhaneddin and other people who wrote works in the Turkish language played a significant 

role. From the point of view of studying the centuries-old history of the Turkish language, these 

language monuments created by Turkish poets and writers in the Middle Ages are important 

sources. The study of these monumentswritten in Turkish language, the study of their phonetic, 

lexical and grammatical features also creates conditions for determining the literary norms of the 

Turkic languages.V.Vinogradov’s views on this are particularly interesting. He notes: “A written 

monument that reflects in itself any literary-fictional material should attract the attention of 

linguists. Because only an example of fictional creativity can reflect the development of language 

much more” [17, p. 3]. From this point of view, the analysis of the vocabulary of “Jamshid and 

Khurshid”, a Turkish language written monument of the 14th-15th centuries, is both important and 

interesting from the point of view of studying the existence of Turkic words. 

Unlike lyrical poems, masnavis are valuable sources that reflect the social, political and 

cultural life of the period to which they belong, and shed light on the religious belief system and 

daily life of the period in which it was written. Academician M.Z Naghisoylu writes on the 

subject: “The difference between lyrical poems written in the same style in Turkic and masnavis 

written in a style close to the spoken language is noticeable. While lyrical poems focus much more 

on art, mastery, in most Turkic language masnavis the main focus is on moral education and 

didactics. This factor, as well as the narrowness of the scope of the subject (in lyrical poems) and, 

conversely, the breadth (in masnavis), it is clear that it could not help but have its strong influence 

on the language of these works. In this sense, of course, the proximity to the national language and 

the tendency to benefit from it are stronger in masnavis than in lyrical works”[13,  p.  162]. 

Coinciding with a very tense socio-political period in Anatolian history, in Ahmadi’s work 

patriotism, human love, religious and moral ideas were reflected. The folk philosophy and folk 

culturedominatesin poet’s works. In this respect, Ahmadi is reminiscent of Yunus Emre, Ashig 

Pasha, Haji Bayram and other poets. Of course, it is not without reason that the poet inspires his 

works in this way.Ahmadi, who witnessed the crisis in the Anatolian principalities after the 
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disintegration of the Anatolian Seljuk state, the war between the Anatolian princeswhose moral 

and social upheavals, language, religion, and evenmother and father were the same, and many 

other tragic events like this, he wrote his poems in a spirit consistent with these enlightening 

pictures too.In terms of reflecting the socio-political events, the moral situation of the periodin the 

work “Jamshid and Khurshid”, the vocabulary of the work attracts the attention with its richness. 

The lexical structure of “Jamshid and Khurshid” is very colorful and multifaceted. The 

monument allows to study deeply the historical lexicology of the Turkic languages. The 

vocabulary of  masnavi’s language can be divided into two parts according to its origin: lexicon of 

Turkic origin, borrowing lexicon. 

Words of Turkic origin used in the language of the monument “Jamshid and Khurshid” 

Most of the Turkic words used in the language of “Jamshid and Khurshid” are still actively 

used in modern Azerbaijani Turkic without undergoing any phonetic or semantic changes. These 

words, at the same time, are also used intensively in other Turkic languages: ad, ana, anla-, ara, at, 

at-, ata, ay, ayaḳ, ayrıl-, ağla-, ağız, ağrı, aḳ-, ara, al-, alın, alt, altı, an-, ara, ardınca, armud, art-, 

as-, aç-, ağac, alt, alın, ay, ayaḳ, aylıḳ, ayır-, ağız, az, az(maq),  bağır, bağla, barmaġ, baş, bağlı, 

baḳ, baş, barmaḳ, başla-, beş, bil-, bilin-, bir, bir arada, bir gün, biri, birlik, biç, biz, bezen-, boş, 

boy, boya-, bol, boyun, boğaz, bu, bura, buyur, bük-, dil, diri, diş, dirlik, dur-, düş, dön, dörd, 

dudaḳ, döşək, düz-, eşit, gey-, gül-, gör-, görüş-, göz, götür-, gün, gül-, gizli, iç, iş, iki, od, ol, ot, 

ora, oradan, otur, oğlan, oḳ, ora, öp, ölü, örtü, öl, su, söz, saç, sına, sev, toz, uzan, uzun, unut, ulu, 

var, yaş, ye, yol, yoldaş, yat, yan, yük, yoḫsul, qız, ḳal, ḳarın, ḳardaş, ḳarşı, ḳır, ḳapı, ḳol, ḳorḳ,çoḳ, 

ḳulak, ḳısa and so on.  

There are many words in the language of masnavi “Jamshid and Khurshid” written in 14th-15th 

centuries Anatolian Turkic, with certain phonetic changes used in both modern Turkish and 

modern Azerbaijani Turkic. Let’s compare the usage forms of several words of these types both in 

the language of “Jamshid and Khurshid” and in modern Turkish and Azerbaijani Turkic: 

 

In the language of “Jamshid 

and Khurshid” 
Turkish Turkic Azerbaijani Turkic 

arslan aslan Aslan 

artuḳ artık artıq 

ağaç ağaç ağac 

avıt- avut- avud- 

bulıt bulut bulud 

çoġ/çoḳ/çok çok çox 

degirmen değirman dəyirman 

deniz deniz dəniz 

dög döy döy 
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dut- tut- tut- 

degül değil deyil 

düzet- düzelt- düzəlt- 

düzil- dizil- düzül- 

et et ət 

etek etek ətək 

el el əl 

elma elma alma 

getür- getir- gətir- 

güneş güneş günəş 

gel- gel- gəl- 

geç- geç- keç- 

gice gece gece 

girmi yirmi iyirmi 

gibi/ bigi gibi kimi 

gizlen- saklan- gizlen- 

git- git- get- 

gemi gemi gəmi 

gök gök göy 

göñül gönül könül 

göster- göster- göstər- 

gümiş gümüş gümüş 

hemişe her zaman həmişə 

it- et- et- 

kapu kapi qapi 
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ḳonşi komşu qonşu 

ḳoyin koyun qoyun 

içre içinde içində 

içün için üçün 

içerü içeri içəri 

ḳan kan qan 

ṭudaġ dudak dodaq 

yoḫsul yoksul yoxsul 

yılduz yıldız ulduz 

 

Some of the lexical components of Turkic origin in the lexicon of “Jamshid and Khurshid” 

have undergone phonetic changes, and some are still used in the Turkic languages today without 

any changes. Let’s pay attention to lexical-semantic and etymological features of some of these 

words: 

Ana (آنا)Gerard Clauson notes in “An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century 

Turkish” that the being the Turkic word anawas firstly used in Uyghur Turkic. Clauson noted in 

his dictionary that being the equivalent for the word anathe word ögwas also used in parallel: 

analar kuvrağı, öz elgin anasın öldürmüş, ögey anamız, qadın ana, ata bir ana bir [7, p.5]. Although 

the word anne is used in modernTurkish Turkic, the word ana is still used parallelly in Anatolia 

today.In proverbs and folklore, the word anahas completely excelled the word anne. For example: 

“Oğul babadan öğrenir sofra düzmeyi, kız anasından öğrenir sokak gezmeyi”, “Ana gibi yar, 

Bağdat gibi diyar bulunmaz” etc. Unlike Clauson’s “An Etymological Dictionary of Pre-

Thirteenth-Century Turkish”, we do not find the word ög in “Dīwān Lughāt al-Turk”. Mahmud 

Gashgarli mentioned only the words ana, aba and apa in his dictionary. He noted that the Karlug 

Turkmen used the word apa  [9, p. 86-89] 

Let’s consider the usage of the word ana in modern Turkic dialects: ana (Bashkir), ana 

(Gagauz), ana (Kazakh), ana/apa (Uyghur), äsä/äsäy/inäy (Bashkir), ànä (Uzbek), enä (Turkmen) 

In the language of “Jamshid and Khurshid” the word anais used in many places: 

Melik Cemşid bilürdi muḥaḳḳaḳ 

                       Ki cennet ana ayaġında olur el-ḥaḳ [CX. 35/26] 

Ana ( اكا ) in almost all old texts, as well in the language of “Jamshid and Khurshid”, when the 

singular pronoun of the third person receives the suffix of dative case is written as in the form of 

“ana”, andwhen it is in nominative case is written as in the form of “ol”: 

Yüzüñ gülzārını çün kim düzer ol 

                  Ana gözleri çün nergisden yazar ol [CX. 2/46] 

When we look at the use of this word in other Turkic dialects, we see that it is used in Turkish 

and Turkmen Turkic as ona, in Bashkir and Tatar Turkic as ana, in Uzbek as unga, and in Uyghur 

as una. We see that there are differences in being used of the pronoun “o” (he,she,it). For example: 
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ul (Bashkir), ol (Kazakh), al (Kyrgyz), u (Uzbek), ul (Tatar), ol (Turkmen), u (Uyghur). 

Azmaq : (آزماق) This word is used in Old Turkic in the meaning of “azmaq, doğru yoldan 

ayrılmaq” (to be lost, to deviate from the right path): “Ol yol āzdı” [4-I, p.181].  In the language of 

“Irk Bitig” being an ancient Uyghur written monument, the word azmaqmeans “losing one’s way, 

to disappear” :kuş oġlı uça aztı, kiyik oġlı yügürü aztı (Quşun balası uçaraq azdı, maralın balası 

qaçaraq azdı- The baby bird flew away and was lost, and the baby deer ran away and was lost) [16, 

p.159]. In the modern Azerbaijani language, the word az(maq) is also used today in the meaning of 

“yolunu, istiqamətini itirmək, doğru yoldan çıxmaq”(losing one’s way, direction, deviating from 

the right path). In Azerbaijani Turkic, the word az(maq) also meanshəddini aşmaq (to be out of 

line), qudurmaq (to become impudent). Az(maq) in modern Turkish Turkic 1. Unusualness of 

behavior, 2. Rising, overflowing (sea, river), becoming a dangerous condition (wound, disease, 

etc.), 3. Increasing sexual feelings, 4. To come to a situation where bleaching is no longer possible 

(clothes) 5. To be born of two different races (animal), 6. To grow up excessively (animal). In the 

language of “Jamshid and Khurshid” we found the word az(maq) several times. 1. In the meaning 

of the unusualness of character, behavior, actions in today’s Turkish Turkic: 

Didi ayruḳsı azmışdur mizācum 

              Ṭabib elinde degüldür ilācum [CX. 14/73] 

1. Azmaq, in the meaning of to lost one’s way: 

                                       Geminüñ içi feryād-ıla ṭoldı 

    Ki azdı yol öñi girdāb oldı [CX. 58/46] 

Niçe: (نیجه) It is formed from joining of the suffix -ça with the interrogative form “nə” in Old 

Turkic. Seyfaddin Altayli grouped the meanings of this word in the Azerbaijani language under 

several headings: “neçə”(how many) adj. 1. Indicates the amount of the item. 2. Comes in front of 

nouns denoting time and expresses their uncertainty. 3. Çox, bir çox(a lot of). 4. –noun. More than 

one person. 6. In the form of neçəyədir, neçədəndir  (how much) is used in the meaning of value, 

what is the price [2, p.910]. Many Turkologists have expressed the meaning of this word in 

different ways. For example, Muharrem Ergin “nice, ne kadar nasıl” [12, p.124], Talat Tekin “nice, 

ne kadar nasıl” [15, p.107], Ahmad Jafaroglu “ne kadar, kaç, nasıl” [6, p.135] noted their 

meanings. 

Today, it is used in Turkish Turkic in the form of “necə”in the meanings of“nasıl, necə” (how). 

In the dictionary, it is noted in the form of nice (neçe) without separating from each other: “1.Nasıl 

(how). 2. Çok, bir çok, hayli (a lot of). 3. Çok kez (many times). 4. Ne (what). 5. Ne zaman (when). 

6. Kaç, ne kadar (how much). 7. Hangi (which). 8. Ne kadar, ne derece (how). 9. Ne vakte kadar 

(until when) [8, p.157]. In modern Azerbaijani, it is used as aninterrogative particle when it comes 

before a noun, and as aninterrogative adverb when it comes before a verb. Let’s consider the 

examples of the wordnecə(how)is usedin the language of “Jamshid and Khurshid”: 

Niçe kim mey içerem arturur ġam 

                  Ne durur bilmezem bu derdüme em [CX/585]. 

Let’s look at an example this word used in the meaning of “nə qədər, neçə-neçə” (how many, 

how much): 

                                            Niçe illere dārū olursın 

           Niçe gül-ruḫlara būse ḳılursın [CX/592]. 

Ḳapı: (قاپی) The word qapı (door), that using in Old Turkic in the form of kapıġ, is used in the 

meaning of being passed while entering and leaving a place and opening of a section with the 

feature of opening and closing, and from ancient times to the present day it has shown a historical 
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look in the forms of ḳapıg, ḳapığ, ḳapū, ḳapu, ḳapı. Clauson notes that the root of the word comes 

from the word -gap (to close) [7, p.583]. In “Comparative-historical grammar of Turkic 

languages” [18, p.510-511] this word is given in three different ways in our historical and modern 

dialects: 

1) Qapıχ: 1. Qapı (door). 2. Həyət qapısı (door of the yard, gate). It’s used in historical 

dialects such as Old Uyghur, Karakhanli, Oghuz, Kharazm, Uyghur, Middle Uyghur, Chagatai 

Turkic languages andin different meanings in modern dialects such as Azerbaijani, Karaim, 

Kumuk, Nogai Turkic and Uyghur Turkic dialects. 

2) Qapχa: 1. Həyət qapısı (door of the yard, gate). 2. Qala qapısı (fortress gate), şəhər qapısı 

(city gate), gapga in Garakhanli, Uyghur Turkic, Middle Turkic, Bashkir, Tatar; gagpa in 

Karakalpak, Kazakh Turkic; gapga in Kyrgyz Turkic; gåpga in Uzbek Turkic; harha in Chuvash 

Turkic. 

3) Qapaχ: from historical dialects gabagis using in ancient Uyghur Turkic, Middle Kipchak 

Turkic; gabaχ in Kharazm Turkic; gabag and gabah in the modern Karaim dialect; gabag in 

Balkar Turkic; in the form of gapgag is using in the Middle Tatar dialects. 

The word qapı (door, gate)is used in “Dīwān Lughāt al-Turk” [4-I, 425-427] in the form of 

qapga, qupuğ, in the meaning of “böyük qapı (big door), qala qapısı (fortress gate)”. This word is 

also used in many places in “Jamshid and Khurshid” in the meaning of qapı (door) /eşik (outside): 

Ḳamu müşkil işüñ var dur ümḭdi 

                Ḳamu baġlu kapunuñ var kilḭdi [CX. 41/68] 

Ḳarañu : (قراكو) The word qaranlıq(darkness), one of the oldest and most common words in 

the Turkic language, is still actively used in the Oghuz group Turkic languagestoday. In Old 

Uyghur Turkic texts, this word appears in the form of karañgu, karañku [6, p.167], and in 

Karakhanid Turkic it is used in the form of karañku [3, p.223]. Today it is used in the form of 

qaranlıq (Azerbaijani), karanlık (Turkish), karanğılık(Kazakh), karanqılık(Kyrgyz), karanqılık 

(Tatar), garañkılık (Turkmen), qaranquluq (Uyghur), qorongilik (Uzbek). This word, which is 

used in Old Anatolian Turkic in the forms karañgu, karañkuandkarañu, we find in the form of 

karañuin the language of “Jamshid and Khurshid”: 

Girü geldi sarāya şāh Cemşid 

                   Ḳarañu gicede dilinde Ḫurşid [CX. 44/52] 

Kimesne:  (كیمسنه) In Oghuz and Kipchak Turkic, kimərsə is derived from the word “kim isə” 

(someone). It is first found in written sources in the form of kimerse/kimesne/kimsā in Abu 

Hayyan’s “Kitab al-Idrak”  [11].  

In the language of “Jamshid and Khurshid” we find both in the form of kiməsnə and in the 

form of kimsə: 

Kimesne evvelin anuñ bilemez 

                 Kimesne āḫiri fikrin ḳılamaz [CX. 56/43]. 

*** 

  Eger Mecnun ola āşıḳ ya Ferhād 

                    Bu resme sözi kimse itmedi yād [CX. 46/38] 

Bəri:  (یبر) Old Turkic word ber is formed by the word “bu tərəf, bura” (this side, here) and the 

suffix -ari². Bashir Ahmadov, speaking about the word bəri in the “Dictionary of Etymology”, 

writes: “Such an idea is widespread that, as if the suffix -ari² has historically reflected the dative 

case. In fact, this suffix is nothing more than an abbreviation of the word yer (place): bura (here) 

means – “bu yer”(this place), ora (there) – “o yer” (that place) bəri (here) – again “bu yer” (this 
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place), yuxarı (up) – yüksək yer (high place), aşağı (down) (before this word was aşarı, later 

changed) – “alt yer”(low place)” [10, p.45]. So, the word bəri has been historically compound, 

now it is simplified, it doesn’t divide into root and suffix, it is formed on the basis of bu yer (this 

place).” As the oldest source in history, it was used in the form of bérgerü in the Orkhon-Yenisei 

monuments. In addition, we find this word in the language of the ancient Uyghur written 

monument “Khuastuanif”:kertü teñrig arıġ nomuġ biltikümüzde berü (sinceknowing the true God, 

the pure law) [11]. 

In the language of “Jamshid and Khurshid”, the word bəri is used in the meaning of “bu yana, 

bəri”:  

Didi kim bu göründi düşde baña 

                    Ki ḳaldum ol giceden beri taña [CX. 39/126] 

Bir it: (بیرت) In the Azerbaijani language, this word means bir e(y)ləmək birləşdirmək(to unite), 

uyğunlaşdırmaq(to adapt), eyniləşdirmək(to identify) [5, 2006: 312]. In the language of “Jamshid 

and Khurshid” it is used in the form of “bir it” in the meaning of birləşdirmək: 

Kemandan çūn ḳażā oḳını atdı 

            Yılanuñ iki eñeġini bir itdi [CX. 51/56] 

Altun: (آلتون) This word, which is used as “altun” (gold) in Old Turkic, retains its functionality 

as being“altın” in modern Turkish Turkic. It is used in the Azerbaijani language as “altın” and 

“qızıl” [14, p.149]. Let’s look at the usage forms in other Turkic languages: altın (Gagauz), altın 

(Bashkir), azltın (Kazakh), altın (Kyrgyz), altın (Tatar), gyzyl (Turkmen), altun (Uyghur), oltin 

(Uzbek) 

In “Jamshid and Khurshid”altunis used in the meaning of jewelry: 

Nigin bigi altun içinde oturmış 

                  Seḥābi burḳaı yüzden götürmiş [CX. 48/57] 

It should also be noted that in the Azerbaijaniclassical literary language, in our dialects, as well 

as in other Turkic languages, the phoneme “u”sometimes replaced the phoneme “i”. For example: 

azgun (azgın), bağlu (bağlı), kılur(kılır), asılu (asılı), armud (armıt- Turkmen); sabun (sabın- in 

Kazakh, Tatar and Turkmen languages). 

Gene: (گنه) this word, which is used in the meaning of yenə, təkrar(again),has been used in old 

Turkic in the form ofyana, in the old Anatolian Turkic in the form ofgene/gine, then it has been 

used in the Kharazm, Chagatai Turkic and in the written languages of the Mamluk-Kipchak Turkic. 

Let’s look at the usage forms in modern Turkic languages: yenə (Azerbaijani), yine/gene (Turkish), 

yene (Turkmen), yänä/täğın (Uzbek), jana/janadan/kaytadan (Kazakh), yänä/kaytanan/tağın 

(Bashkir), yänä/yanadan/tağın (Tatar), yana/yenidin/kaytıdın (new Uyghur). 

In the language of “Jamshid and Khurshid”, both the word gene and yine are used in the 

meaning of yenə, təkrar: 

Getürdiler şarāb-ı erġavāni ki 

              Içe Erġanūn-sāz yine anı [CX. 15/34]. 

     *** 

     Dimāġında şehüñ çūn oldı virān 

                            Girüp bir künce ol gene oldı penhān [C.X. 34/6] 

In addition, it’s observed several phonetic variants of some words in “Jamshid and Khurshid”. 

For example: 

yalduz-yılduz-yıldız,  

topraġ-toprak,  
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ṭudak-dudak-ṭuṭak. 

Besides from these words, we find the following words have also two phonetic forms in the 

language of the monument: 

bisle-                          besle- 

bizen-                         bezen- 

 biş                              beş 

bize-                            beze- 

dig-                             deg- 

 dir-                             der- 

 giy-                            gey- 

 til-                               tel 

Being written of above-mentioned words in two phonetic variants in this period did not stem 

from the instability shown in marking bykasra or (ى) [y] of a sound that doesn’t have anequivalent 

in writing.In our opinion, being writtenof these words in two phonetic forms in the old Anatolian 

Turkic texts is connected with the influence of dialects on the written language. In medieval 

Anatolian Turkic, the vowels [i] in the first syllable of the written language have not yet been 

completely replaced by [e]. The vowels [i] inwords such as it-, vir-, gice-, işik, bil are harakated 

bykasra or written with (ى) [y].In Old Anatolian Turkic had already begun thechangeof i~ein 

dialects during this period. The various phonetic variants such as bizen-, bezen-, we see in the 

language of“Jamshid and Khurshid” monument, don’t mean that the vowel in these words is 

closed [e], but shows that the change i ~ e in the dialects of that time being already existed. One of 

the important issues in Old Anatolian Turkic is that words in Old Turkic ending in g/ġ still retain 

their long pronunciations after falling the derivationalsuffix g/ġ.In Old Turkic, by falling of the 

suffix -g, being a noun-forming suffix from verb, we observe that the case of transformation of the 

preceding vowel into a labialized vowel, does not occur in some words. In the language of the 

monument, the words that should be used with a labialized vowel, but written with a non-

labialized vowel, are: arı, diri, kurı, yazı. These examples show that in the language of “Jamshid 

and Khurshid” the long and labialized vowels formed by falling the suffix -g/ġ, have lost their 

length, and in some words they are written with non-labialized vowels in accordance with the law 

of harmony. 

Conclusion 

The tendencies of closeness to the national spoken language and benefit from it  belonging to 

other masnavis is also reflected in the language of “Jamshid and Khurshid”. Masnavi “Jamshid 

and Khurshid” is a valuable monument that has the features of the ancient Anatolian Turkic 

language and the language that Anatolian people assimilated. The lexical structure of the 

monument’slanguage is very rich and colorful.Among the words of Turkicorigin used in the 

language of “Jamshid and Khurshid”, we find the words denoting nouns, verbs and numerals. 

However, in the lexicon of “Jamshid and Khurshid”, most of the words of Turkic origin are more 

verbs, as we can see from the examples. This proves once again that the lexical units that preserve 

the national character and originality of the Turkic language are headed by verbs. The verbs that 

occupy an important place in the lexicon of “Jamshid and Khurshid” correspond to our modern 

language due to their semantic diversity and semantic features. 

The vast majority of these words are still used in Turkic languages today. Some of these lexical 

items have survived to the present day with minor phonetic changes, while others have retained 

their functionality as they are. The phonetic changes that occur in the roots and suffixes of words 
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in the Anatolian Turkic language used six centuries ago, are, of course, normal. These minor 

phonetic differences don’t prevent the words from being understood. 
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ФОРС ТИЛИДАГИ ТУРКИЙ ЎЗЛАШМАЛАРНИНГ  

МОРФОЛОГИК МОСЛАШУВИ 

ДЖАФАРОВ БЕХЗОД 
ўқитувчи, ТДШУ 

АРИФДЖАНОВ ЗОКИР 
ўқитувчи, ЎХИА 

 

Аннотация. Ҳар қандай миллий тилнинг луғат таркиби, унинг жами сўз бойлиги шу 

миллатнинг бутун тарихий тараққиёти давомида шаклланган ҳодисадир. Тилларнинг луғат 

таркиби ички ва ташқи ресурслар ҳисобига бойиб боради. Аксар тилларда ички ресурслар луғат 

таркибининг бойишининг асосий манбаи саналади. Бироқ ташқи омиллар ҳам ўзига хос ўринга эга. 

https://www.etimolojiturkce.com/kelime/kimse
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Ташқи омилларга ўзлашмалар киради. 

Ўзлашма – бу бирор бир тилдан бошқа бир тилга луғат бирликларининг кўчишидир. Улар 

тилнинг луғат бойлигини оширади, янги ўзаклар, сўз бирикмалари ва терминлар учун манба бўлиб 

хизмат қилади.  

“Ўзлашма” мавзуси лексикологияда кенг ўрганиладиган мавзулардандир. Биз ўзлашмалар орқали 

контактда бўлган халқлар ўртасидаги муносабатлар ҳақида маълумот олишимиз мумкин. Шунинг 

учун ҳозирда ҳам бу мавзу кўплаб лингвистик изланишларда тадқиқот объекти бўлиб келмоқда.  

Ўзлашмалар бирор бир тил системасига киргач бир қанча мослашув жараёнини бошидан 

ўтказади. Бу мослашув жараёнлари фонетик, грамматик, семантик, график ёки услубий бўлиши 

мумкин. Ҳар бир мослашув алоҳида мавзу ва уларни алоҳида-алоҳида ўрганиш тақазо этилади. 

Булар орасидан грамматик мослашув, хусусан, морфологик мослашув алоҳида қизиқиш билан 

тадқиқ этилади. Бу орқали бегона сўз тил системасига қай даражада ўзлашганлигини билиш 

мумкин. 

Мазкур мақола форс тилидаги туркий ўзлашмаларнинг морфологик мослашувига бағишланган. 

Унда от, сифат, равиш, сон ва феъл каби мустақил сўз туркумлари орасидаги туркий ўзлашмалар 

ўрганилди ва уларнинг грамматик категорияларини қай даражада қабул қилиши кўриб чиқилди. 

Хусусан, кўплик қўшимчалари, сўз ясалиши, даражаланиш каби хос категориялар кўриб чиқилди. 

Ўзлашмаларнинг ҳозирги кунда ҳам ишлатилишини аниқлаш мақсадида мисоллар бадиий 

адабиёт ва интернет материалларидан олинди. Ўзлашмаларнинг маъносини яхшироқ аниқлаш учун 

мисоллар гап таркибида берилди. Мисол тариқасида берилган гапларнинг транскрипцияси ва 

таржимаси ҳам берилди. 
Таянч сўз ва иборалар: ўзлашма, туркий тиллар, грамматик мослашув, от, атоқли от, турдош 

от, сифат, сифат даражалари, феъл, сон,  лексик бирликлар. 

Аннотация. Лексический состав любого национального языка, его совокупная лексика – это 
явление, формирующееся на протяжении всего исторического развития этого народа. Словарный 
запас языков обогащается за счет внутренних и внешних ресурсов. В большинстве языков 
внутренние ресурсы являются основным источником пополнения словарного запаса. Однако 

внешние факторы также играют роль. К внешним факторам относятся заимствования.  

Заимствование – это перенос словарных единиц из одного языка в другой. Они увеличивают 
словарный запас языка, служа источником новых основ, фраз и терминов. 

Тема «заимствование» является одной из наиболее широко изучаемых тем в лексикологии. Мы 
можем узнать об отношениях между контактирующими народами через заимствование. Поэтому 
эта тема до сих пор является предметом исследования во многих лингвистических исследованиях. 

Когда заимствованные слова входят в языковую систему, они проходят несколько процессов 
адаптации. Эти процессы адаптации могут быть фонетическими, грамматическими, 
семантическими, графическими или стилическими. Каждая адаптация является отдельной темой 
и нуждается в отдельном изучении. Из них с особым интересом изучается грамматическая 
адаптация, в частности морфологическая адаптация. Благодаря этому можно узнать, в какой 
степени иностранное слово было поглощено языковой системой. 

Данная статья посвящена морфологической адаптации тюркских заимствований в персидском 
языке. В нем были изучены тюркские заимствования между независимыми группами слов, такими 
как существительное, прилагательное, форма, число и глагол, и была изучена степень, в которой 
они приняли грамматические категории. 

В частности, были рассмотрены категории, характерные для категорий слов, такие как 
аффиксы множественного числа, словообразование и степени прилагательных.  
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Были взяты примеры из художественной литературы и онлайн-материалов, чтобы 
определить, используются ли заимствованные слова сегодня. Примеры были даны в структуре 
предложения, чтобы лучше определить значение заимствованных слов. Транскрипция и перевод 
предложений также были приведены в качестве примеров. 

Опорные слова и выражения: заимствование, грамматическая адаптация, существительное, 

имя собственное, имя нарицательное, прилагательные, степени прилагательных, глагол, число, 

лексические единицы. 

Abstract. The lexical composition of any national language, its total vocabulary, is a phenomenon that is formed 

throughout the entire historical development of this nation. The vocabulary of languages is enriched by internal and 

external resources. In most languages, internal resources are the main source of vocabulary replenishment. However, 

external factors also play a role. External factors include borrowing. 

Borrowing is the transfer of vocabulary from one language to another. They increase the vocabulary of the 

language, serving as a source of new stems, phrases and terms. 

The topic of "borrowing" is one of the most widely studied topics in lexicology. We can learn about the 

relationships between contacting nations through assimilation. Therefore, this topic is still the subject of research in 

many linguistic studies. 

When loanwords enter the language system, they go through several processes of adaptation. These adaptation 

processes can be phonetic, grammatical, semantic, graphic or stylish. Each adaptation is a separate topic and needs 

to be studied separately. Of these, grammatical adaptation, in particular morphological adaptation, is studied with 

particular interest. By this way, we can find out to what extent a foreign word has been borrowed to the language 

system. 

This article is devoted to the morphological adaptation of Turkic borrowings in Persian. In it, Turkic loanwords 

between independent word groups such as noun, adjective, form, number, and verb were studied, and the extent to 

which they adopted grammatical categories was studied. 

In particular, categories specific to the categories of words were considered, such as plural affixes, word 

formation and degrees of adjectives.  

Examples were taken from fiction and online materials to determine if loanwords are in use today. Examples have 

been given in sentence structure to better define the meaning of loanwords. Transcript and translation of sentences 

were also given as examples. 

Keywords and expressions: loanword, grammatical adaptation, noun, proper noun, common noun, 

adjectives, degrees of adjectives, verb, number, lexical units. 

 

Кириш. Туркий забон халқлар - турклар, озарбайжонлар, туркманлар, қашқайлар ва 

бошқалар азалдан форсий забон халқлари билан бир чегарада яшаб келишган. Уларнинг 

ягона дини, деярли бир хил урф-одатлари бор. Бу халқлар ўртасида асрлар давомида 

мавжуд бўлган алоқалар натижасида мингга яқин лексик бирликлар туркий тиллардан форс 

тилига ўтди ва туркий халқлар ҳам кўплаб форсча сўзларни ўзлаштирдилар1. 

Ҳозирги форс тилидаги туркий тиллардан кирган ўзлашмалар бошқа арабий ва европа 

тилларидан кирган ўзлашмалар сингари форс тили луғат таркибидан муқим ўрин олиб бўлган. 

Маълумки, ҳар қандай тилда ўзлашган бегона тил унсурлари, янги тил муҳитида узоқ муддатли 

мослашув жараёнини бошидан кечиради. Бу мослашув жараёни тил системасининг турли 

 
1 Guliyev, E. I. Persidskaya poeziya i tyurkskiye zaimstvovaniya [Persian poetry and Turkic borrowings]. In 
orgkomitet konferentsii, 2016, pp. 91. 
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таркибий босқичларида амалга ошади. Одатда бегона сўз янги тил муҳитида фонетик, график, 

маъновий, грамматик ва услубий босқичларда мослашув жараёнини бошдан кечиради1. 

Туркий ўзлашмалар ҳам мана шундай мослашув жараёнини ўтказган. Бу мослашув 

жараёнлари узоқ муддатли жараён бўлиб, то янги сўз ёки бирикма тил системасининг ҳамма 

босқичларида ўз ўрнини топмагунча ўзлаштирувчи тил системасига сингиб кетмайди. 

Мақсад ва вазифа. Мазкур кичик илмий тадқиқотнинг мақсади ҳозирги форс тилидаги 

туркий ўзлашмаларнинг  морфологик мослашувини ўрганиш ва уларнинг грамматик 

категорияларини қай даражада қабул қилишини аниқлаш. 

Усуллар. Тадқиқот усуллари сифатида грамматик таҳлилдан фойдаланилиб, асосан 

ўзлашмалардаги морфологик мослашуви ўрганилди. 

Натижа ва мулоҳазалар. Туркий ўзлашмалар форс тили луғат таркибидан жой олгач, 

грамматик мослашувнинг бир босқичи бўлган морфологик мослашув жараёнини бошидан 

кечиради. 

Морфологик мослашувда туркий тиллардан ўзлашган сўз туркуми, форс тилида шу сўз 

туркумига оид грамматик категорияларга мослашади. Бунда, агар ўзлашма от сўз туркумига оид 

бўлса кўплик категорияси, отдан сўз ясаш усулларига, сифат сўз туркумига оид бўлса 

сифатларнинг қиёсий ва орттирма даражасига ва сўз ясаш модделларига, феълга тегишли бўлса 

феълнинг сўз ясаш, замон, майл ва нисбат категорияларига мослашади2. 

Тўпланган мисоллар шуни кўрсатадики, ҳозирги форс тилидаги  туркий ўзлашмалар 

қуйидаги сўз туркумларда учратиш мумкин: 

 От.  اسم- esm. От сўз туркуми морфологиянинг энг муҳим бўлаги ҳисобланади ва у 

предметнинг номини англатади. Ҳозирги форс тилида от сўз туркумига оид туркий тиллардан 

кириб келган кўплаб ўзлашмаларни учратишимиз мумкин. Масалан: 

 γeyči қайчи قیچی 

 čāγu пичоқ چاقو 

 došak тошак دشک

 γāblame кастрюлка لمه قاب 

 otāγ хона اطاق 

 

Форс тилида ҳам отлар маъно жиҳатидан икки турга бўлинади: турдош ва атоқли отлар. 

Ҳозирги форс тилидаги туркий ўзлашмаларни биз ҳар иккаласида ҳам учратишимиз мумкин: 

1) Турдош отлар ( اسم عام). Ҳозирги форс тилидаги жуда ҳам кўп туркий ўзлашмалар турдош 

отларга мансубдир. Масалан: 

 tasme тасма تسمه 

 boγče тугун, буқча بغچه 

 tolombe насос تلنبه

 alak элак الک 

 gomrok божхона گمرک 

 

 ( راز: یساعد نیغلامحس).  عمو بقچه اش را بر داشت و گفت: "من رفتم، شاید به کله ام زد و دو باره برگشتم" 

 
1 Quronbekov A., Nuriddinov N. Fors tili leksikologiyasi. -Toshkent, 2019. -B. 76.  
2 Quronbekov A., Nuriddinov N. Fors tili leksikologiyasi. -Toshkent, 2019. -B. 78. 
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amu bāγčeašrā bar dāšt va goft: “man raftam, šāyad be kalleam zad va do bāre bar gaštam”.  

Амаки тугунини кўтарди ва деди: “Мен кетдим, эҳтимол бирдан миямга урдими, яна уйга 

қайтдим”. 

 ( ستار :جلال آل احمد ) او هم پیاده شد، تلمبه را آورد. 

 u ham piyode šod, tolomberā āvard.  

У ҳам тушди ва насосни олиб келди. 

Юқоридаги жумлаларда  بقچه ва    تلمبه сўзлари туркий тиллардан ўзлашган турдош отлардир. 

2) Атоқли отлар ( اسم خاص). Туркий ўзлашмалар орасидан бир қатор атоқли отларни ҳам 

учратишимиз мумкин. Улардан бири эркак ва аёлларнинг исмлари: 

 sanjar سنجر  bahāder بهادر 

 jeyrān جیران  arslān ارصلان 

 āydin آیدین  afšār افشار 

 γelič قلیج  temur تمور 

 

Шунингдек, ўзлашмалар орасида турли топономик ва географик жойлар номлари ҳам 

мавжуд. Масалан: 

 

 āγdāγ Оқ тоғ (Ордибеҳешт ўстонида жойлашган آق داغ 

4867 гектарли ҳудуд) 

 āγ γāyā Оқ қоя (Эрон шимолидаги ғорлардан бири) آقا قایا 

 tashlāγ Тошлоқ (Курдистондаги дарё) تشلاق 

 γezel ozan Қизил ўзан (Зенджондаги дарё) قزل اوزن 

 

Ҳозирда ҳам Эрондаги баъзи тоғлар, дарёлар, ғорлар, шаҳар ва қишлоқларга туркий 

номлар берилганини кўришимиз мумкин.  

Аввал айтиб ўтканимиздек, ҳозирги форс тилидаги от сўз туркумига оид туркий ўзлашмалар 

морфологик мослашувда ўзларига кўплик қўшимчаларини қабул қилишлари мумкин. Одатда 

улар  ها-hā унверсал кўплик қўшимчасини қабул қилишади. Масалан:  

 (جشن فرخنده :جلال آل احمد ) زدم. آره، یکیشون بی معرفتی کرده بود منم دو تا از قرقی هاش را قر  

 

āre, yekišun bi marifati karde bud, manam du tā γerγihāšrā γor zadam. 

Ҳа, улардан бири тарбиясизлик қилган эди, мен ҳам қирғийларининг иккитасини ўғирлаб 

олдим. 

Ушбу жумладаги   قرقی  сўзи  ها кўплик қўшимчасини қабул қилган: 

    قرقی ها   ←    ها   +قرقی   

Шунингдек, туркий тиллардан ўзлашган отлар - ان -ān кўплик қўшимчасини ҳам қабул 

қилиши мумкин: 

  

 (: همسفرینیخسرو شاه) لا به آنفلوآنزا شده ام . ا هم مرتکب گناه بشوم، بنده مبت آقایان کنار بروید که من نمی خو 

 āγāyān kenār beravid ke man nemixāham mortakeb-e gonāh bešavam, bande mobtalā be 

ānfoluānzā šodeam. 

Оғалар тезроқ ўтинг. Мен гуноҳкор бўлиб қолишни хоҳламайман. Мен грипга чалинганман.   

Ушбу жумладаги  آقا сўзи  ان кўплик қўшимчасини қабул қилган. 

 آقایان   ← آن   آقا + 

Бундан ташқари арабий кўплик категорияси орқали ҳам туркий ўзлашмаларнинг кўплик 
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шакли ясалиши мумкин. Масалан:  ات āt кўплик қўшимчаси 

 ایلات   ← ایل + ات  

 ات ییلاق   ← ات    +ییلاق 

Баъзи бир туркий ўзлашмаларнинг арабий синиқ кўплик формаси ҳам мавжуд.  Аммо бу каби 

кўплик ясалиши ниҳоятда кам учрайди.1 

 xavānin хонлар خوانین  خان 

 atrāk турклар اتراک  ترک 

 tarākame туркманлар تراکمه  ترکمان 

 

دند که به ترتیب در سال های   خان و محمد خان کیانی فرزند شکرالل خان بو خرین خوانین بکش، ولی خان کیانی فرزند عبدالل آ 

 ش. در گذشته اند. ١٣٥١و    ١٣٥٣

āxerin xavānin-e bakaš, valixān kayāniy  farzand-e abdullaxān va moxamadxān kayāniy  farzand-e 

šokrollāxān budand ke be tartib dar sālhā-ye 1323 va 1351 š. dar gozāšteand 

Бакашнинг сўнги хонлари Абдуллахоннинг ўғли Валихон Каёний ва Шукруллохоннинг ўғли 

Муҳаммадхон Каёнийлар олдинма-кетин 1323 ва 1351 ҳ.ш йили вафот этганлар.  

 

 Шунингдек, туркий ўзлашмалар форс тилига кириб келгач яна бир морфологик жараёнда 

яъни, янги сўз ясалишида ҳам иштирок этиши мумкин. Форс тилидаги  туркий ўзлашма сўзлар 

бемалол сўз ясовчи афиксларни қабул қилиб янги отлар ясай оладилар.  

 

 ی شد و کوچکترین نمونه اش به اندازه یک اتاقک تلفن بود. ، دو نفره یا دسته جمعی ساخته م ماشین به اندازه مختلف، یک نفره 

 (یسوادیمبارزه با ب نیماش: یتنکابن دونیفر)

 

māšin be andāze-ye moxtalef, yek nafare, do nafare yā daste-ye jami sāxte mišod va kučektarin 

namuneyaš be andāze-ye yek otāγak-e telefon bud. 

Машина турли хил, бир кишилик, икки кишилик ёки кўпчилик ўлчамда қуриларди ва 

энг кичик намунаси бир телефон уйчаси ўлчамида эди. 

 

 )اینترنت(تواند تا سه سال در زیر آب بماند.این سنجاقک در زیر آب رشد می کند و می 

In sanjāγak dar zir-э āb rošd mikonad va mitavānad tā se sāl dar zir-e āb bemānad.  

Бу ниначи сув остида вояга етади ва уч йилгача сув остида қола олади. 

Ушбу жумлалардаги  اتاق ва   سنجاق сўзлари ўзига  اک сўз ясовчи аффиксини  қабул қилиб янги 

от сўз туркумига мансуб сўз ясамоқда. 

Туркий ўзлашмалар яримаффиксларни ҳам қабул қилиб янги отлар ясаши мумкин. 

эшкак эшиш γāyeγrāni   قایقرانی   ← + رانی  قایق  

клуб bāšgāh   باشگاه   ← باش + گاه  

лагер ordugāh  ادوگاه   ← + گاه    و ارد  

тугмасоз dogmesāz   دگمه ساز   ← دگمه + ساز 

 

 

 
1 Жирков Л.И. Персидский язык. Элементарная грамматика., -М. 2009. 

ниначи sanjāγak   سنجاقک   ← سنجاق + ک  

уйча otāqak  اتاقک   ←   ک    +اتاق   
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 همشهری )یار فدراسیون قرار دهند.روز فرصت دارند اسامی خود را در اختدو باشگاه استقلال و پرسپولیس تا ام

№163. 2011.) 

 do bāšgāh esteγlāl va persepulis tā emruz forsat dārand asāmi-ye xodrā dar extiyār-e 

federāsiyun γarār dehand. 

Икки клуб Истиқлол ва Персополис федератсияга ўз рўйхатни топшириш учун 

бугунгача вақтлари бор. 

 Ушбу жумлалардаги باش туркий ўзлашмаси گاه яримаффиксини қабул қабул қилмоқда.  

Шунингдек, туркий ўзлашмалар компазиция усулида ҳам отлар ясалишида иштирок 

етишлари мумкин. 

 

учрашув жойи pātuγ   پاتوغ   ← پا + توغ  

қушхона γušxāne   قوشخانه   ← قوش + خانه  

артиллерия tupxāne   توبخانه   ← توب + خانه  

 

ها نه جنجالی دارند و نه بچه ای که نصف شب اهل خانه را از خواب بیدار کند و نه رفت و آمد زیادی که  خانه صاحب

 (ستار :جلال آل احمد ) . خانه را بدل به چاپار خانه و یا کاروانسرا بسازد

 

 sāhebxānehā na janjāli dārand va na bačei ke nesf-e šab ahl-e xānerā az xāb bidār konad va 

na raft-o āmad-e ziyādi ke xāne rā badal be čāpārxāne va yo kārvānsarā besāzad. 

Уй эгалари на шовқин солишарди, на болалари ярим кечаси уйдагиларни уйғотиб ва на 

кўплаб борди-келдилардан уйни отхонага ёки карвонсаройга айлантириб юборишарди. 

Ушбу жумладаги туркий چاپار сўзига خانه сўзи қўшилиб, янги сўз ясалган. 

Сифат. -  صفت  sefat.  Белгини билдирадиган сўз туркуми сифат дейилади. Ҳозирги форс 

тилида сифат сўз туркумига оид туркий ўзлашмаларнинг миқдор жиҳатидан анча чекланган. 

Форс тилидаги туркий ўзлашмаларни ҳам аслий, ҳам нисбий сифатларда учратишимиз мумкин. 
 

1) Аслий сифатлар.  
  γezel қизил قزل 

 čāγ семиз چاق 

 kuček кичик کوچک 

  γarā, γare қора قرا، قره 

 deylāγ ҳуник, кўримсиз دیلاق 

 āγ оқ آق 

 sugoli севимли سوگلی 

 

 (خانم آبجی :صادق هدایت ) .ننه حسن همسایه شان اسم او را "خانم سوگلی" گذاشته بود

 

nane-ye hasan hamsāyešān esm-e urā “xānom-e sugoli” gozāšte bud.  

“Қўшни Ҳасаннинг онаси унинг исмини “севимли хоним” деб қўйиб олган эди”. 

 

 ( راز: یساعد نیغلامحس) دائی کوچک گفت: راستشو بگو، این پیرسگ کجا رفته؟

 

dāyi-ye kučаk goft: rāstašu begu, in pirsag kojā rafte?  

Кичик тоға деди: “Tўғрисини айт, бу қари ит қаерга кетган?” 

Ушбу жумлалардаги سوگلی ва کوچک сўзлари туркий тиллардан кирган ҳозирги форс 
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тилидаги сифатлардир. 

Форс тилида сифат сўз туркумига ўзлашган туркий сўзлар саноқли ва аксари мустақил 

қўлланилмайди1. Масалан,  آق ,قرا، قره ,قزل сўзлари асосан қўшма сўзлар ёки сўз бирикмалари 

таркибида келади. Намуна сифатида آق پر āγpar оқ пар, آق شام āγšām оқшом, قره نى γараnay 

кларнет (мусиқа асбоби) сўзларини беришимиз мумкин. Ўзлашмалар бу гибрид сўзларда 

одатда тобе сўз бўлиб келади. 

Шунингдек, туркий сифатлар қиёсий ва орттирма даражада даржаланиши  ҳам мумкин. 

Маълумки, қиёсий даража сифатлар гап таркибида икки хил мақсадда ишлатилади ва иккала 

ҳолатда ҳам туркий ўзлашмаларни учратишимиз мумкин: 

1. Предмет ёки шахсларни бир-бирига солиштириш учун. Бундай ҳолатда қиёсий 

даража сифат гапда кўпинча от кесим, ҳол вазифасида келади. 

 

 )اینترنت( دیلاقتر است.   تم از من خالا دوس 

hālā dustam az man delāγtar ast. 

Ҳозир дўстим мендан хунукроқдир. 

2. Иш-ҳаракатнинг қай даражада бажарилишини кўрсатиш учун. Бундай ҳолатда у 

гапда ҳол вазифасида келади. Масалан:  

 

 )اینترنت( .ها را چاق تر نشان ندهددامشان باشد تا آنهایشان متناسب با انهای چاق باید کیفاما خانم

Ammā xānomhā-ye cāγ bāyad kifhāyesān motanāseb bā andāmesān bāsad tā nesān nadehand. 

Аммо тўладан келган аёллар семиз кўринмаслиги учун уларнинг сумкалари таналарига мос 

бўлиши керак. 

2) Нисбий сифатлар . Туркий ўзлашмалар сифат ясалишида ҳам иштирок этишлари 

мумкин. Бунда сифат ясовчи аффикслар орқали сўз ясалишида иштироклари нисбатан 

юқори. Хусусан, сифат ясовчи ی i аффикси орқали сифатга оид сўз туркуми ясалиши кўпроқ 

учраб туради.  

 
چپقی  ← ی  +    چپق  

قاچاقی   ← ی    +   قاچاق  

 (عدل :صادق چوبک) داد: واسه من اهل محل نیست.یک مرد چپقی جواب 

 

yek mard-e čāpγi javāb dād: vāsse man ahl-e mahal nist. 

Бир  трубкали  киши жавоб берди: “Тўғрисини айтсам, мен бу ерлик эмасман”. 

 

 ( زندانشب اول  :یعلو بزرگ) می شد.یکی از دزدان دید که شیئی قاچاقی در زیر زمین پنهان 

 

yeki az dozdān did ke šey-ye γāčāγi dar zir-e zamin penhān mišod. 

Ўғрилардан бири ер остида яширинган кантробанда нарсаларни кўриб қолди. 

Ушбу жумлалардаги от сўз туркумига мансуб бўлган چپق ва قاچاق сўзлари ی   yāy-e nesbat 

ни қабул қилиб нисбий сифатлар ясамоқда. 

Сон.   عدد  adad. Сон- саноқни ва таркибни билдирадиган сўз туркумидир. Одатда кўпгина 

тилларда сон сўз туркуми турли ҳил ўзлашмалардан холи бўлгани ҳолда саноқни ифодалаш 

 
1 Djafarov B. TURKIC LOANWORDS IN THE PERSIAN LANGUAGE AND THEIR LEXICAL-SEMANTIC GROUPS 
//Theoretical & Applied Science. – 2020. – №. 7. – С. 389-392. 
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учун тилнинг асл фондига оид сўзлар ишлатилади. Форс тили ҳам бундан мустасно эмас. Форс 

тилида сон  сўз туркумида деярли туркий ўзлашмаларни учратмаймиз. Фақат баъзи сўзларгина 

кириб қолган, аммо улар ҳам истемолдан чиқиб кетган. 

 yuzbāshi юзбоши  یوزباشی 

 tumān туман, ўн минг تومان 

 

Бу сўзлардаги  یوز ва  تومان сўзлари узоқ тарихда жуда ҳам қисқа доирада ишлатилган бўлиб, 

бундай туркий сонлар фақатгина тарихий асарларда сақланиб қолган. Масалан  تومان tumān сўзи 

ҳақида Деҳхудонинг “Луғатнома”сида ёзилишича, аслида сон бўлиб 10000 саноғни билдирган. 

Бундан ташқари бу сўз 10000 кишилик қўшинни номлашда ишлатилган яъни, 10000 кишилик 

қўшин  تومان tumān дейилган ва бу қўшиннинг раҳбари  امیر تومان amirtumān деб аталган. 

Шунингдек, мана шу қўшинни етказиб берувчу ҳудуд ҳам  تومان tumān деб аталган.1 

Ҳозирга келиб  تومان тумāн сўзининг бу маъноси деярли ишлатилмайди уни фақат тарихий 

манбаларда учратишимиз мумкин. Бу сўзнинг яна бир маъноси -бу пул бирлигининг 

ифодалашидир. Ҳозирда Эронда 10 риёлни  تومان tumān деб аташади. Бу ҳақида Деҳходонинг 

“Луғатнома”сида қуйидагича ёзилган: “Ҳозирги риёл олдинги “қирон”нинг муодилидир ва 

олдинги “қирон” минг динорга тенг бўлган ҳозирда муомиладаги 10 риёл собиқ “қирон” эвазига 

 .tumān деб аталади” 2 تومان 

Равиш  قيد γеyd. Иш ҳаракат ёки ҳолатнинг белгисини билдирадиган сўз туркумлари равиш 

дейилади. Форс тилида ҳам бир қанча равиш ўрнида келувчи туркий сўзларни учратишимиз 

мумкин: 

 denj тинч دنج 

 šoluγ тиқилинч شلوغ 

 yavāš секин یواش 

 γāγ қуруқ قاق 

 yavāš- yavāš секин-секин یواش یواش 

 yālγuz ёлғиз یالغوز 

 

 د و پدرم گفت:که ماهی ها در رفتن دستم را زدم توی حوض

  (جشن فرخنده :جلال آل احمد ) واشتر.یکره حر!  -

    

dastamrā zadan tuye houz ke māhi hā dar rafteand va pedaram goft:  

-kare xar! Yavāštar.  

Қўлимни ҳовуз ичига тиқдим, балиқлар қочишарди ва отам деди: “Эшак секинроқ”. 

Ушбу жумлада یواش сўзи туркий тиллардан кирган равиш ҳисобланади. 

Феъл  فعل fel. Иш ҳаракат ва ҳолатни билдирадиган сўз туркумини феъл дейилади. Туркий 

тиллардан кирган ўзлашмаларни биз феълларда ҳам учратишимиз мумкин. Маълумки, форс 

тилида феъллар тузилишига кўра содда, олд қўшимчали ва қўшма феълларга ажратилади. 

Туркий ўзлашмалар ҳам бошқа арабий ва европа тилларидан кирган ўзлашмалар сингари содда 

ва мураккаб феъллар ясалишида қатнашиши мумкин. 

Содда феъллар. Форс тилида туркий ўзлашмалардан ясалган содда феъллар кам учрайди: 

 

 
  علی اکبر  دهخدا .لغتنامه. تهران  .٦۲٧٤/١٣١٩ 1
  علی اکبر  دهخدا  .لغتنامه  . تهران.٦۲٧٤/١٣١٩ 2
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 γāpidan тутиб олмоқ قاپیدن 

 kučidan кўчмоқ کوچیدن 

 čāpidan ўғирламоқ چاپیدن 

 tupidan дўқ қилмоқ توپیدن 

   

 مناطق گرم خوزستان کوچیدند.  عشایر زاگرس به 

ašāyer-e zāgros be  manoteγ-e garm-e xuzeston kučidand.  

Загросдаги қабилалар Хузестоннинг иссиқ минтақаларига кўчиб ўтдилар. 

Бундай феъллар кўпинча  یدن idan шаклида тугайди ва ҳозирги замон негизи айнан 

ўзлашманинг ўзи саналади. 

Қўшма феъллар. От ёки бошқа сўз туркумлари ва кўмакчи феъллар ёрдамида ясалган 

феъллар қўшма феъллар дейилади. Қўшма феъллар икки қисмдан от ва феъл қисмидан ташкил 

топганини инобатга олсак, бу турдаги феълларда ҳам турли ўзлашмалар, хусусан, туркий 

ўзлашмалар ҳам иштирок этиши мумкин. Умуман олганда қўшма феъллар форс тили 

феълларининг асосий қисмини ташкил қилади. Туркий ўзлашмаларни ҳам содда феълларга 

нисбатан қўшма феълларда кўпроқ учратишимиз мумкин. Бунда ҳозирги форс тили луғат 

таркибидан ўрин олган от, сифат, равиш ва бошқа сўз туркумларига оид туркий сўзлар содда 

феъллар билан бирикиб қўшма феъллар ясайди. 

 

  keshik dādan қўриқламоқ یک دادن ش ک 

 sorāγ raftan сўраб бормоқ سراغ رفتن 

 čoγ kardan семиртирмоқ, боқмоқ چاق کردن 

 buγ zadan сигнал чалмоқ بوق زدن 

 čombātme zadan чўккалаб ўтирмоқ زدن   اتمهبچم

  

 (نشب اول زندا :یعلو بزرگ). اتمه زدمببالاخره خسته شدم و رو زمین چم

 

belāxare xaste šodam  va ru zamin čombātme zadam 

Охири чарчадим ва ерга чўккалаб ўтириб олдим. 

 

     (ستار :) جلال آل احمد راننده دو سه بار دیگر بوق زد و وقتی کسی در را باز نکرد پیاده شد و پشت در رفت.

 

rānande do se bor digar buγ zad va vaγti kasi dar rā boz nakard piyāde šod va pošt-e dar raft.  
Ҳайдовчи яна икки уч бор сигнал чалди ва дарвозани ҳеч ким очавермагач машинадан 

тушиб эшик ортига борди. 

Ушбу жумлалардаги اتمه بچم  ва  بوق каби туркий ўзлашмалар   زدن содда феъли билан 

бирикиб  қўшма феъл ясашда иштирок этмоқда 

 

Хулоса. Ҳар қандай ўзлашма тил системасидаги қонуниятларга бўйсунади. Ўзлашма 

кўпинча сўз кўринишида бўлади ва  шу сабабли қайси сўз туркумига оид эканликларини 

аниқлаш улар ҳақида батафсил маълумот тўплашга ёрдам беради. 

Мазкур кичик тадқиқотда ҳозирги форс тилидаги туркий ўзлашмалар морфологик 

жиҳатдан мослашуви мухтасар кўриб чиқилди.  

Ўзлашмаларнинг асосий қисми от сўз туркумига оид сўзлардир. Улар орасида турдош ва 

атоқли отлар ҳам бор. Туркий ўзлашмалар отлар сингари кўплик қўшимчаларини қабул 
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қилиши мумкин. Уларнинг кўплик шакли одатда ان ва   ها қўшимчалари орқали ясалади. 

Баъзида арабий кўплик қўшимчаларни қабул қилиши ёки синиқ кўплик формаси орқали 

уларнинг кўплик шакли ясалиши мумкин. От сўз туркумига оид туркий лексик бирликлар 

сўз ясалишида ҳам бемалол иштирок этади. Улар аффикслар ва яримаффиксларни қабул 

қилиб янги отлар ясаши мумкин. Шунингдек, ўзлашмалар композиция усулида ҳам отлар 

ясалишида иштирок етишлари мумкин. 

Сифат сўз туркумида ҳам туркий ўзлашмалар учраб туради. Хусусан, улар орасида 

аслий ва нисбий сифатлар бор. Шунингдек, сифатларга хос  даражаланиш ҳам кузатилади. 

Феъл сўз туркумида ҳам бир қанча туркий ўзлашмалар бор. Бу ўзлашмалар феълларга 

хос бўлган тусланиш ва сўз ясалиши каби жараёнларда бемалол қатнаша оладилар. 

Шунингдек, кичик тадқиқотимизда равиш, сон ва феъл сўз туркумларига оид туркий 

ўзлашмалар ҳам аниқланди. Бу сўз туркумларидаги ўзлашмалар сон жиҳатидан жуда кам. 

 

МЕТАФОРИЧЕСКИЕ СРАВНЕНИЯ С КОМПОНЕНТОМ ~듯(이)  

В КОРЕЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

ЦАЙ ЛУИЗА 
преподователь,ТГУВ 

 
Аннотация. В настоящее время возрос интерес к изучению иностранных языков. Как известно, 

человек, знающий язык – познаёт мир. Исходя из этого, сегодня молодёжь, стремящаяся к 

овладению достижениями современной науки и техники, уделяет особое внимание изучению 

иностранных языков. В нашей республике есть все возможности для осуществления её целей. От 

молодёжи требуется только стремление и упорство. 

На сегодняшний день во всём мире изучение иностранных языков является важной задачей в 

достижении определенных ранее целей  

Каждый язык имеет свои особенности, обусловленные культурным наследием народа. Человек 

использует различные лексические единицы, грамматические и фонетические законы языка. Однако 

нередко коммуникативная ситуация ставит ее участников в тупик, так как в общении возникает 

неспособность говорящих взаимодействовать друг с другом. Такая ситуация возможна тогда, 

когда коммуниканты не могут пользоваться языком, а точнее, правильно выбирать те языковые 

средства, которые могли бы обеспечить речевое воздействие друг на друга.  

Минимальной единицей речи является слово. Слово – это комплекс звуков или один звук, 

обладающий определенным, закрепленным языковой практикой общества значением и 

функционирующей как некое самостоятельное целое.  

Существует множество средств, которые используются для построения образов, для 

образований новых лексических значений. 

Лексико-семантические варианты многозначного слова по-разному зависят один от другого и 

различно связаны между собой. В учебной литературе называется разное количество 

традиционных типов переносных значений слов. 

Самый типичный случай переносного значения – метафора. В основе метафоры лежит 

сходство. В метафоре образ и предмет совмещены в одном слове таким образом, что слово 

обладает сразу двумя значениями: прямым и переносным. Прямое значение есть образ, переносное 
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значение есть предмет.  

Сравнение является одним из распространенных средств в художественные изображения в 

корейских изречениях. Для сравнения чаще всего используются образы птиц, животных и растений. 

Но гораздо больше сравнений в виде кратких поэтических формул. Грамматически они 

оформляются деепричастной формой на ~듯(이). 

Опорные слова и выражения: метафора, метафорический перенос, лексическая единица, 

переносное значение, метафорическое значение, слово, минимальная единица речи. 

Аннотация. Ҳозирги кунда хорижий тилларни ўрганишга қизиқиш ортди. Маълумки, тил 
билган одам дунёни билади. Шунга асосланиб, бугунги кунда замонавий фан ва техника ютуқларини 
егаллашга интилаётган ёшлар хорижий тилларни ўрганишга алоҳида еътибор қаратмоқда. 
Республикамиз ўз мақсадларини амалга ошириш учун барча имкониятларга ега. Ёшлардан фақат 
интилиш ва матонат талаб етилади. 

Бугунги кунда бутун дунёда чет тилларини ўрганиш олдиндан белгиланган мақсадларга 
еришишда муҳим вазифа ҳисобланади 

Ҳар бир тил халқнинг маданий мероси туфайли ўзига хос хусусиятларга ега. Инсон тилнинг 
турли лексик бирликлари, грамматик ва фонетик қонуниятларидан фойдаланади. Бироқ, кўпинча 
коммуникатив вазият ўз иштирокчиларини ўлик ҳолатга келтиради, чунки мулоқотда 
маърузачиларнинг бир-бири билан ўзаро алоқада бўлмаслиги мавжуд. Бундай ҳолат 
коммуникаторлар тилдан фойдалана олмаса, аниқроғи, бир-бирига нутқ таъсирини 
таъминлайдиган тил воситаларини тўғри танлай олмаса мумкин. 

Нутқнинг минимал бирлиги-бу сўз. Сўз – бу жамиятнинг лингвистик амалиёти билан 
белгиланадиган ва мустақил бир бутун сифатида ишлайдиган маълум бир маънога ега бўлган 
товушлар мажмуаси ёки битта товуш. 

Тасвирларни яратиш, янги лексик маъноларни шакллантириш учун ишлатиладиган кўплаб 
воситалар мавжуд. 

Полисемли сўзнинг лексико-семантик вариантлари бир-бирига турли йўллар билан боғлиқ ва 
бир-бири билан турли хил боғлиқдир. Ўқув адабиётларида сўзларнинг мажозий маъноларининг 
турли хил анъанавий турлари дейилади. 

Мажозий маънонинг енг типик ҳолати метафора. Метафора ўхшашликка асосланган. 
Метафорада тасвир ва объект бир сўз билан бирлаштирилади, шунда сўз бир вақтнинг ўзида 

иккита маънога ега: тўғридан-тўғри ва мажозий. Бевосита маъно-образ, мажозий маъно-объект. 

Таққослаш корейс мақолларида бадиий тасвирлашда кенг тарқалган воситалардан биридир. 
Таққослаш учун кўпинча қушлар, ҳайвонлар ва ўсимликларнинг тасвирлари ишлатилади. 

Аммо қисқача шеърий формулалар шаклида жуда кўп таққослашлар мавжуд. Грамматик 
жиҳатдан, ~듯(이)да равишдош шакли билан ҳосил қилинади таълимот. 

Таянч сўз ва иборалар: метафора, метафорик кўчириш, лексик бирлик, мажозий маъно, 

метафорик маъно, сўз, минимал нутқ бирлиги. 

Abstract. Currently, interest in learning foreign languages has increased. As you know, a person who 

knows a language knows the world. Based on this, today young people striving to master the achievements 

of modern science and technology pay special attention to the study of foreign languages. Our republic has 

all the opportunities to implement its goals. Only aspiration and perseverance are required from young 

people. 

Today, all over the world, learning foreign languages is an important task in achieving previously 

defined goals 

Each language has its own characteristics due to the cultural heritage of the people. A person uses 
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various lexical units, grammatical and phonetic laws of the language. However, often a communicative 

situation puts its participants at a dead end, since in communication there is an inability of speakers to 

interact with each other. Such a situation is possible when communicants cannot use the language, or 

rather, correctly choose those language means that could provide a speech effect on each other. 

The minimum unit of speech is a word. A word is a complex of sounds or a single sound that has a 

certain meaning fixed by the linguistic practice of society and functions as an independent whole. 

There are many tools that are used to build images, to form new lexical meanings. 

Lexico-semantic variants of a polysemous word depend on each other in different ways and are 

variously related to each other. In the educational literature, a different number of traditional types of 

figurative meanings of words are called. 

The most typical case of a figurative meaning is a metaphor. The metaphor is based on similarity. In 

metaphor, the image and the object are combined in one word in such a way that the word has two 

meanings at once: direct and figurative. A direct meaning is an image, a figurative meaning is an object. 

Comparison is one of the common means in artistic depictions in Korean sayings. For comparison, 

images of birds, animals and plants are most often used. 

But there are much more comparisons in the form of brief poetic formulas. Grammatically, they are 

formed by the adverbial form in ~듯(이). 

Keywords and expressions: metaphor, metaphorical transfer, lexical unit, figurative meaning, 

metaphorical meaning, word, minimum unit of speech. 

 

Введение. В Узбекистане в настоящее время осуществляется целенаправленная 

широкомасштабная работа по реформированию системы образования, в том числе и 

высшего.  

В настоящее время возрос интерес к изучению иностранных языков. Как известно, 

человек, знающий язык – познаёт мир. Исходя из этого, сегодня молодёжь, стремящаяся к 

овладению достижениями современной науки и техники, уделяет особое внимание 

изучению иностранных языков. В нашей республике есть все возможности для 

осуществления её целей. От молодёжи требуется только стремление и упорство. 

На сегодняшний день во всём мире изучение иностранных языков является важной 

задачей в достижении определенных ранее целей.  

Узбекистан занимает достойное место в международном сообществе. С развитием 

дипломатических, мирных и дружественных связей нашего государства с ведущими 

странами мира возросла потребность в изучении иностранных языков.  

Каждый язык имеет свои особенности, обусловленные культурным наследием народа. 

Человек использует различные лексические единицы, грамматические и фонетические 

законы языка. Однако нередко коммуникативная ситуация ставит ее участников в тупик, так 

как в общении возникает неспособность говорящих взаимодействовать друг с другом. Такая 

ситуация возможна тогда, когда коммуниканты не могут пользоваться языком, а точнее, 

правильно выбирать те языковые средства, которые могли бы обеспечить речевое 

воздействие друг на друга.  

Цели и задачи: Основной целью является лексико-семантический анализ 

метофорических сравнений с компонентом. Исходя из указанной цели, в исследовании 

ставятся следующие основные задачи: 

1. Изучить научные источники по понятию фразеологизм с национально-культурной 

семантикой, основываясь на отечественные и зарубежные источники. 
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2. Проанализировать классификацию фразеологизмов в корейском языке; 

3. Выявить лексико-семантические особенности национальнокультурной специфики 

фразеологизмов, связанных с корейской традиционной кухней 

4. На основе теоретических исследований разработать учебный модуль по исследуемой 

теме и методические рекомендации по обучению фразеологизмов с национльно-культурной 

семантикой. 

Методы исследования в работе зависит от той или иной задачи исследования, 

использовались следующие приемы лингвистического исследования: описание 

фактического материала, определение внутренней формы ФЕ, методический прием 

группировки фразеологизмов по семантическим подгруппам. 

Минимальной единицей речи является слово. Слово – это комплекс звуков или один 

звук, обладающий определенным, закрепленным языковой практикой общества значением 

и функционирующей как некое самостоятельное целое1. 

Значение слов – это их соотношение с элементами сознания, прежде всего с понятиями, 

а также с чувствами и волеизъявлениями. Язык как орудие мышления и общения прежде 

всего система слов, именно в слове язык обретает свою цельность и завершенность, 

формируясь в процессе взаимодействия слов.  

Собственная функция слов в языке – это функция называется номинативная. Конечно, 

номинативная в слове не связана с прямым отношением: данное слово – данная вещь.  

Существует множество средств, которые используются для построения образов, для 

образований новых лексических значений. Способы образования значений слов различны. 

Новое значение слова может возникнуть, например, путем переноса названия по сходству 

предметов или их признаков, в результате сходства выполняемых функций, появления 

ассоциаций по смежности. Таким образом, значения являются переносимыми. 

Лексико-семантические варианты многозначного слова по-разному зависят один от 

другого и различно связаны между собой. В учебной литературе называется разное 

количество традиционных типов переносных значений слов. 

Самый типичный случай переносного значения – метафора (от греч. мetaphora - 

перенос)  

В основе метафорическог переноса лежит сходство предметов, явлений в широком 

смысле этого слова: следовательно, метафорический перенос связан с сопоставлением и 

сравнением явлений. А новое значение у слова является результатом ассоциативных связей. 

Такой перенос может быть осуществлен на основе сходства внешних признаков: по форме, 

месторасположению предметов, цвету, вкусу, а также по сходству функций предметов и др. 

Это отчетливо можно увидеть на примере значений частей тела, таких как 손 – «рука», 발 – 

«ступня», 다리 – «нога», 귀 – «ухо», 눈 – «глаз». 

Так, например, 손 может означать «стрелки часов», 귀 – «ушко иглы», 눈 – 

«картофельный глазок». Смысл этих значений в каких-либо выражениях, мы можем 

определить только в контексте. Но, например, значение слова 눈 – «картофельный глазок» 

существует не во всех языках. Так, в отличие от корейского, русского и английского 

языков, во французском языке такое значение этого слова отсутствует. 

 
1  Kim V.N., Pan L.A., Say L.D. Leksikologiya. O‘quv qulama. – T., 2009. [Kim V.N., Pan L.A., Tsai L.D. 

Lexicology.] – С. 10. 
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При метафорическом переносе значения меняется вещь, но понятие в целом не 

меняется: при всех метафорических изменениях какой-нибудь признак первоначального 

понятия остаётся. 

По степени выразительности, характеру стилистического использования метафоры 

иногда разделяют на две основные группы: языковые метафоры и образные метафоры.  

Языковые метафоры утратили свою первоначальную образность в силу частого 

употребления и закрепеления их в толковых словарях. Такие метафоры называют еще 

сухими, стертыми. Они воспринимаются сейчас как прямые значения слов, понимаемые без 

соотнесенности и сравнения их с другими обозначениями.  

Образные метафоры широко употребляются в художественной литературе1. 

На сегодняшний день существует множество понятий о метафоре. Рассмотрим 

несколько примеров определений метафоры.  

«Метафора – вид тропа, скрытое образное сравнение, уподобление одного предмета, 

явления другому, а также вообще образное сравнение в разных видах искусств»2.  

Метафора – оборот речи, употребление слов и выражений в переносном смысле на 

основе аналогии, сходства, сравнения3.  

Сам термин «метафора» принадлежит Аристотелю и связан с его пониманием искусства, 

как подражания жизни. Метафора Аристотеля в сущности почти неотличима от гиперболы-

преувеличения, от синекдохи-иносказания и от простого сравнения или олицетворения и 

уподобления. Во всех случаях присутствует перенесение смысла с одного на другое. 

Одно из определений метафоры. «Метафора – вид тропа, употребление слова в 

переносном значении; словосочетание, характеризующее данное явление путем 

перенесения на него признаков, присущих другому явлению (в силу того или иного 

сходства сближаемых явлений), которое также образно его замещает. Для большинства 

людей метафора – это поэтическое и риторическое выразительное средство, принадлежащее 

скорее к необычному языку, чем к сфере повседневного обыденного общения».  

Метафору называют сокращенным сравнением. В ней всегда соединяется одновременно 

два значения. Одно значение, которое определяется контекстом и другое значение, которое 

определяется привычным определением слова, то есть значение, присущее данному слову 

вне контекста 4 . В основе метафоры лежит сходство. В метафоре образ и предмет 

совмещены в одном слове таким образом, что слово обладает сразу двумя значениями: 

прямым и переносным. Прямое значение есть образ, переносное значение есть предмет.  

Сравнение является одним из распространенных средств в художественные изображения 

в корейских изречениях. Для сравнения чаще всего используются образы птиц, животных и 

растений. 

Но гораздо больше сравнений в виде кратких поэтических формул. Грамматически они 

оформляются деепричастной формой на ~듯(이), например,  

북 불듯 불었다 надулся как барабан,  

 
1  Kim V.N., Pan L.A., Say L.D. Leksikologiya. O‘quv qulama. – T., 2009. [Kim V.N., Pan L.A., Tsai L.D. 

Lexicology.] – P. 12-13. 
2 Ozhegov S.I., Shvedova N.Yu. Rus tilining izohli lug'ati. – M., 1999. [Ozhegov S.I., Shvedova N.Yu. Explanatory 

dictionary of the Russian language.] – P 23. 
3 Kuznetsova E. V. Rus tili leksikologiyasi. – M., 1989. [Kuznetsova E.V. Lexicology of the Russian language.] 
4 Fomina M.I. Zamonaviy rus tili. – M., 1990. [Fomina M.I. Modern Russian language.] 

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B8%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B1%D0%BE%D0%BB%D0%B0_%28%D0%BB%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%82%D1%83%D1%80%D0%B0%29
http://feb-web.ru/feb/litenc/encyclop/leb/leb-3941.htm
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선불 맞은 호랑이 날뛰듯 мечется как раненый тигр,  

죽은 게 발 놀리듯 шевелится, как клешня у мертвого краба. 

Объектом сравнения могут служить как предметы или явления, известные и понятные во 

всем мире, названия которых переводимы, не имеют ярко выраженных коннотаций в одном 

из сопоставляемых языков, так и те, национально-культурная специфика которых очевидна. 

Основанием сравнений также может быть, как общеизвестное свойство какого-либо 

объекта, так и то, которое присваивается ему в рамках одной культуры, тогда как другие 

культуры не видят причин уподобления, т.е. общих свойств или качеству двух объектов для 

самой возможности их сравнения. Традиционно многие из этих качеств народы всех стран 

присваивают животным и мифологическим существам, с которыми, соответственно, и 

сравниваются люди, когда возникает потребность охарактеризовать их нелучшие качества 

характера. Однако набор этих качеств и их соотнесенность с конкретным животным или 

мифологическим существом в разных культурах разные, хотя большинство животных 

(особенно домашних) известны во всех странах.  

Смысловая специфика метафорического сравнения с компонентом ~듯(이) в корейском 

языке состоит в указании на подобие одного объекта другому (непостоянный признак 

объекта) в отсутствии внутреннего отрицания и эксплицитности, а не имплицитности 

средств выражения оценочного смысла. 

마파람에 게 눈 감추듯1 – Прячет глаза, как краб (о стремительном действии). 

가: 아이들이 치킨을 마파람에 게눈 감추듯 다 먹어 버렸어요. 

나: 원래 저 나이 때는 돌도 씹어 먹을 때잖아요. 

А: Дети съели жареную курицу в мгновение ока. 

В: Обычно в этом возрасте и камни могут съесть. 

다람쥐 쳇바퀴 돌듯2 – Вертится, словно белка в колесе. 

가: 다람쥐 쳇바퀴 돌듯 하루하루가 너무 똑같아. 

나: 나도 그래. 어떨 때는 어제 일이 오늘 일 같다니까. 

А: Целыми днями верчусь как белка в колесе. 

В: И у меня также. Иногда кажется, что сегодня делал то же, что и вчера. 

소 닭 보듯 한다3 – Как корова смотрит на курицу (относится недоброжелательно к 

противоположной стороне) 

가: 신혼 생활이 깨가 쏟아지지? 

나: 그 정도는 아니어도 행복하게 잘살고 있습니다.  

가: 나도 자네 때는 그랬어. 그런데 결혼한 지 20년이 넘어가니 이제 서로를 소 닭 보듯 

한다네. 

А: Ну молодожены, как жизнь?  

В: Да мы счастливы и хорошо живем. 

А: И у меня так было. Но прошло уже 20 лет и иногда смотрим друг на друга как 

корова на курицу. 

 
1 Park Kyu-byong, Michael Elliott. Koreya idiom lug'ati. – Seul, 2016. [Park Kyu-byong, Michael Elliott. Korean 

idiom dictionary.] – P. 213. 
2 См. там же. – P. 153. 
3 Park Kyu-byong, Michael Elliott. Koreya idiom lug'ati. – Seul, 2016. [Park Kyu-byong, Michael Elliott. Korean 

idiom dictionary.] – P. 356. 
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쥐 죽은듯이1 – Будто мышь умерла (очень тихо и спокойно) 

가: 부위기가 왜 이렇게 가라앉아 있어요? 

나: 감원한다는 소문이 있잖아요. 이런 때일 수록 쥐 죽은 듯이 있는 게 최고예요. 

А: Почему вы так поникли? 

В: Есть слух, что сократят рабочие места. Лучше было бы тихо и спокойно. 

구렁이 담 넘어가듯이2 – Пройдет, словно полоз (незаметно, сходило с рук) 

가: 어제는 또 왜 늦게 들어 온 거야? 

나: 어제는 또 그럴 만한 일이 있었어. 

가: 매번 구렁이 담 넘어 가듯이 얼렁뚱땅 넘어갔지만 이번에느 그렇게 못 해.  

А: Почему вчера поздно вернулся? 

В: У меня были на то причины. 

А: Если раньше тебе это сходило с рук, но только не в этот раз. 

물에 물 탄 듯 술에 술 탄 듯3 – Словно вода с водой, алкоголь с алкоголем смешали (не 

иметь своего мнения в чем-либо, не уметь проявить инициативу). 

가: 사람 참 답답하네. 사람이 물에 물 탄 듯 술에 술 탄 듯 왜 그래? 

나: 죄송합니다. 이번 건은 제가 책임 지고 제대로 처리하겠습니다.  

А: До чего люди недогадливые. Никакой инициативы. Почему? 

В: Извините. В этот раз я возьму ответственность на себя и сделаю все как 

положено. 

불을 보듯 뻔하다 (훤하다)4 – Все ясно, все очевидно, ясно как день 

가: 너 오늘 학교에서 선생님한테 혼났지?  

나: 어? 엄마 어떻게 알았어?  

가: 숙제 안 해 갔잖아. 불을 보듯 뻔한 일이지. 

А: Тебе сегодня в школе попало от учителя? 

В: А? Мама откуда ты знаешь? 

А: Ты же не сделал домашнее задание. Все очевидно. 

돈을 물쓰듯 하다5 – Тратить деньги, как воду (тратить деньги как и куда попало, 

тратить налево и направо, транжирить) 

가: 돈을 물쓰듯 하면 아무리 부자라도 당해낼 수가 없는 법이죠. 

나: 그럴 돈이라도 있어 봤으면 좋겠네요. 

А: Если трать деньги направо и налево, можно столкнуться с трудностями. 

В: Хотелось бы иметь такие деньги. 

가몸에 콩 나듯6 – Как ростки сои в засуху (очень мало) 

가: 장사는 좀 돼?  

나: 처음이에는 손님이 있었는데, 겨울이 되니까 가뭄이 콩 나듯 있어. 

 
1 См. там же. – P. 504. 
2 См. там же. – P. 73. 
3 См. там же. – P. 271. 
4 Park Kyu-byong, Michael Elliott. Koreya idiom lug'ati. – Seul, 2016. [Park Kyu-byong, Michael Elliott. Korean 

idiom dictionary.] – P. 322. 
5 См. там же. – P.168. 
6 См. там же. – P. 323. 
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А: Ну как дела? 

В: Вначале были посетители. Но с приходом зимы их очень мало, практически нет 

비오듯이 땀이 흐르다 – Пот, как дождь идет (сильно потеть, обливаться потом, 

пот ручьями течет) 

가: 밖에 날씨가 많이 더운가 봐요. 비오듯이 땀이 흘리네요? 

나: 아니에요, 방금 운동하고 와서 그래요. 

А: Кажется, на улице очень жарко. У вас пот ручьями течет. 

В: Да нет. Я только что занимался на стадионе. 

손바닥 (들여다)보듯 훤하다1 – Ясно, как на ладони 

가: 과장님, 오늘 날씨가 너무 좋제 않습니까? 

나: 자네 일하기 싫어서 그러지? 자네 마음이 손바닥 들여다보듯이 훤해. 

А: Гваданим, сегодня очень хорошая погода, неправда ли? 

В: Вы не хотите работать? Вся ваша душа, как на ладони. Все очевидно. 

 

거짓말을 밥 먹듯 하다2  – Врать, как кашу есть (часто обманывать) 

가: 김학선 씨 또 지각 아니야? 

나: 왜 아니겠어요? 오늘은 또 무슨 핑계를 댈지 모르겠어. 

가: 거짓말을 밥 먹듯 하니, 이제 학선 씨 말은 믿을 수가 없어요. 

А: Ким Хаг Сон опять опаздает? 

В: Почему нет? И какое у него сегодня будет оправдание? 

А: Он так часто врет, что нет ему никакой веры 

손에 잡힐 듯하다3 – Можно дотронуться рукой (очень близко) 

가: 우와, 산에 올라오니까 정말 구름이 손에 잡힐 듯해. 

나: 그러게. 정말 구름이 옆에 있는 것 같지? 

А: Ух!!! Здесь, на верхушке горы можно дотронуться до туч. 

В: Да, действительно. Кажется, что тучи находятся рядом. 

간이라도 빼 줄 듯이4 – Быть готовым отдать свою печень (быть готовым на все, и в 

огонь, и в воду) 

가: 아무도 돈을 안 빌려 준다고? 평소에는 서로 간이라도 빼 줄 듯이 친한 척하더니? 

나: 친한 사이일수록 돈 거래는 안 하는 게 좋잖아. 

А: Говорят, вы никому не даете денег в долг? А вроде вы очень дружили, что готовы 

были и в огонь, и в воду 

В: Чтобы дружба сохранилась, не нужно чтобы между друзьями стоял денежный 

вопрос. 

떡 주무르듯 하다5 – Словно валять в руках тток6 (делать то, что душа желает) 

 
1 См. там же. – P. 368. 
2 Park Kyu-byong, Michael Elliott. Koreya idiom lug'ati. – Seul, 2016. [Park Kyu-byong, Michael Elliott. Korean 

idiom dictionary.] – P. 47. 
3 См. там же. – P. 372. 
4 См. там же. – P. 34. 
5 См. там же. – P. 196. 
6 См. там же. – P. 22. 
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가: 김 사장은 역시 손이 커. 지금 여기 밥값이 수십만 원은 나올 텐데 자기가 사겠대. 

나: 하루에도 수억을 떡 주무르듯 하는 사람이니 그깟 수습만 원이야 아무것도 아닌 

게지. 

А: Директор Ким очень щедрый. Сказал, что сам оплатит счет.  

В: Он может себе это позволить. Что для него несколько сот тысяч, если в день 

зарабатывает миллионы. 

변덕이 죽 끓듯 하다1 – непостоянен как кипящая рисовая каша (очень капризный, 

непостоянный, семь пятниц на неделе) 

가: 참 나, 팀장님 말이야, 오전에는 기분 좋아서 일찍 퇴근하라고 하더니, 이제 와서 

야근하라니 너무하지 않아? 

나: 내 말이. 변덕이 죽 끓듯 한다니까. 

А: Этот руководитель группы, утром был в хорошем настроении и сказал пораньше 

идти домой, а сейчас говорит работать до поздна. 

В: И я так думаю. Семь пятниц на неделе. 

손바닥 뒤집듯이2 – Легко, по несколько раз менять решения и действия. 

가: 정치인들은 말 바꾸기를 손바닥 뒤집듯이 하니 믿을 수가 있어야지. 

나: 그래서 공약의 공 자가 빌 공 자라고 하잖아요. 

А: Политики так легко меняются свои решения и действия, стоит ли им верить? 

В: Поэтому говорят у офицального решения пустые обещания. 

Заключение. Подводя итоги можно сделать следующие выводы:  

1) Метафоры играют значимую роль в языке. Они выполняют эстетическую и 

номинативную функция предметов. Поэтому важно сохранение аналогичного 

метафорического образа при переводе. 

2) Метафора является скрытым образным сравнением. По степени выразительности, 

характеру стилистического использования метафоры иногда разделяют на две основные 

группы: языковые метафоры и образные метафоры. 

3) Семантический анализ метафорических названий свидетельствует о том, что в 

качестве источников метафор в корейском языке используются чаще всего названия 

животных и растений, слова, характеризующие человека с тои или иной стороны 

4) Метафорические сравнения с компонентами ~듯 (이) в корейском языке используются 

чаще при сравнении людей, присваивая общеизвестные свойства или качеств двух объектов 

для самой возможности их сравнения. Обычно многие из этих качеств народы всех стран 

присваивают животным и мифологическим существам, с которыми, соответственно, и 

сравниваются люди, когда возникает потребность охарактеризовать их качества характера. 

Очевидно, что приведенные примеры устойчивых сочетаний могут восприниматься как 

нечто непонятное, непривычное, странное или даже ошибочное с точки зрения 

представителей другой культуры, незнакомых или недостаточно знакомых с феноменами 

неродной культуры. 

Таким образом, мы выяснили, что метафора представляет огромный интерес для 

изучения, так как до настоящего времени нет однозначного определения данного явления. 

 
1 См. там же. – P. 313. 
2 Park Kyu-byong, Michael Elliott. Koreya idiom lug'ati. – Seul, 2016. [Park Kyu-byong, Michael Elliott. Korean 

idiom dictionary.] – P. 368. 
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Тем самым существуют различные споры о природе, содержании и употреблении 

метафоры. 
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ТАРИХШУНОСЛИК  
ВА МАНБАШУНОСЛИК  

 

МИР, АМИР ВА МИРЗО ИЖТИМОИЙ АТАМАЛАРИ ҲАҚИДА 

ИСҲОҚОВ МИРСОДИҚ 
тарих фанлари доктори, профессор, ТДШУ 

 

Аннотация. Ушбу тезислар тарихий манбашунослик учун муҳим мир ва амир деб юритилувчи, 

кўпинча тадқиқотчилар фарқламай келаётган икки ижтимоий атаманинг маъно фарқларини 

асослашга бағишланган. 
Таянч сўз ва иборалар: мир, амир, мирзо, буюрмок, Митра, исм. 

Аннотация. Данные тезисы посвящены обоснованию различия в значениях социальных 

терминов мир и амир, важных для исторического источниковедения, но часто смешивающихся  

исследователями. 

Опорные слова и выражения: мир, амир, мирза, повеление, Митра, имя. 

Abstract. These theses are devoted to substantiating the difference in the meanings of the social terms 

world and amir, which are important for historical source studies, but are often confused by researchers. 

Keywords and expressions: mir, amir, mirza, command, Mitra, name. 
 

1. 1968 йили академик Яҳё Ғуломов ўрта асрларда амал қилган саид, хўжа, мир, амир 

каби ижтимоий атамалар  ҳакида  “Фан ва турмуш” журналида мақола эьлон қилиб, унда 

«мир»  атамаси « амирдан»  қисқариб  пайдо    бўлган, деган  эдилар. Бугун тарихий 

манбашуносликнинг янги сермахсул даврига келиб, устознинг   фикрларига қўшимча 

килиш мумкин  кўринади.    

2. “амир” атамаси  арабча  амр “буюрмок” феьл ўзагидан булиб ,  “буюргувчи” 

демакдир. мир атамасининг тарихи эса бизнинг  ўлкамизда узок ўтмишга эга. Хусусан, бу 

сўз аждодларимизнинг  кадимий зардуштийлик авеста маьнавий маданий дунёси билан 

боғланади. 

3. мир- атамасининг  этимологик  илдизи зардуштийлик диний, ахлоқий, фалсафий 

таълимотнинг асосий манбаи Авестада эзгу борликни яратган деб ҳисобланмиш олий 

парвардигор зот Аҳура Мазданинг энг якин ёрдамчиси, маъбуд Митранинг номига бориб 

тақалади.Бу сўз ўртасидаги -т- товуши  тиш оралигида сиргалувчи талаффузга эга болган, 

яьни miϑra (mithra). Бунда  кадимги эроний портловчи -т- нинг қатор эроний тилларда 

тилларда сиргалувчи сифат пайдо килиш конунияти амал килган.  

4. Митра – miϑra miϑra miϑra қаторининг кейинги фонетик ривожи Мehr – Mihr – 

ми(и)р тарзида кечкан. Ўзбек тили шароитида мийр – мир (яъни қисқа таллафузли ) шаклга 

келган. Ёзувимизда қисқа, ярим унли ǝ  унлиси учун белги йўқлиги сабабли и харфидан 

фойдаланиб келяпмиз. 

5. Митра авеста китобининг Меҳр Яшт ( маъбуд Митра шаънига бағишланган алқов) 

кисмида Қуёш балқиб чиқаётганда унга ҳамроҳ бўлиб бирга самога чиқувчи, балки қуёшни 
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само тоқига олиб чиқувчи ва уни тонг саҳардан то шомгача осмон бўйлаб олтин аробасида 

олиб ўтувчи зот сифатида тарифланади. 

Энг биринчи бўлиб самовий 

Маьбудларнинг сафи ичинди 

Хара узра балкийди Митра 

Ўлмас қуёш билан юзма-юз 

Оти учкур билан тенгма тенг  

Музайян ва олтин рангин  

Чуккилардан ул кўриб турар  

Эронвежнинг борлиқ ерларин…… 

Ботир шоҳлар сўкқиш жадалга 

Отлангувчи ўшал ерларни 

 Сокин, бўлик яйловлар ичра  

Ўтлаб юрган яйдоқ молларни  

Тўлкинлари баланд сапчиган 

Чуқур мовий кўлларни кўрар 

Кема юргич кенг дарёларни 

Сокин сувлар туб оқимларин 

Парут, Ишката томон, 

Марву  Ҳарайва томон,  

Суғддаги Гава томон. 

Шундай килиб Митра қуёш билан бирга самога чиқиб, унинг сиймоси самода куёшдан 

таралган нурга йўғрилиб, гуё у билан қўшилиб кетади.  Шунинг учун қуёш сўзи 

аждодларимиз тилида  меҳр сузи билан синоним бўлиб кетган ва бугун бу ҳол ҳеч кимни 

ажаблантирмйади. 

Эй шоҳ, карам айлар чоғи 

Тенг тут ёмону яхшини  

Ким, меҳр нур тенг солур   

Вайрону обод устина 

                                                                   (Огаҳий) 

6. Исмларда Митра – Миҳр – Мир чизиғида турувчи маьно уйғунлигидан келиб чиққан 

мир-  олд қўшимча эса қадимги тассавурлар давомида илоҳий нурга мушарраф бўлган 

билимдон, окил, олим ва фозил кишиларга зиёли, обрўли социал гуруҳга нисбатан 

қўлланган. Интеллегенцияни арабча зиё “нур” ўзаги оркали «зиёли»деб аташимиз хам 

бежиз эмас. Гап шундаки, кадимги миҳр – мир сўзидаги маьно ислом даврида зиёли сўзи 

маьноси билан  эквивалент эканидан фойдаланилган. 

7. “Мир” атамасини “амир” билан боғлаш ва маьмурий ҳарбий тушунча билан 

кориштириш аслида “ғалати машҳур”, яьни оммалашиб кетган хатодир. “Мир” ва “Амир” 

атамалари Х-XII асрларгача ҳам манбаларда қориштирилмаган ҳолда ўзаро алоқасиз икки 

мустакил ижтимоий тущунча сифатида қўлланган (масалан, Байхакий, Тарихи Сейистон ва 

бошқалар) 

8. Мир атамаси амирдан эмаслигини яна бир мисол исботлайди. Улуғ мутаффакир 

Алишер Навоийга нисбатан Мир атамаси алоҳида таъкид билан Амир Низомиддин Мир 

Алишер Навоий шаклида мустақил қўлланган. Кўриниб турибдики, мир атамаси ул зотнинг 
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амир унвонларига асло такрор эмас. 

Қолаверса, ислом давридан бир неча юз йиллар аввал хам мир унвони олим, авлиё 

зотларга нисбатан ўзининг “зиёли” маьносида қўлланган. Мир Моний, Мир Аммо ва 

бошқалар. Мил. II асрга оид Термиз яқинидаги Айритом деган манзилдаги будда 

ибодатхонаси харобасидан топилган Будда хайкали ўрнатилган тош супачасининг олд 

юзасида олти каторли юнон- бохтар ёзувини ўйиб туширган хаттот уста ўзининг номини 

ёзиб қўйишни унутмабди. У котибнинг номи Мирзод экан. Хўжайини Шодиянинг 

буйруғига биноан мазкур битикни тошга ўйган экан.  

Темурийлар салтанати давомида Буюк сохибкиронинг авлодларига нисбатан Мирзо 

унвонини қўллаш расм бўлган. Улугбек Мирзо, Мирзо Ҳусайн Бойқаро, Абу Саид Мирзо, 

Бобур Мирзо ва ҳоказо. Бу унвон Амир Темур ва авлодларининг пиру устозларга, яьни 

замонаси аҳли донишларига ҳамда улуг авлиёларга бўлган ихлослари ифодасидир. 

Мирзо сўзи икки ўзакдан иборат мир = ва зо=. Биринчисини юқорида изоҳладик. зо= эса 

“туғмоқ” демакдир. Яьни пиру устозлар илму зиёсидан баҳраманд Темур ҳазратларининг 

авлодлари демакдир.  

Хулоса ўрнида: Демак, тарихан мир ва амир атамаси икки мустақил ижтимоий маьнавий 

тушунчани ифодалаган. Бири жамиятнинг энг нуфузли зиёли қатламига, иккинчиси ҳарбий, 

маьмурий-ижтимоий қатламга нисбатан қўлланган. Амир унвони  араб истилосидан кейин 

теократик давлат тизимларида халифа номидан амр қилиш ҳуқуқига эга бўлган, баъзан  

сулолавий унвон бўлган. Кейинроқ эса подшолар томонидан бериладиган ижтимоий 

унвонга айланган.  

Амир Темур ҳазратлари ҳакида “у зот хон авлодидан бўлманганлари учун амир 

унвонини олганлар”, - деб ёзишади. Бу гап  бирёкламадир. Амир Темур ислом дунёсини бир 

байроқ остида тўплаш ниятида иш кўрганларини ҳисобга олсак, масаланинг кенгроқ 

эканига амин бўламиз. Қолаверса, муғул хонлари ҳукмронлиги даврдаёк исломга кирган 

уларнинг авлодлари орасида “амир”унвони пайдо булганини эслаш хам фойдадан ҳоли 

эмас: Амир Қозағон, Амир Ҳусайн ва бошқалар. 

Темурийлардвн кейин хокимият яна хонлар қулига ўтди. Шайбонийхон аждодлари 

ўзларининг Чингизхондан бошланган шажараларини билишган. Аштархонийлар ҳам шу 

аньана асосида Бухоро тахтига хон бўлиб келишган. Лекин 1747-1753 йиллардаги сиёсий 

воқеалар натижасида манғит уруғи вакиллари тахтга келиши билан олий хукмдорлар яна 

амир аталадиган бўлди. Бу мулоҳазалар биз ўртага қўйган мир- ва амир- атамалари ўзаро 

алоқасиз эканига шубҳа қолдирмайди.  
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ЎРТА АСР МИСР ХОТИН-ҚИЗЛАРИНИНГ ИЖТИМОИЙ ҲАЁТИ 

АРИПОВА ЗУҲРА 
тарих фанлари доктори (DSc), доцент, ЎХИА 

 

Аннотация. Ушбу мақолада Мисрда мамлуклар ҳукмронлиги даврида (1250-1517) аёлларнинг 
ижтимоий ҳаётдаги ўрни, уларнинг мамлук султонларига таъсири ва мамлуклар давлатининг вужудга 
келишига ўзига хос сабаб бўлмиш – Миср маликаси Шажара ад-дур ҳақидаги маълумотлар тадқиқ этилган.  

Маълумки, 1250 йилда Султон Туроншоҳнинг ўлимидан сўнг, Мисрнинг эътиборли кишилари тахтга 
Шажарат ад-дурни лозим кўрадилар. У 80 кун давомида Мисрни бошқарган. Ислом давлатларида “ҳукмдор 

аёл киши бўлиши мумкин эмас” – деган қараш бор. Сарой мулозимлари унинг ҳукмронлигига қарши бош 
кўтара бошлаганлигини сезгач, у бош қўмондон Ойбекка турмушга чиқади. Му‘из ад-дин Ойбек ат-
Туркманий 1250 йилда тахтга ўтиргач, энди бевосита мамлуклар бошқаруви даври бошланган. Аёллар 
мамлук султонлари қасрида улуғланган ва уларни “хотин” деб аташган. Аёллар эркаклар каби суфий 
тариқатларга эргашганлар. Султон Хушқадамнинг хотини Хунд Шакарбой бадавия тариқатининг ҳомийси 
сифатида танилган. Ўша давр ёзувчилари ўз асарларида аёлларни васф этишган.  Аёллар асосан бозорда 

харид қилиш, тўй маросимларида қатнашиш учунгина кўчага чиқишган. 
Мақолада Мисрда мамлуклар ҳукмронлиги даврида аёлларнинг жамият ҳаётида тутган ўрни,  диний 

ҳақ-ҳуқуқлари, уларнинг эркаклар билан тенг ҳуқуқли экани таҳлил қилинган. 
Таянч сўз ва иборалар: Миср, мамлук, султон, баҳрий, буржий, тарих, аёл, қиз. 

Аннотация. Эта статья содержит информацию о роли женщин в общественной жизни во время 
правления мамлюков в Египте (1250-1517), их влиянии на мамлюкских султанов  и  царицу Египта 
Шаджара ад-дур, которая и способствовала созданию государства мамлюков. Статья основана на 
трудах ряда средневековых арабских историков. Известно, что в исламских странах существует 
мнение, что женщина не может править государством.  После смерти султана Тураншаха в 1250 году 
видные люди Египта увидели необходимость в возведении Шаджарат-ад-дур на престол. Она правила 

Египтом в течение 80 дней. Когда она поняла, что придворные начинают бунтовать против её 
правления, он вышла замуж за главнокомандующего Ойбека.  И когда в  том же 1250 году на трон 
взошел Муад ад-Дин Ойбек ат-Туркмани, начался период прямого правления мамлюков. Во дворцах 
мамлюкских султанов женщин прославляли и называли «хотун». Женщины в тот период были 
последователями  суфийских сект наравне с мужчинами. Хунд Шакарбой, жена султана Хушкадама, 
известна как покровитель секты бедавия. Писатели того периода описывали женщин в своих 

произведениях. Женщины проводили свое время в основном за стенами своих жилищ и выходили за 
пределы дома  в основном за покупками на рынок и на свадьбы. 

Опорные слова и выражения: Египет, мамлюк, султан, бахриты, бурджиты история, женщина, 

девушка. 

Abstract. This article contains information on the role of women in public life during the reign of the Mamluks in 
Egypt (1250-1517), their influence on the Mamluk sultans, and Queen of Egypt Shajaratu-d-dur, which contributed to 
the creation of the Mamluk state. The article is based on the works of many medieval Arab historians. It is known that 

in Islamic countries there is an opinion that a woman cannot rule the state. After the death of Sultan Turanshah in 
1250, prominent people of Egypt saw the need for the ascension of Shajaratu-d-dur to the throne. She ruled Egypt for 
80 days. When she realized that the courtiers were beginning to rebel against her rule, she married commander-in-
chief Oybek. And when  Muad ad-Din Oybek al-Turkmani ascended the throne, the period of direct rule of the 
Mamluks began. In the palaces of the Mamluk sultans, women were glorified and called “hotun”. Women at that time 
were followers of Sufi sects along with men. Hund Shakarboy, the wife of the Sultan of Hushkadam, was known as the 

patron  of the Badavia sect. Writers of that period described women in their works. Women spent their time mainly in 
their homes  and went outside  mainly for shopping at the market and for weddings. 

Keywords and expressions: Egypt, mamluk, sultan, fringes, Burjits, history, woman, girl. 
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Ҳар бир миллатнинг ўзига хос маънавиятини шакллантириш ва юксалтиришда, 

шубҳасиз, оиланинг, оилада эса аёлнинг ўрни ва таъсири беқиёсдир. Чунки инсоннинг энг 

соф ва покиза туйғулари, илк ҳаётий тушунча ва тасаввурлари, биринчи галда, оила 

даврасида, она тарбияси билан шаклланади. Миср ижтимоий, сиёсий тарихида аёлларнинг 

жамиятдаги ўрни, уларнинг оилага бўлган муносабати, ижтимоий ҳаётдаги ролини ўрганиш 

муҳим омиллардан биридир. Лекин баъзи маълумотларга кўра,  ўзга юртларда ҳукмронлик 

қилган хоразмлик деб, эътироф этиладиган аёллардан бири Шажара ад-Дур бўлиб, келиб 

чиқиши тўғрисида тахминлар кўп, Муҳаммад Хоразмшоҳнинг онаси Туркон-хотун 

саройида тарбия олганлиги, мўғуллар истеълоси даврида оиласи билан қочганда йўлларда 

дарбадарликда қолиб кетиб, чўрига айланганлиги тўғрисида  араб тарихчиларининг 

тахмини бор 1 . Ўрта аср тарихчиси ал-Мақризий томонидан Шажара ад-Дурнинг 

туркийлардан бўлганини, у Султон Солиҳ Айюб томонидан сотиб олинган ва Султон унга 

уйланиб,  озод қилмагунча паст  мавқеда бўлгани ҳақида маълумотлар келтирилган. 

Шунингдек, у келиб чиқиши жиҳатидан мамлукларга яқин ва Мисрдаги “Мамлук 

султонларининг биринчи вакили” , -   деб билган2. Шоир, адабиётшунос Маҳкам Маҳмуд 

шу даврни ўрганган турк олимаси Баҳрия Учоқнинг Шажара ад-Дурнинг келиб чиқиши 

тўғрисидаги маълумотларни қуйидагича келтиради: Малика Шажарнинг келиб чиқиши 

араблардан эмасди. У Абдуллоҳ деган туркийлардан бўлган кишининг қизи бўлиб, чамаси, 

қирғин жангларда отаси ўлгач, чўри сифатида бадавлат хонадонларга сотилган. Ўрта аср 

одатларига кўра, энг гўзал чўрилар султонларга, амирларга ва ҳатто халифаларга совға 

қилинган. Малика Шажар қудратли давлат раҳбари – малика ал–муслимийн даражасига 

етганида ҳам халифага чўрилик пайтларини унутмай, олтин, кумуш тангаларга ўзининг 

исми ёнига “ал - Мустасимийа”, деган сўзни қўшиб зарб эттирган, бу билан у халифа ал-

Мустасимнинг чўриси эканлигини тан олган3.  1250 йилда Султон Туроншоҳнинг ўлими 

Мисрга хавф солиб турган Людовик IX ва мўғулларнинг таҳдиди вақтига тўғри келди. Бу 

эса, ўз навбатида, ушбу таҳдидларга қарши туришни талаб қилар эди. Шунда Ал-Мансур 

минтақасида 1249-1250 йилларда француз қироли Людовик IX қўшинларини енгишда 

баҳрий мамлук қисмлари кучли эканликларини намоён қилдилар. Шундай қийинчилик 

даврида Мисрнинг эътиборли кишилари тахтга Шажара ад-Дурни лозим кўрадилар. 

Шажара ад-Дурни Аббосий халифа Муста‘сим биллоҳ Бағдоддан Қоҳирага Нажм ад-дин 

Айюбийга совға сифатида юборган эди. Айюбий тахтга ўтиргач, Шажара ад-Дурнинг ҳам 

мартабаси ошди, уни Айюб қулликдан озод қилиб, ораларида фарзанд туғилгач, Малик 

Солиҳ унга расман уйланди ва шу сабабли, Шажара ад-Дур малика мақомини олди. 

Фарзандларига Халил деб исм қўйдилар. Малика ҳаттоки, жанг майдонларида ҳам доимо 

эридан айрилмасди. Фарзанди Халил сабабли уни “ал-маликат исматуд-дийн Шажар  ад-

дур” (малика дур дарахти), “би малика-т- ил-муслимин волида т-ил-малик Халил” 

(мусулмонларнинг маликаси, подшоҳ Халилнинг онаси), –деб атардилар.  

Шажара ад-Дур  салтанатида дуч келган биринчи муаммо бу  – Димьятни эгаллаб олган 

салибчилар муаммоси эди. Шажара ад-Дур  марҳум султон Солиҳ Нажм ад-Дин  Айюбнинг 

 
1 Xodjaeva R.Mamluklar davri arab adabiyoti (XIII-XV asrlar). –Toshkent: “Hilol Mediya”, 2013.– B. 113-114 
2Taqiy ad-Din al-Maqriziy. As-Suluk fi ma’rifa davla al-muluk . Bayrut: Dar al-kutub al-ilmiya. 1997. – B. 361. 
(Bundan keyin: al-Maqriziy. As-Suluk fi ma’rifa davla al-muluk. ) 
3  Mahkam Mahmud. Malika Shajar qismati. https://ziyouz.uz/matbuot/mustaqillik-matbuoti/mahkam-
mahmudov-sharqning-hukmdor-ayollari-1991 
 

tps://ziyouz.uz/matbuot/mustaqillik-matbuoti/mahkam-mahmudov-sh
tps://ziyouz.uz/matbuot/mustaqillik-matbuoti/mahkam-mahmudov-sh


   S H A R Q  M A S H ’ A L I     
 

   
 

87 

Бейбарс, Оқтой, Ойбек, Қутуз каби туркий лашкарбошилари ва амирлари ёрдамида 

салбчиларга қарши шиддатли курашиб, улар  устидан ғалаба қозонган. Шундай қилиб, 

Султона Шажар ад-Дур  дуч келган хавф таъсиридан халос бўлишга муваффақ бўлди. Бироқ 

буларнинг барчаси Шажара ад-Дурни ўша даврдаги сарой аъёнлари уни қўллаб-қувватлаши 

учун етарли эмас эди, янги Султонани, биринчи навбатда, аёл киши эканлиги боис ҳам, 

мусулмонлар ўзларига аёл ҳукмронлик қилишини хоҳламаганлар. Aфтидан, Шажара ад-Дур  

бу ҳолатни ҳис етиб, у сарой аъёнларига  яқинлашишга ҳаракат қилиб, уларга мартабалар ва 

совға-саломлар берган, шу билан бирга, улар ишончи ва унга нисбатан меҳрини қозониш 

мақсадида солиқларни камайтирган ва, умуман олганда, яхши сиёсатни ўрнатган1. Унинг 

исми  мусулмонлар маликаси ва содиқларнинг бош қўмондони Султон ал-Мансур 

Халилнинг онаси сифатида, танга устига “Aл-Мустасимийа Солиҳийя” шаклида ёзилган. 

Эҳтимол, Шажара ад-Дур ўзи асли келиб чиқиши жория бўлганига, айюбийлар наслидан 

келиб чиқмаганлигини ҳис қилган бўлиши мумкин. Шунинг учун у ҳукм чиқаришга 

қонуний жиҳатдан ҳақ-ҳуқуқи  йўқ эди. Шажара ад-Дур, бир томондан, “Умм Халил Aл-

Солиҳийя” деган номни оқлашга интилган бўлса, бошқа томондан турмуш ўртоғи  

Aйюбийлар сулоласи шаънини ҳимоя қилишга ҳаракат қилган2. Шажара ад-Дурнинг номи 

Бағдоддаги халифа номидан кейин Миср масжидларида хутба вақтида зикр этилган, олтин 

тангаларга зарб қилинган. Бу тангалардан биттаси Лондондаги Британия музейида сақланиб 

келмоқда3. У 80 кун давомида Мисрни бошқарган. Бу сана бўйича ҳам тафовутлар бор. 

Баъзи манбаларда 3 ой деб ҳам ёзилган.  Унинг бош маслаҳатчиси амир Ойбек эди. 

Маълумки, ислом давлатларида “ҳукмдор аёл киши бўлиши мумкин эмас”  деган қараш бор. 

Мусулмон  умматининг раҳнамоси бўлган Бағдоддаги Аббосий халифа ал-Мутаъсим аёл 

кишининг давлатни бошқаришига фатво бермайди ва жиддий норозилигини билдиргач,  у 

бош қўмондон Ойбекка турмушга чиқишга мажбур бўлади. Му‘из ад-дин Ойбек ат-

Туркманий 1250 йилда тахтга ўтиргач, энди бевосита мамлуклар бошқаруви даври 

бошланган. 

Унинг тимсоли ҳозир ҳам ўзига тадқиқотчилар, санъаткорлар эътиборини жалб этмоқда, 

унинг исми билан кўчалар аталган, у тўғрисида китоблар ёзилмоқда, кинофильмлар, 

телеспектакллар яратилмоқда, романлар битилган, шу жумладан, машҳур ёзувчи Жиржи 

Зайдоннинг “Шажара ад-Дур” романи ҳамда Муҳаммад Арйоннинг худди шу ном билан 

ёзган романлари мавжуд4.  Ойбек ат-Туркманий 1257 йилгача Миср тахтида султон Ойбек 

ал-Муъизз номи билан ҳукмдорлик қилган. Аммо қатъиятли Шажара ад-Дур ҳамон давлат 

ишларига аралашаргани боис, ҳукм учун курашда иккалови ҳам фожеали ҳалок бўлганлар.  

Мамлук султонлари даврида мисрлик аёллар нафақат қўлларига хина қўйишган, балки 

тирноқларини қизил бўёқ билан бўяшган, бу ҳолат баъзи хорижий саёҳатчиларнинг 

эътиборини тортган. Бундай кўриниш кўплаб аёллар танасининг турли қисмлари билан 

 
1 Ibn Iyas Muhammad ibn Ahmad. Kitab tarix Misr al-mashhur bi bada’i-z-zuhur fi viqa’i-d-duhur. Al-Qahira: kutub al-

hay’a al-misriya.1982. – B. 89 (Bundan keyin: Ibn Iyas. Kitab tarix Misr al-mashhur bi bada’i-z-zuhur fi viqa’i-d-duhur.) 
2 ‘Abd al-Fattah Ashur. Al-‘Asr al-mamalik fi Misr va-sh-Sham. Al-Qahira. Dar an-nahda-l-arabiya. 1965. – B. 13. 
3Аhmad Muxtor Аl-‘Ibodiy. Qiyom davlat al-mamolik al-uvla fi Misr va-sh-Shom.–Iskandariya: Аl-muassasa 
shabbob al-jomi‘a, 1982. – B.119 
4 Xodjaeva R.Mamluklar davri arab adabiyoti (XIII-XV asrlar). –Toshkent: “Hilol Mediya”, 2013.– B. 114  Abu 
Abd al-lah bin al-Hoj al-Molikiy. Al-Madhal ila tanmiya al-A’mol bitahsiyn an-niyat bat-tanbih ala ba’d al-bad’I 
bal-a’void. J.2. Al-Qahira. Maktaba dor at-turas. 2007. – B.167 
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безатилган татуировкадан фарқ қилган1. Бу даврда агар аёллар кўчага чиқишни хоҳлашса, 

энг чиройли кийимларини кийиб, ўзида бор барча безакларни тақиб, хушбўй ҳидли 

атирлардан сепиб кейин чиққанлар2. Бу тақинчоқлар орасида янтардан ишланган “анбария” 

деб аталадиган заргарлик буюми ҳам бўлган 3 . Шунингдек, қимматбаҳо балдоқ 

(ҳалқа)лардан ҳам фойдаланганлар 4 .  Икки қўлларига жавоҳирлар билан безатилган 

билакузук таққан5. Ва бошида олтин ва марваридлар билан безатилган “асаиб” деб аталувчи 

тақинчоқ бўлган. Бу тақинчоқ отларнинг терисидан ишланган бўлиб, тасмага ўхшаш фақат 

чиройли безак берилган эди6. Мамлук султонлари даврида жамиятдаги аёлларнинг мавқеига 

келсак, мамлуклар тоифасида бўладими ёки бошқа одамларми, аёлларга жуда ҳурмат 

кўрсатилган. Мамлуклар аёлларга ҳурмат ва эҳтиром кўрсатиб, “خوند” – “хунд”  ва “خاتون” – 

“хотун”  каби номлар билан атганлар. Хунда номи султонларнинг хотинларига хос бўлган, 

лекин баъзи жойларда  катта табақа аёлларга нисбатан ҳам қўлланилган. Хотун сўзига 

келсак, у, дастлаб, малика, амира деган маънони англатади, кейинчалик эса умуман, аёл, ёки 

хоним маъносида ҳам ишлатилган. Ўзбек тилида “хотин” сўзи аёл7 маъносида қўлланилади. 

Улар, шунингдек, султонларнинг қизлари, хотинлари ва опа-сингилларига ёзган 

ёзишмаларидан уларга турли хил ҳурмат, эҳтиром изҳорлари берилган 8 . Мамлук 

султонлари аёлларга пул ва мол-мулк беришга ваъда бермай, ҳаттоки “агар биз ҳар бир 

аёлнинг хоҳиш-истаклари, кийимлари, улар хоҳлаганидек уйлар билан таъминлашимиз 

керак бўлганида эди, уларнинг истакларини рўйхатини  ўзини ёзиш учун бир нечта жилдли 

китоб ёзишимиз  керак бўлар эди”, – деб айтганлар. Ўрта аср тарихчиси аз-Зоҳирий 

фикрини давом эттириб, “Биз “хунд” лардан  бири вафот этганида, унинг бойлиги ҳисоблаб 

кўрилганида атиги  олти юз минг динор бор эди”, – деб ёзади9. Бу билан аз-Зоҳирий мамлук 

султонлари аёлларига катта миқдорда маблағ бермаганлигини тасдиқлайди. Султон ан-

Носир Муҳаммаднинг қизи  эса, Амир Таранинг хотини бўлгач, ундан жуда катта бойлик 

мерос қолган. Ушбу бойликлар қирқ минг дирҳам ёки ўша вақтдаги икки минг Миср 

динорига тенг эди10. Баъзи султонлар ўз ҳарамидаги аёлларни, одатда, Гизада ва бошқа 

жойларда бўладиган тадбир, маросимларга олиб боришган. Бунда султон ҳарамидаги аёллар 

отлар устига қўйилган махсус бўялган ипак матолар билан ўралган фойтунларда 

борганлар 11 . Уларнинг отларини амирлар  бошқариб, улардан кейин кўплаб амирлар, 

мамлуклар, ходимлар ушбу аёлларни кузатиб юрганлар. 

 
1Abu Abd al-lah bin al-Hoj al-Molikiy. Al-Madhal ila tanmiya al-A’mol bitahsiyn an-niyat bat-tanbih ala ba’d al-
bad’I bal-a’void. J.2. Al-Qahira. Maktaba dor at-turas. 2007. – B.167 
2 al-Maqriziy. As-Suluk fi ma’rifa davla al-muluk. J.2. – B.536 
3 Taqiy ad-Din al-Maqriziy. Kitob al-mavoʻiz va al-iʻtibor bi-zikr al-xutat va al-osor. J.3. –Buloq: Kaston Viit, 2002 
– B.166 
4 al-Maqriziy. As-Suluk fi ma’rifa davla al-muluk. J.2. – B.536 
5 al-Maqriziy. As-Suluk fi ma’rifa davla al-muluk. J.2. – B.528 
6Ibn Tagʼriberdi Аbu al-Mahosin. Kitob an-nujum az-zohira fi muluk Misr va-l-Qohira.J.9 –Lubnon: dor al –kutub 
al-ilmiya, 1992 – B.176 (Bundan keyin: Ibn Tagʼriberdi. Kitob an-nujum az-zohira fi muluk Misr va-l-Qohira.) 
7 Oʼzbek tilining izohli lugʼati : 5 jildli : 80 000 dan ortiq soʼz va soʼz birikmasi. // А.Madvaliev tahriri ostida. –
Toshkent: “Oʼzbekiston milliy entsiklopediyasi”Davlat ilmiy nashriyoti, 2006-2008. – B.415 
8Shahob ad-Din al-Qalqashandiy. Subh al-aʼsha fi sinaot al-insho. –Qohira: Dor al-Kutub.J.7. 1914-1919. – B.166 
9 Xalil ibn Shahin az-Zohiriy. Zubdat kashf al-mamolik va bayon at-turuq va-l-masolik. –Qohira: Dor al-arab li-l-
bustoniy, 1988. – B.121 
10al-Maqriziy. As-Suluk fi ma’rifa davla al-muluk. J.2.– B.777 
11Ibn Tagʼriberdi. Kitob an-nujum az-zohira fi muluk Misr va-l-Qohira.J.6– B.256-257  
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Aгар султоннинг хотини ёки онаси Ҳаж сафарига борадиган бўлса, султон бу маросим 

учун жиддий тайёргарлик кўриб, уларни олиб юришга мўлжалланган махсус замбарак 

тайёрлаттирган. Уларни кузатиб бориш учун  Султон  карвон ҳозирлатиб, уларга ҳамроҳлик 

қилишни  энг сара амирларга  буюрган1. Ҳаж маросимларини бажариб, Мисрга қайтган 

онаси ёки хотинини султон уни Қоҳира ташқарисида кутиб олишга чиққан, сўнг бу амални 

бажарган онаси ёки хотини учун  буюк байрам сифатида нишонлашга буюрган2. Шунингдек, 

амирлар уларга қимматбаҳо совғалар ва ҳашаматли буюмлар ҳадя этишган3.  Aгар султон 

харамидаги хотинларидан бири касаллиги ҳақида хабар топса, ўша заҳоти унинг ҳолидан 

хабар олгани борган. Агар Султон хотинининг касаллигини даволаш учун шифокор “ҳаво 

алмаштириши” зарур эканлигини тавсия қилса, шунда у Булоққа бориб, Нил дарёси 

жозибасидан баҳра олишига рухсат берган 4 . Даволаниб, шифо топгач, Султон катта 

байрамни нишонлар, бу тадбирга аёлни табриклаш учун давлатнинг ҳурматли вакиллари, 

сарой аъёнлари, шу жумладан амирлар, қозилар ташриф буюришган. Унинг дарвозаси 

олдида ноғора ва табил чалувчилар тўпланганлар. Кейин Хунд олов, шам ва чироқлар билан 

ўралган ажойиб манзара қуршовида ҳамда орқасида амирларнинг хотинлари ва канизаклар 

билан қалъадаги уйига қайтган5. Aммо агар Султон ёки амирларнинг хотинларидан бири 

вафот этса, барча амирлар марҳуманинг руҳи  учун Қуръон тиловати қилганлар.  Султон 

ёки амир кўпинча марҳума хотинининг руҳига бағишлаб, камбағал ночорларга хайр-эҳсон 

ва маблағларни тарқатар эди6. Агар Султон хотинларидан бири ҳомиладор бўлса, у бутун 

эътиборини шу туғилажак бола ўғил бўлишига, тахт вориси бўлиб, унинг ишларини давом 

этиради, деган умидда ўша аёлга қаратарди.Aгар у хоҳлаган нияти амалга ошса, у ҳолда 

янги туғилган чақалоққа бағишлаб катта байрам ўтказилар эди. Онасини эса, улуғлаб,  Байт 

Заркаш доирасига ўтказиб, унга ҳурмат кўрсатганлар. Бу тадбир етти кеча-кундуз ўтказилиб, 

аёлга мукофот сифатида минглаб динорлар берилган7. Бу аёлларга бўлган ҳурмат фақат 

султонлар ва улар амирларининг аёллари билан чегараланмаган. Миср султонлари даврида 

Миср халқининг аёлларга бўлган ҳурмати баланд бўлгани  тўғрисида далиллар мавжуд. 

Бунинг энг яхши исботини одамлар ўзларининг аёллари ва қизларига  –“ ست الخلق  ” – 

“Ситту ал-хулқ”  – “олти хулқ, олти борлиқ”, “ الحكام وست الناسست   ” – “Ситту ҳуккам ва ситту 

ан-нос ” – “олти ҳукмдор ва олти одам”, “ست القضاة وست الكل” – “Ситту ал-қадот ва ситту ал-

кулл”  – “қозиларнинг олтитаси ва ҳамма нарсанинг олтитаси” каби  мағрурлик, мақтов, 

улуғлаш каби кўплаб номлар берилишида кўриш мумкин8 . Aгар аёллардан бири йўлга  

чиқса, агар унинг эри қодир бўлса, у эшак ва унга ҳамроҳлик қилиши учун хизматкор олиб 

келган. Бу вақтда ёзилган асарларда  аёлларнинг  камчиликлари ҳақида кўп айтилмаган, 

аксинча, кўпчилик манбаларда уларни мақташган. Масалан, Ўрта аср тарихчиси ас-Саховий 

 
1Taqiy ad-Din al-Maqriziy. Kitob al-mavoʻiz va al-iʻtibor bi-zikr al-xutat va al-osor. J.4. –Buloq: Kaston Viit, 2002 
– B. 250 
2 al-Maqriziy. As-Suluk fi ma’rifa davla al-muluk. J.2. – B.235 
3Ibn Iyas . Kitab tarix Misr al-mashhur bi bada’i-z-zuhur fi viqa’i-d-duhur. J.2. – B. 50-51 
4 O’sha asar.  B. 49 
5 Ibn Tagʼriberdi Аbu al-Mahosin. Muntaxabot min havodis ad-duhur fi mada al-ayyom va ash-shuhur / al-
Muhaqqiq Muhammad Kamol ad-Din Izzu ad-Din. – Qohira: Olam al-Kutub, 1990. – B.226. 
6 al-Maqriziy. As-Suluk fi ma’rifa davla al-muluk. J.2.– B.165- 171 
7 Ibn Tagʼriberdi. Kitob an-nujum az-zohira fi muluk Misr va-l-Qohira.J.6– B.119 
8 Abu Abd al-lah bin al-Hoj al-Molikiy. Al-Madhal ila tanmiya al-A’mol bitahsiyn an-niyat bat-tanbih ala ba’d al-
bad’I bal-a’void. J.2. Al-Qahira. Maktaba dor at-turas. 2007. – B.237 
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замонасининг аёллларидан бирини “етакчилик, ишонч ва маҳоратга эга” деб тавсифлаб, 

“ўлимидан кейин ўзини гўзал машҳадда кўради”, –  деган 1 . Шунга қарамай, мамлук 

султонлари даврида аёл кишининг Миср жамиятидаги ўрнини тасвирлашда, у эркакнинг 

шериги ва ҳаётда унинг ўнг қўли, жамиятдаги муносиб мавқега эга эди, деб айтиш мумкин.  

Мамлук султонлари даврида жамоатчилик томонидан топилган камчиликлардан бири 

баъзи қозилар томонидан иш кўриб чиқилганда  “агар эркак ва унинг рафиқаси орасида 

бўлаётган муаммо  кўтарилган бўлса,  аёл ғалаба қозонган”. Ҳижрий 792 йилда Амир 

Минташ ва Султон Зоҳир Барқуқ ўртасидаги ғалаён пайтида Амир Минташ султоннинг 

сингилларини ҳибсга олишга буйруқ берган. Сингиллари ва уларни жорияларини қўлга 

олиб, Қоҳира кўчаларида судрашган, бу манзарани кўриб турган гувоҳлар: “...аёлларни 

йиғиси бутун шаҳарни тутиб кетганди”, – деб тасвирлаганлар 2 . Бундан тушунамизки, 

мамлуклар даврида Миср жамиятида  аёллар қобилиятли бўлишига қарамай, ҳозирги замон 

даражасидаги гендер тенглигига етиб бормаган. Бунинг асосий сабаби, аёлларга  замонавий 

нуқтаи назардан ёндашувда. Ўрта асрларда Аллоҳ аёлни фақат завқ ва эксплуатация учун 

яратган, деган тушунча бўлган. Бу фикр ўша вақт одамлари катта пул эвазига бемалол  

аёлларни  сотиб олишида  яққол намоён бўлади. Султон ан-Носир Муҳаммад тўртта аёлга 

уйланган, ҳарамида эса 1200 та жорияси бўлганини кўриш мумкин 3 . Амирлар, умуман 

олганда, ҳар бир киши ўз маблағига қараб, жорияларни сотиб олишда мамлук султонларига 

тақлид қилганлар.  Ўрта асрларда икки хил рангдаги жориялар бўлган: оқ ва қора. Султон 

ас-Солиҳ  ‘Имод ад-дин Исмо‘ил  оқ танли жориялардан кўра, қора танли жорияларни сотиб 

олишни афзал кўрган4. Жориянинг нархи ва уй ишларидаги қадр-қиммати унинг гўзал, 

меҳрибон, овозининг мулойимлиги, соғломлиги каби фазилатларга боғлиқ бўлган5. Ушбу 

даврда Қоҳира қул бозорларида  “чорва моллари сотилгани каби қуллар ва жориялар 

сотилувчи бозор ҳам бўлган. Ҳар бир чорва бозорида бўлгани каби, қул бозорларида ҳам 

даллол бўлиб, у ҳам  чиройли юз ёки ёқимли овозли жорияларни  намойиш этган. 

Султонлар бу даллоллардан олган пулининг ярим миқдори ёки воситачиликка тенг солиқ 

ундирганлар ва бу солиқ ҳижрий 715 йилда Носир Муҳаммад ибн Қаловун бекор 

қилингунига қадар сақланиб қолди” 6 . Кўпинча, бир хонадон хўжайини ўз жориясига 

уйланган. Қозилар аввал жорияни никоҳ шартномаси тузишдан олдин озод қилиниши 

кераклигини таъкидлаганлар. Озод қилгачгина,  никоҳ ўқилишига рухсат берилган 7 . 

Кўпгина жорияларнинг исмлари замонавий манбаларда тез-тез учрайди, чунки улар 

султонлар ва амирларнинг саройларида муҳим роль ўйнаган. 

Султонлар жорияларнинг  баъзиларига уйланишгач, худди Султон Хушқадам ва Султон 

Aшраф Барсбай ҳукмронлиги даврида содир бўлгани каби  жориялар “خوند الكبرى” – “Хунд 

 
1Muhammad ibn Аbd ar-Rahmon as-Saxoviy. Аd-duval lomiʼ fi ayʼyon al-qarn at-tasi‘. J.12.– Bayrut: Dor al-Jayl, 
1992. – B.4. (Bundan keyin: as-Saxoviy. Аd-duval lomiʼ fi ayʼyon al-qarn at-tasi‘.) 
2Ibn Tagʼriberdi. Kitob an-nujum az-zohira fi muluk Misr va-l-Qohira.J.5.  – B.492; as-Saxoviy. Аd-duval lomiʼ fi 
ayʼyon al-qarn at-tasi‘. J.12. – B.4 
3 Ibn Tagʼriberdi. Kitob an-nujum az-zohira fi muluk Misr va-l-Qohira.J.9.  – B.210 
4  al-Maqriziy. As-Suluk fi ma’rifa davla al-muluk. J.2. – B.733,  Ibn Iyas. Kitab tarix Misr al-mashhur bi bada’i-z-
zuhur fi viqa’i-d-duhur. J.2. – B.134 
5 Ibn Tagʼriberdi. Kitob an-nujum az-zohira fi muluk Misr va-l-Qohira.J.5  – B.492 
6 O’sha asar. J.9 – B.45  
7Ibn Hajar al-ʻАsqaloniy. ʼАnbaʼ al-gʼumr bi ʼanbaʼ al-ʻumr. J.7. Аl-majlis al-Аʼla li-sh-shuun al-islamiya, 1998. – 
B.496  
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ал-кубра” – “буюк хотин” мақомига эга бўлганлар1.  Яна шундай ҳодисалардан бирига 

тўхталсак. Хаванд Тўғой, ал-Хаванд ал-Кубра номи билан ҳам танилган аёл Султон ан-

Носир  Муҳаммаднинг канизаги эди. Кейинчалик у севимли хотинига айланди. Ўз 

гўзаллиги билан танилган Тўғой  катта кучга эга бўлдики, ўрта аср тарихчиси ал-

Мақризийнинг айтишича, Султон учун ерни ўпгани каби, баъзи қози ва амирлар унинг 

олдида ҳам ерни ўпишар эди. Тўғой Султон Носир Муҳаммадга ўғил туғиб бергани учун, 

Унга “Умм Анук” исмини беришган. Тўғой 749 йилда вафот этди ва ўзидан катта бойлик 

қолдирди. 

Баъзи ўрта аср тарихчилари “Ўша даврда, биз бир одам унга хизмат қилиши учун жория 

сотиб олганини эшитганмиз, ўша канизак ўзи борган хонадон хонимидан нафратланиб, унга 

ҳасад қилиб, ўша соҳибани ўз хўжайинига ёмон кўрсатиб, ўлдиртирган ҳолат ҳам бўлган”, – 

деб ёзганлар2.  

Мамлук султонлари даврида Мисрда жамият ҳаётидаги аёлларнинг улушига келсак, бу, 

шубҳасиз, диққатни жалб қиладиган катта нисбатдир. Бунинг сабаби, ўша даврда аёлларга 

хос бўлган ижтимоий тўсиқларга қарамай, улар жамоат ҳаётига катта ҳисса қўшганлар. 

Ўрта аср тарихчиси Абд ар-Раҳмон ас-Саховий ўзининг “Ад-дуваъ-ломиъ фи  аъён ал-қарн 

ат-тасиъ”(IX асрнинг машҳур кишилари ҳақида ёрқин нур”) китобида аёлларнинг мингдан 

ортиқ неъматларини тилга олган3. Султон Инол сингари баъзи султон ва ҳукмдорлар ўз 

хотинларининг  “чиройли” сўзлари таъсири остига тушиб қолган ҳолатлар ҳам бўлган4. Ибн 

Тағрибердининг сўзларига қараганда, Султон Инолнинг рафиқаси Хунд Зайнаб  Султонга 

ширин сўзлар билан  “Султоннинг ҳар бир совға ва пора олишини  Сизнинг саҳий 

ҳиссангиз”, –  деб таърифлаган5. Шунингдек, Ибн Ийёс бундай бошқарувни “мамлакат 

ишларини якка ҳолда бошқариш” лозим деб атаган 6 . Бундай тавсифлар баъзи мамлук 

аёлларига ўхшаш ҳолатдир. Масалан, Султон Ал-Ашраф Зайн ад-дин Ша‘боннинг  онаси, 

Султон Ал-Ашраф Сайф ад-дин ибн Барсбойнинг рафиқаси ҳокимият ишларига аралашар 

эди7.  

Султон ва амирларнинг аёллари давлат ишларига аралашгани ва давлат сиёсатини 

бошқаришда иштирок этгани ҳақида кўплаб далиллар мавжуд. Ушбу мисоллардан 

биринчиси, ўрта аср тарихчилари “хулқи  қийин, кучли, айёр аёл” деб таърифлаган Шажара 

ад-дурдир8. Миср тарихидаги энг оғир даврларида мамлакатни мўғуллар ва салибчилардан 

қутқариб, ўз ишларини бошқаришда аёл бўлишига қарамай мардонавор ҳукмронлик қилган, 

шунингдек, султон ўрнини эгаллаб ва саксон кунни ўтказди, бу даврда у жуда 

хушмуомалалиги  ва бой ақл-идрокли эканини намоён этди. 

Худди шундай воқеа 676/1277  йилда мамлуклар султони Ас -Са‘ид Баракатхон ва унинг 

амирлари ўртасида тортишув бўлганида, Султон онасини амирлар билан музокарага 

юборган. Улар аёл кишига бўлган барча ҳурматларини кўрсатишиб, унинг таклифларини 

 
1 Ibn Tagʼriberdi. Kitob an-nujum az-zohira fi muluk Misr va-l-Qohira.J.7.– B.738 
2 al-Maqriziy. As-Suluk fi ma’rifa davla al-muluk. J.2.– B.872,  Ibn Iyas. Kitab tarix Misr al-mashhur bi bada’i-z-
zuhur fi viqa’i-d-duhur. J.2. – B.134 
3 as-Saxoviy. Аd-duval lomiʼ fi ayʼyon al-qarn at-tasi‘. J.12. – B.12 
4 O’sha asar.  J.12.– B.54-55 
5 Ibn Tagʼriberdi. Kitob an-nujum az-zohira fi muluk Misr va-l-Qohira.J.7– B.465 
6 Ibn Iyas. Kitab tarix Misr al-mashhur bi bada’i-z-zuhur fi viqa’i-d-duhur. J.2.– B.189 
7  al-Maqriziy. As-Suluk fi ma’rifa davla al-muluk. J.4. – B.479. 
8Ibn Iyas. Kitab tarix Misr al-mashhur bi bada’i-z-zuhur fi viqa’i-d-duhur. J.1.– B.91 
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кўриб чиқишиб, ушбу музокаранинг  натижалари тўғрисида хабардор қилиш учун Султон 

Ас -Са‘ид Баракатхон ёнига қайтиб келишади1. 

Aл-Мақризий  737/1337 йилда баъзи волийлар савдогарларни молларини  мусодара 

қилиши ва уларга қилинган ишларни эслатиб ўтади. Амирларнинг  кўпчилиги савдогарни 

авф этиш учун чиқишади, лекин Султон улардан ҳеч бирини эшитмайди, шунда  Султон ан-

Носир Муҳаммаднинг хотини Ситту Ҳадақ савдогарга қилинган адолатсизликка қарши 

тургач, унинг фикрини эшитиб, кўриб, дарҳол, аёлининг  хоҳишини бажаради2.  Ибн Ҳажар 

Султон ан-Носир Муҳаммаднинг хотини малика Тўғой ҳақида гапириб, ўша аёл сабаб, 

буғдойдан олинган солиқ тури бекор қилинган3.  Бу каби воқеалар мамлук ҳукмронлиги 

даврида  бир неча бор такрорланган. Бунда султонларнинг аёллари ўзлари ва амирлар  

ўртасида келиб чиққан низоларни бартараф этиш учун музокаралар ўтказганлар. Ўша давр 

аҳли  аёлларнинг кучи ва таъсирини англаб етгач, ўзларини эҳтиёжларини амалга 

оширишда уларга воситачилик қила бошладилар. Aгар савдогар давлатнинг масъул 

шахсларига даъво  қила олмаса, йўлини қидириб, султоннинг ҳарамига шикоятини  юбориб, 

унинг дарров эҳтиёжлари қондириларди4. Aс-Саховий Балқийний илми тўғрисида гапириб, 

ўзининг  мавқеига  рафиқаси Хунд ал-Узма сабаб эришганини ёзган5. 

 Мамлуклар даврида мамлук қони бузилмаслиги учун маҳаллий аҳоли қизларига эмас, 

фақатгина туркий жорияларга уйланишга рухсат берилган. Кейинчалик, черкес 

ҳукмронлари даврида бу чекловлар ҳам аста-секин ўз кучини йўқотган. 

Аёлларнинг жамият ҳаётидаги ўрни  айрим давлат ишларига аралашиш билан чекланиб 

қолмай, улар илмий ва диний ҳаётда ҳам фаол иштирок этдилар. Тарихда кўплаб аёллар 

машғул бўлган соҳалар ҳақида маълумотлар келтирилган.  Мамлук султонлари даврида 

улар наҳв ва сарф бўйича илм олиб, шеър ёзганлар6. Аёллар ўша даврдаги фақиҳлардан, 

муҳаддис, уламолардан кўп илмларни ўрганганлар7 , лекин фиқҳ, ҳадисшунослик билан 

шуғулланганлари ҳақида маълумотлар кам.  

Кўпинча аёллар сув бўйлари, денгиз қирғоқлари, Нил дарёси бўйларига ва бошқа ўйин-

кулги, ҳар хил  томошага мўлжалланган  жойларга борардилар, бу ерларга аёллар борса, ҳаё 

пардаси кўтарилишини инобатга олиб, қози ва дин пешволари аёлларни бундай жойларга 

бормасликка  чақирардилар 8 . Шунинг учун баъзи султонлар аёлларни кўчаларга олиб 

чиқишга ёки қабрларга, хиёбонларга боришига тўсқинлик қилишга ҳаракат қилардилар. 

Aммо бу тақиқ фақат бирмунча вақтга чўзилди, шундан сўнг вазият олдинги ҳолатга  

қайтган 9 . Бу 741/ 1438 йилда содир бўлганидек, Миср ва Қоҳирада барча аёлларга 

уйларидан чиқмаслиги,  бирон-бир аёл кўча ёки бозор майдонидан ўтмаслиги ҳақида 

 
1 Ibn Tagʼriberdin. Kitob an-nujum az-zohira fi muluk Misr va-l-Qohira.J.7– B.266-267 
2 al-Maqriziy. As-Suluk fi ma’rifa davla al-muluk. J.2. – B.412 
3 Ibn Hajar al-ʻАsqaloniy. ʼАnbaʼ al-gʼumr bi ʼanbaʼ al-ʻumr. J.7. Аl-majlis al-Аʼla li-sh-shuun al-islamiya, 1998. – 
B.101 
4Ibn Tagʼriberdi. Kitob an-nujum az-zohira fi muluk Misr va-l-Qohira.J.7 –B.166  
5 as-Saxoviy. Аd-duval lomiʼ fi ayʼyon al-qarn at-tasi‘. J.12.– B.25 
6 Ibn Hajar al-ʻАsqaloniy. ʼАnbaʼ al-gʼumr bi ʼanbaʼ al-ʻumr. J.4. Аl-majlis al-Аʼla li-sh-shuun al-islamiya, 1998. – 
B.395  
7 Badr ad-Din al-Аyniy. Аqd al-Jamon fi tarix ahl az-zamon. J.2. – Qohira: Daar al-kutub al-qavmiya, 2010. – 
B.207 
8 Abu Abd al-lah bin al-Hoj al-Molikiy. Al-Madhal ila tanmiya al-A’mol bitahsiyn an-niyat bat-tanbih ala ba’d al-
bad’I bal-a’void. J.2. Al-Qahira. Maktaba dor at-turas. 2007. – B.17-23 
9 al-Maqriziy. As-Suluk fi ma’rifa davla al-muluk. J.4.– B.423,729 
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мурожаат қилинган. Агар кимда-ким чиқса, ўлдириш билан таҳдид ҳам қилинган. Аксарият 

аёллар, қизлар, қари хотинлар  кўчага чиқишдан ўзларини тийган. Кимда-ким кўчага чиққан 

бўлса, кўринган аёлларни калтаклашган. Қўрқитиш орқали бу масалани ҳал қилишмоқчи 

бўлганлар. Бу ҳодисадан кейин бирон-бир йўлда биронта аёл ҳам кўринмаган. Кўплаб 

бевалар ва ёлланма меҳнат билан шуғулланувчи аёллар сони камайиб кетган. Бу 

иқтисодиётга жиддий зарар келтириб, кўплаб маҳсулотлар, жумладан, аёллар кийим-

кечаклари ва атторлик савдоси узилиб қолган1. Мамлуклар жамиятида ёки ўрта асрлардаги 

бошқа ислом жамиятларида, аёллар чекланган касблар турлари бўйича фаолият юритганлар. 

Aёллар кўпроқ аёллар ҳаётига бевосита боғлиқ хизматлар билан шуғулланганлар. Улар 

тўлғоқ тутган ҳомиладор аёлларга доялик қилганлар, аёлларнинг сочларини чиройли 

турмак қилишга хизмат қилувчи аёллар сартарошлари ҳам бўлган. Агар аёл киши вафот 

этса, унга ғассолалар (ювувчилар) майитни ювиб, кафанлаб беришган. Аёллар ҳаммомлари, 

касалхоналарда хизматчи вазифаларини келтириб ўтиш мумкин. Шунингдек, турмушга 

чиқаётган қизларни безашда кўмак берувчи гўзаллик ходималари ҳам бўлган.  Бу касблар 

ичида доялар ва сартарош аёллар катта миқдорда маош олишган. Кийим-кечак билан савдо 

қилувчи аёллар тўқимачилик саноатининг ривожланишида ҳам ҳал қилувчи роль ўйнаган 

бўлиб,  уларнинг мижозлари ўша пайтда, асосан, бой оилалар бўлганлар. 

Маҳоратни талаб қилмайдиган касблар ҳам бўлиб,  улардан энагалар янги туғилган 

чақалоқларни кўкрак сути билан боқиш, уни парваришлаш хизматини бажарган. Бу 

вазифани кўпроқ жориялар бажаришган. Шунингдек, аёллар маҳорат талаб қиладиган бир 

неча касблар бўйича эркаклар билан рақобатлашган. Қизларга таълим беришда эркаклар 

билан бир қаторда, аёл муаллималар ҳам бўлган.  Эркак ва аёл безакчиларга келсак, улар 

турли хил хизматларни тақдим этган. Аёллар учун флеботомия (қон кетишига асосланган 

даволаниш) ва ҳижома (ортиқча қонни олиб ташлаш) кабиларни, шунингдек,  тишларни 

тозалаш ва оқартириш каби хизмат турларини ҳам аёллар бажарганлар.  

Муҳаммад Саҳри Баршавийнинг ёзганидек, Мамлук султонлигидаги энг машҳур мамлук 

аёлларидан  бири Шажара ад-Дурнинг меъморчилик ва санъатга бўлган қизиқиши Қоҳирада 

бадиий ижоднинг буюклиги ва меъморий ютуқлардан гувоҳлик берадиган иккита мақбара 

қурилишида намоён бўлади. Улардан биринчиси Aс-Солиҳ Нажм ад-дин Aйюб мақбараси 

бўлиб, 648/1250 йилда Aс-Солиҳийа мадрасаси ёнида рафиқаси Шажара  ад-Дурр  

томонидан ан-Нуҳҳасийн (Aл-Муизз ад-Дин Aл-Фотимий) кўчасида барпо этилган. У 

Қоҳиранинг Aл-Халифа кўчасида, Aҳмад ибн Тўлун масжиди майдонида жойлашган. 

Шажара  ад-Дурр  ҳам 656/1258 йилда вафот этганида шу ерга дафн этилган. Султон ан-

Носир Муҳаммад ибн Қаловуннинг рафиқаси  Aл-Хунд Тўғой ал-Кубра 749 /1348 йилда 

Амир  Тоштемир ас-Соқий ерларида хонақоҳ  ташкил этган бўлиб, у вақф маблағлари 

ҳисобидан қурилган. Султон ан-Носир Муҳаммад ибн Қаловуннинг қизи Темур ал-

Ҳижазийа Боб ал-Вазир кўчасида ал-Ҳижазийа мадрасасини қуриб, унга китоб жавони, 

минбар қўйган.  Шунингдек, у жума куни хитоб қилиш учун минбар қўйдириб,  ичкарисига 

гумбаз қурдирган бўлиб, у ерга ўзи дафн этилган. Мадраса ёнида у мусулмон етим болалар 

ва таълим изловчилар учун у ерда яшаб, ўқишга мўлжаллаб хоналар қурдирган2. Султон 

Aн-Носир Муҳаммад ибн Қаловуннинг мураббияси Ас-Саййида Хадақ  737/1336 йилда 

масжид қурдирган. 

 
1 Аhmad ‘Аbd ar-Roziq. Аl-Marʼa fi Misr al-mamlukiya. Qohira: al-hayʼa al-misriya al-oma lil-kitob, 1999. – B.48 
2 http://www.shbabmisr.com/mt~132888 

http://www.shbabmisr.com/mt~132888
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Юқорида шаҳарлардаги аёллар ва уларнинг жамоат ҳаётидаги улуши ҳақида айтиб 

ўтилди. Қишлоқ ҳаётига  келсак, бу мамлуклар даврида қийин бўлган Уларнинг ҳаёт тарзи 

машаққатли бўлиб, эрини ишларига қарашган. У дарёдан ёки оқимдан ичимлик суви олиши, 

у билан  кийимларни ювиши, уйга ичимлик суви олиб келиши керак. Бунга қўшимча 

равишда,  болаларини эмизиши, эри ва оиласи учун овқат тайёрлаши,  нон, фул таоми ва 

байсар 1  пишириши керак эди 2 . Мисрдаги мамлуклар жамиятдаги аёллар ўзларининг 

мавжудлигини, бу жамиятдаги ўринларини  диний ва хайрия муассасаларини барпо этиш 

орқали намойиш этганлар.  

Мамлуклар ўз аёлларини шарафлаб, уларга миннатдорлик туйғуси билан қарашган, бу 

уларга берилган номларда ҳам кўринади. Масалан: “بركة الدولة” –“барака ад-Давла” – 

давлатнинг баракаси, “بركة المملوك” – “барака ал-мамлук” – мамлукнинг баракаси,  “  بركة

”барака ас-салаатийн“ – ”السلاطین  –  султонлар баракаси, “ النساءجلال  ” – “жалал ан-ниса” –   

аёллар кўрки, улуғворлиги, “الجهة الكریمة” - “ал-жиҳа ал-карийма”   – раҳмдил томони, “  الجهة

”ал-жиҳа аш-шарийфа“ – ”الشریفة –  олижаноб томони, “خاتون” – “Хотун” – “хотин”, “خوند”  –  

“Хунд” (хотин), “الجلیلة” – “ал-Жалила” – буюк, кўркам, “الدار”  –  “ад-даар” –  “уй”, “الستارة”  –  

“ас-Ситара” – “пана жой”,  “سلیلة ملوك والسلاطین” – “Салийла мулук ва ас-салатийн” – Султон 

насл-насабини давом эттирувчи, “ مغسن الإسلا ” – “Ғусн ал-ислам”  – “исломнинг шоҳи”, “  فروع

القوة عین الملوك  “ ,”фуру аш-шажара аз-закийа” – “гўзал дарахтнинг новдаси“ - ”الشجرة الذكیة

 – ”Қувва айн ал-мулук ва ас-салатийн” – “султон ва подшоҳларнинг кўз қуввати“ – ”والسلاطین

каби номлар билан аташган. Бу исмларни султонларнинг қизлари, хотинлари ва сингиллари 

билан ёзишмаларида ҳам кўриш мумкин.  

Бу асрда аёллар масаласи мураккаб ва нозик мавзулардан саналади. Айниқса, Шарқда 

аёлларнинг  оилавий, ижтимоий ва маиший ҳаётига тегишли бўлган ҳаёт тарзи шарқий урф 

одатлар билан чамбарчас боғлиқдир. 

Энг қизиғи, зикр этилган аёлларнинг барчаси этник жиҳатдан келиб чиқиши туркий 

бўлгани сабабли, улар жамиятда туркий анъаналарнинг узоқ вақт сақланиб қолишига катта 

ҳисса қўшганлар. 

Демак, кўпгина жориялар, гўзал ва оқилалиги билан  малика даражасигача кўтарилиб, 

ширин муомаласи, жозибадорлиги билан Мисрдаги барча амирларни мафтун этиб, ўзига 

бўйсундира олган. 

 

 
1 Ful arablarning loviyadan pishiradigan taomi Yusuf bin Muhammad bin Abd al-Javvad bin Ash-Sharfiniy. 
Hazzu al-Qahuf fi sharh  qasiyd Abi Shodif. – Buloq, 1890 – B.54 
2 Yusuf bin Muhammad bin Abd al-Javvad bin Ash-Sharfiniy. Hazzu al-Qahuf fi sharh  qasiyd Abi Shodif. – Buloq, 
1890 – B.54 
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LIFE AND TIME IN ORKHON-YENISEY MONUMENTS 

DILBER JAMALI 
researcher, doctoral student, Institute of Linguistics named after Nasimi  

of the Azerbaijan National Academy of Sciences 

 

Abstract. The Turks, who have the steppe culture, also thought about these questions and reflected their 

worldviews in the monuments. They had certain ideas and beliefs about the existence, formation and 

creation of the universe. The ancient Turks had certain ideas and worldviews about life, set a measure for 

time, used the Turkish calendar with twelve animals, and this is widely reflected in the language of the 

monuments. The fact that the calendar with twelve animals reflects the Turkish culture and some sources 

confirm it suggests that the calendar belongs entirely to the Turkish way of thinking. A calendar with 12 

animals was developed in the language of the Orkhon-Yenisei monuments. In the article, it is known that 

the concepts of life and time and cosmogony were formed in the world view of the ancient Turks. 

Keywords and expressions: life, time, Orkhon, Yenisei, monuments, calendar 

Аннотация. Чўл маданиятига эга бўлган турклар ҳам шу саволлар устида ўйлаб, 

дунёқарашларини ёдгорликларда акс эттирган. Уларда оламнинг мавжудлиги, шаклланиши ва 

яратилиши ҳақида маълум ғоялар ва эътиқодлар мавжуд эди. Қадимги туркийларда ҳаётга оид 

маълум тасаввур ва дунёқарашлар бўлган, вақт ўлчови ўрнатилган, ўн икки ҳайвон билан туркий 

календардан фойдаланган ва бу ёдгорликлар тилида кенг ўз ифодасини топган. Ўн икки ҳайвонли 

тақвим турк маданиятини акс эттиргани ва баъзи манбалар буни тасдиқлаганлиги тақвим 

бутунлай туркий тафаккурга тегишли эканлигини кўрсатади. Ўрхон-Енисей ёдгорликлари тилида 

12 ҳайвондан иборат календарь ишлаб чиқилган. Мақолада маълумки, қадимги туркларнинг 

дунёқарашида ҳаёт ва замон, космогония тушунчалари шаклланган 

Таянч сўз ва иборалар: ҳаёт, замон, Ўрхон, Енисей, ёдгорликлар, календарь. 

Аннотация. Турки, имеющие культурное наследие, отразили эти вопросы и отразили свое 

мировоззрение в памятниках. У них были некоторые идеи и убеждения о существовании, 

формировании и сотворении Вселенной. Древние тюрки имели некоторые представления о жизни, 

формировали свое мировоззрение, измеряли время и использовали дюжину турецких календарей 

животных, которые широко отражались на языке памятников. Тот факт, что 12 календарей 

животных отражают турецкую культуру и что некоторые источники подтверждают это, 

разумно сказать, что календарь полностью турецкий. Календарь с 12 животными был разработан 

на языке орхоно-енисейских памятников. В статье известно, что представления о жизни и 

времени и космогонии формировались в мировоззрении древних тюрков. 

Опорные слова и выражения: жизнь, время, Орхон, Енисей, памятники, календарь. 
 

Introduction. There are concepts of linguoculturology. A concept is a French word that is an 

abstract and general description of a particular concept or thought in a mind. Subjective elements 

of culture realized in language are called liguoculturological concepts. “The object of 

linguoculturology is a concept. This word is a very close idea to both "conception" and "category" 

and is a global as a unit of thought. While studying the linguocultural aspects of Karabakh 

folklore, Kazimov mentioned more than ten linguocultural concepts. For instance: "homeland", 

"world", "love, affection", "mind and thought", "good, evil", "family, household", "human", 
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"labour", "home", "debt", "death", "time", "guest" and so on. 1 The more an individual's system of 

concepts, lifestyle, and thinking is extensive, the more this list can be expanded. Of course, here 

we will focus only on the concepts that play an essential role in human life. The textual content of 

the Orkhon-Yenisei monuments can give us certain concepts: life and time, family, faith, birth and 

death, and so on. 

The meaning and importance of life, the reason for the creation of human beings and the 

universe, and how they came into being are among the questions of philosophy. The Turks, who 

have a Bozgir culture, also thought about these questions and reflected their worldview in the 

monuments.The divine Turks, who had certain ideas and beliefs about the existence, formation, 

and creation of the universe, believed in the creation of the earth, the sky, and the "son of man," 

the human race, by a divine force, while the shamanistic Turks believed it was by Ulga or Bay 

Ulga. According to them, life consisted of birth, creation, war, struggle, and death. The cause of 

death was the order of the "öd tengri". 

In the old Turkish faith, we are confronted with the "tree of life" about the source of life. It is a 

"tree cult" that is seen as a source of life among shamanistic Turks and Turks of other religions 

too. This tree serves as a tool for shamans to travel from the earthly world to other worlds. It has 

eight or nine branches. Birds landing on their branches indicate that they carry the spirits of the 

dead. Generally, this sacred tree is considered a birch tree. Shamans make instruments from birch 

wood. A holy and helpful spirit named Umay also descends to the earth with a birch tree. 

According to Turkish mythology, the first man was created under a nine-branched  tree.  In 

Turkish thought, the "Saint Tree" is a way to be reunited with God. In short, the tree is a symbol of 

the beginning of life. In the system of shamanism, the most sacred tree is the birch tree. This is 

most often seen in the Altai Turks.  

In the Orkhon-Yenisey monuments, the word "ığaç" (tree) is used twice (BX, c, 11, T, shm, 

25): “Çıntan  ığaç kelürip öz yaraş”  (“Sandalwood has brought a crop...”) (BX, c, 11) 2  

First, the Chinese emperor, who had sent 500 envoys and soldiers to Bilga Hagan's funeral, had 

sent "çıntan ıqaç," or sandalwood, along with the valuable gifts 3 . Of course, the "çıntan 

ıqaç"(sandalwood), which is not present in Turkish culture, belongs to the Chinese tradition. 

According to the general opinion in Turkology and V. Thomsen, “this word, which is a valuable 

type of tree, is derived from the Chinese word ''chandana'' of Sanskrit origin’’.  In accordance with 

E. Aydin's research, ‘this plant, which is used as "incense" at the funeral, is a tree to show good 

intentions by sending a delegation of mourners to the Chinese ambassadors who took part in the 

mourning ceremony on the sad day of the enemies of the Chinese emperors’ 4.  Most likely, the 

tree would be burned during the mourning ceremony, and smoke would be released from it to form 

spirit. We know from history that Bilge Kagan was inclined to Buddhism, but with the wisdom and 

smart policy of his vizier and father-in-law Bilge Tonyukuk, he was carried away from this idea5. 

 
1 Kazımov, İ. B. Qarabağ Folklorunun Linqvokulturloji Aspektləri // Qarabağ Folkloru: Problemlər, Prespektivlər 

mövzusunda II Respublika Elmi Konfransının materialları, Ağcabədi şəhəri, 15 noyabr,  2013.-s. 203-213, – Bakı : 

2013. – s.206 
2 Rəcəbli, Ə.Ə. Qədim türk yazısı abidələri/Ə.Ə.Rəcəbli: [4 cilddə]. Bakı : Nurlan, – c. 1. 2009. –  324 s. 
3 Thomsen, V. Orhon Yazıtları Araştırmaları (Çev. Vedat Köken)/ O.N.Tuna. –  Ankara: TDK Yay. – s.66 
4 Aydın E. Eski Türk yazıtlarındaki çıntan ıgaç “Sandal ağacı” üzerine, //–  Ankara:  Ahmet Yasevi Üniversitesi 

Müteveilli Hayat Başkanlığı, Bilig dergisi, 2011. № 56, –  s. 29 
5 Taşağıl, A. Göktürkler: [3 cilddə] /A.Taşağıl. –  Ankara: Türk Tarih Kurumu Basımevi, –  c.3. –   2004. – s.45-46 
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We did not find in the monuments the fact that the tree was considered a cult and worshipped 

and referred to as a living being. In general, we can say that belief in any natural forces, 

worshipping them as sacred and holy are separate concepts, and we came to the conclusion that the 

ancient Turks did not worship the tree, but simply considered it a blessed and valuable being. 

“It should be noted that in the KDQ, there is a fact of Kazan khan received information about 

his land from wood, worms and so on." 1 

It is not always easy to clarify the meaning and purpose of some words used in ancient Turkish 

written monuments. The concept of a tree is one of them. The sanctity of the tree is part of many 

religions or belief systems. Animism, Judaism, shamanism, divinity, Christianity, ancient Egyptian 

beliefs, Zoroastrianism, Indian, Turkish and Mongolian beliefs has the image of a "tree of life". 

Furthermore, in the belief of Azerbaijani Turks, trees are not cut on the day of ancestral spirits. 

Even cutting down a young tree is considered a sin, as equally killing someone. Taking as a 

sample, the saying "The ones who cut wet or head, will not live long" used in the Azerbaijani 

language confirms this. In Dada Gorgud, the expression "let not the coarse tree dry up" shows the 

greatness and sanctity of the tree. In Anatolian Alevis, the custom of visiting trees and bowing to 

an old tree is proof of belief in a tree. 

In nomadic Turkish culture, such activities as cattle-breeding, horsemanship, and hunting were 

reflected. They lived in tents or rooms made of felt. “For grazing animals, they were moving to 

pastures and wetland” 2. Thus, at the Bay Bulun monument, we see that the deceased is proud of 

his "quadrupedal", i.e. fast-running herds, while he is alive. The Turks had the ability to organize 

by managing large herds in the steppe. Perhaps this was the reason why the urban and sedentary 

Chinese could not overpower the nomadic Turks.  

    In addition to meat, the Turks also used milk and skin of animals. The Turks traded silk, 

fur of horses, sable, squirrels and other animals with the Chinese. The use of "Kök tiyin", blue 

squirrel skin, i.e. fur, is reflected in the monuments (BX, c 12)3.  Thus, E. Aydin notes that the 

word "kök" - "göy" here means grey or ash colour along with blue and green 4. Because it is 

obvious that the word 'göy' -'blue' does not apply to squirrels. Of course, we are not interested in 

the colour of the squirrel, but in what purpose its name is used on the monument. Therefore, it is 

impossible not to touch on the socio-economic life of the Goy Turks. 

 In some Goyturk cities on the historic Silk Road, trade, especially fur, played a 

fundamental role. At the Barga monument (the erection date of the monument is unknown), a 

person who went to Tabgaj khan at the age of 15 said that he had gained gold, silver, and əgritəb 

(camel) power. The word "əgritəb", which is used only once in monuments, is used to mean a 

camel (one or two protrusions formed from a pile of fat on the back of the animal). This is a sign 

that the Turks use camels in social life. 

 The Turks, who had a certain idea of time, had already reached the level of calculation of 

it. For this reason, they made extensive use of the twelve-animal calendar. The historical roots of 

this calendar, known to our modern world as the Chinese calendar, are connected with the Turks. 

There are different opinions about this in Turkology. 

 
1 Kitabi Dədə Qorqud / tər.ed.Ş.Cəmşidov. – Bakı: AE NPB Türk, –1995. – s.34-35 
2 Ögəl, B. Türk Kültür tarihine giriş / B.Ögel. – Ankara: Kültür Bakanlığı yayınları, – 1991, s. 163 
3 Rəcəbli, Ə.Ə. Qədim türk yazısı abidələri/Ə.Ə.Rəcəbli: [4 cilddə]. Bakı : Nurlan, – c. 1. 2009. –  324 s 
4 Aydın, E. Bilge Kagan Yazıtında Geçen kök teyeñ hayvan adı üzerine, //– Ankara: Bilkent Üniversitesi Büyük Türk 

dili Kurultayı Bildirileri, Bilkent Yayınları, –  2006. №  1, – s.349 
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French turkologist J.P. Rox claims this view: “The Chinese twelve-animal calendar was 

undoubtedly used systematically by the Turkic peoples at very early times. This calendar was 

presented to the Turks by the Chinese in 568 lavishly. However, the calendar was used by the 

Turks even before this presentation’’1.  Thus, J.P. Rox writes that the creation of the calendar is 

based on a legend. According to legend, the twelve animals on the calendar are based on a ruler 

gathering animals and crossing a large river. As the mouse was the first to cross the river, it is 

counted as the first year in the calendar, and the other eleven animals are ranked by years 

according to the sequence in which they crossed the river. H.N. Orkun also states that V. Thomsen 

thinks that the calendar belongs to the Chinese2. 

 Y.Choruhlu tried to explain these disputes based on foreign sources and said that V. 

Eberhard confirms that the calendar belongs to the Turkish culture with the symbol of the dragon 

there3. He mentions that this based on Chinese sources, but does not show substantiated evidence. 

Evidence that this calendar passed from the Turks to the Chinese is also reflected in their way of 

life. It is also a convincing fact that the nomadic Turks, who lived with animals and believed in a 

celestial religion, created a calendar that combined the sun with animals. The Turks, who spread 

over large bozgir steppes, had a more agile lifestyle than the Chinese because of their nomadic 

lifestyle. For this reason, they observed celestial events and celestial bodies in order to keep their 

time in the field in memory, to plan their migrations, and to find their way. It should not be 

overlooked that the nomadic lifestyle of the Turks, as well as their livestock or hunting, may be 

one of the reasons for this calendar. 

  As the basis of our opinion, N. Biray notes, "Turks, nomadic in the bozgir steppes, 

collectively follow the movements of celestial bodies, by observing events in the sky, they 

associated it with animals and used time in a systematic way when migrating to the plateau in 

spring and winter quarters in winter’’ 4. Later, they even named the years after those animals.  

The Kazakh Turks call this twelve-year system "yıl sürüş'' (year-round), the Turkmen "jıl 

övürmək", and the Kyrgyz "cıl sürü". It would be fair to say that the calendar was created out of 

the need to systematize and record historical memory. This calendar is even used in the Manas 

saga. In fact, what is essential here is not to whom the calendar belongs. The main thing is that the 

ancient Turks understood the concept of time and used it. While informing about the calendar, M. 

Kashgari also spoke about the calendar as the "Turkish calendar"5.  Thus, he said that non-Muslim 

Turks in cities, divided the year into four and gave a name tp every three months (yenigün, oğlaq 

ay, ulug oğlak, uluğ ay). The Turkologist even wrote that according to this calendar, they 

determine the character and destiny of children according to their birth in any calendar year, and 

 
1 Raux, J.P. Eski Türk Mitolojisi, (çev. Musa Yaşar Sağlam) / J.P.Raux. –  Ankara: Bilgesu, –   2011. S.147 
2 Esin, E. Eski Türkçede bazı ünvanların yapısı üzerine//–  Ankara: Ahmet Yasevi Üniversitesi Mütevelli Heyet 

Başkanlığı, –  2006 . №  16. 
3 Çoruhlu, Y. Türk motolojisinin anahtarları/ Y.Çoruhlu. –  İstanbul: Kabalcı yayınevi, –  2000. – s. 169 
4 Biray, N. 12 Hayvanlı Türk Takvimi-Zamana Ve İnsana Hükmetmek // –  Ankara: Atatürk Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi Taed 39 Prof. Dr. Hüseyin Ayan Özel Sayısı, –  2009. 

s. 2 
5 Kaşğarlı, M. Divanü-luğat- it -turk./ çev. B. Atalay: [4 cilddə] M.Kaşğari. –  Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, –  

c. 1. – 1986, s.344-346 
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make assumptions about how the year will pass. M. Kashgari connects the history of the calendar 

with the Uyghurs and narrates even an Uyghur legend about the origin of the calendar1. 

Akay Kina from Tuva, one of the shamans living in Yakutia, says the following about the 

twelve animal calendars of the Turks: “The Chinese adopted the twelve animal calendars of the 

Turks and made their name. However, the animal calendar was more in line with the lifestyle of 

the nomadic Turks. The twelve animals here (sıçğan, öküz. bars, tabışğan, lui, yılan, at, koy, biçin, 

takığu, ıt, lağzın) are the animals of the middle world according to divinity. Instead of the monkey 

official in the Chinese calendar, there is a human figure in the Turkish calendar. This man in the 

ancient Turkish calendar holds a golden jug in his hand, and the person who makes contact with 

the sky holding the golden jug in the calendar is a Turk”2. 

Although this calendar later lost its function, it was actively used again in the 13th century after 

the Mongol invasions. B. Ögel, who studies Turkish culture, language and history from Chinese 

sources, writes: “The twelve animal calendar is the common property of Chinese and Turks. 

Decorated with animals, this calendar is alien to Chinese thought and tradition. Animals and 

animal style are a feature of Central Asian culture full of life and struggle” 3. The researches of 

O.Turan, N.Biray and R.Kulju on the fact that the calendar belongs to the Turks also prove it. R. 

Kulcu writes: “Since the Turks were nomads and engaged in animal husbandry, this calendar 

could have been more specific to them. Because this calendar is not used by the Turks in modern 

times, and as the Chinese now use the calendar, the 12-animal calendar is accepted as the Chinese 

calendar in world science”4. 

So that, the calendar is based on the solar year. The year consists of 365 days and 5 hours. 5  

 According to the calendar, the sequence of years is as follows: sıçqan yıl (year of the mouse) 

(year 1), ud yıl (year of the ox) (year 2), bars/pars yıl (year of the tige) (year 3), tabışğan yıl (year 

of the rabbit) (year 4), lüi yıl (year of the dragon) (year 5), yılan yıl (year of the snake) (Year 6), 

(year of the Horse) (year 7),koy yıl(Year of the Sheep) (8th year),  biçin yıl  (monkey year) (9th 

year), tağuku yıl (chicken year) (10th year), dog year (11th year), lazğın yıl (pig year) (12th year) 

[125, c.1, p. 16]. There is a simple formula to find out which animal year you are in. Add 9 to the 

year you are in (AD) and divide by 12. 

The monuments contain a calendar of frequent historical events. Of the 12 animal calendars, 10 

were recorded in Turkish and 2 in Chinese. So let's look at some examples of calendar use: 

1. Sıçqan yıl / Year of the Mouse - Although the historical event of the year of the mouse is 

not recorded in the monuments, it is considered to be the beginning of the year in the ancient 

 
1 Kaşğarlı, M. Divanü-luğat- it -turk./ çev. B. Atalay: [4 cilddə] M.Kaşğari. –  Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, –  

c. 1. – 1986, s.344-349 
2 Arpacı, G.Y. Gök-Tanrı inancının bilinmeyenleri Akay Kinenin bilgileri ışığında/ G.Y.Arpacı. –  İstanbul : Çatı 

Kitapları, –  2012. –  s. 199-200 
3 Ögel,B. Dünden bu güne türk kültürünün gelişme çağları/ B.Ögel. –  İstanbul: Türk dünyası araştırmaları vakfı–  

1988, s. 298 
4 Külcü R. Türklerin kültür mirası “12 hayvanlı türk takvimi” http://dergipark.gov.tr/download/article-file/286479. 5  
5 Külcü R. Türklerin kültür mirası “12 hayvanlı türk takvimi” http://dergipark.gov.tr/download/article-file/286479, 2 

 

http://dergipark.gov.tr/download/article-file/286479
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Turkish calendar. "People born in this calendar year have strong 6th sense and become capable and 

agile people’’1  

2. Ud year / ox year- It should be noted that no historical events or story have been recorded 

in the monuments related to this calendar. Although other monuments mention the year of the 

khagan's death or burial, or the history of conflicts and battles with any tribes, we do not find a 

record of the year of the ox. 

3. Bars/pars yıl- Year of the Tiger - “Bars yıl, ekinti ay bis yigirmike”(on the fifteenth of the 

second month of the year of the tiger) (IB, 67) In the Irk Bitig monument, the date of the 

monument was marked as a calendar year because it coincided with the year of the tiger. 

4. Tabışgan yıl- / rabbit year- "Keyik yiyü, tabısğan yiyü olurur ertimiz” (We sat and eat deer 

and rabbits) (T, s., 8) 2. According to the Altai Turks' calendar of twelve animals, 6 months of 12 

months are believed to be easy and comfortable, and 6 months will be difficult. The year of the 

rabbit is also one of the easy and convenient years 3. 

5. Lüi yıl / Dragon year - “Üzə teɳri kan lui yılka yetinç ay küçlig ap kağanımda adıralu 

bardıɳız”  (Above, god khan, you left my strong brave khagan in the seventh month of the year of 

the dragon) (O, 12) 4. We should mention that the word lüi is in Chinese. 

6. Yılan yıl / Year of the Snake - “Yilan yıl onınç ayka İnöz İnənçü Besbalıka barıpman.."(In 

the tenth month of the year of the snake, I am going to Inoz Inencu Besbalik) ) (HT,24) 5 . 

According to the belief of the Altai Turks, it is one of the most difficult and bad years in the 

calendar. 

7. At yıl / year of the horse-Year of the horse is the name of the 7th year. It is not possible to 

give an example because we have not come across any historical events related to the year of the 

horse in the monuments. The word horse is used more literally in monuments. According to 

Turkish belief, the year of the horse was one of the best years 

8. Koy yıl / Year of the Sheep-: Koy yılka yorıdım (I marched in the Year of the Sheep) (MC, 

n., 9) [64, c.1, p.427]; “Kül tigin koy yılka  yiti yegirmikə uçdı, tokuzınç ay yiti otuzka yoğ 

ertürtimiz”(“ Kul Tigin died on the seventeenth of the year of the sheep, we buried him on the 

twenty-seventh of the ninth month ”) (KT, n. –w., 1) 6 

9. Biçin yıl - year of the Monkey - Developed in connection with the calendar year in the 

monuments: Barkın,  bədizin bitig taş(ın) biçin yılka yitinç  ay yiti otuzka kop alkadı (mız) (Vault, 

pattern maker, written stone monkey year)(KT, shm-shr, 1) 7;According to the calendar, those born 

in this year are agile, far-sighted, cunning, creative people. The year of the monkey, biçin yil, 

which is one of the twelve years, is described as a difficult year for the Altai Turks, and a year 

when many people will die and wars will take place. It was believed that there would be drought 

 
1 Biray, N. 12 Hayvanlı Türk Takvimi-Zamana Ve İnsana Hükmetmek // –  Ankara: Atatürk Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi Taed 39 Prof. Dr. Hüseyin Ayan Özel Sayısı, –  2009. 

s. –6 
2 Rəcəbli, Ə.Ə. Qədim türk yazısı abidələri/Ə.Ə.Rəcəbli: [4 cilddə]. Bakı : Nurlan, – c. 1. 2009, s.367 
3 Külcü R. Türklerin kültür mirası “12 hayvanlı türk takvimi” http://dergipark.gov.tr/download/article-file/286479. 4 
4 Rəcəbli, Ə.Ə. Qədim türk yazısı abidələri/Ə.Ə.Rəcəbli: [4 cilddə]. Bakı : Nurlan, – c. 1. 2009, s.271 
5 Rəcəbli, Ə.Ə. Qədim türk yazısı abidələri/Ə.Ə.Rəcəbli: [4 cilddə]. Bakı : Nurlan, – c. 1. 2009, s.25 
6 Rəcəbli, Ə.Ə. Qədim türk yazısı abidələri/Ə.Ə.Rəcəbli: [4 cilddə]. Bakı : Nurlan, – c. 1. 2009, s.306 
7 Rəcəbli, Ə.Ə. Qədim türk yazısı abidələri/Ə.Ə.Rəcəbli: [4 cilddə]. Bakı : Nurlan, – c. 1. 2009, s.306 

http://dergipark.gov.tr/download/article-file/286479
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and famine too. 1 It was discovered that the monument was erected in the year of the monkey at 

the Kul Tigin monument. Later, several other historical events related to the year of the monkey 

were recorded at the Moyun Chor monument and the Talas II monument: Otuz oğlan sağdışları 

piçin(a) altı yigirmi ər atım Kara Çor, ayağ adı Kara Yazmaz (Thirthy best men from sixteenth 

monkey year my name Qara Chor, honorary title Qara Yazmaz) 2 

10.  Takığu yıl - year of the chicken - "Takığu"-chicken. Anta kısrə takığu yılka .. bodun...un 

tüpüp””(After that, in the year of the chicken ... the people ... heard) (MCh, shm, 10); Takığu 

yılka....(bermis)....yok kılmıs (In the year of the chicken ... gave ... destroyed.) (MCh, q, 43) [64, c.1, 

p.394] From 12 animals in the calendar it is considered one. In the year of the chicken, the harvest 

was plentiful, but enmity arose among the people, because the hen was looking everywhere for 

food and eating grain. 3 

11. It yıl / Year of the Dog-: Bunca kazğanıp kañım kağan ıt yıl onınç ay altı otuzka uça bardı  

(My father Khagan had earned this much and died on the twenty-sixth of the tenth month of the 

year of the dog) (BX, c, 10). An event related to the year of the dog is only recorded on the 

southern side of the Khagan monument in line 10. 

12. Lazğın yılı / Year of the Pig - This lexical unit is of Chinese origin and is the Chinese 

version of the word pig. It is found in 3 places in the monuments - Bilga Khagan, Moyun Chor, 

Ihe-Ashete. 

   In the Turkish calendar, the years of monkey, snake, rabbit, chickens, sheep and ox  are 

considered difficult years. The reason for this is that in the Turkish way of thinking, the beak of a 

chicken, the claws of a horse, a pig, a sheep and an ox are rigid. The year of the snake is a kind of 

sign for drought. The Kazakh nomads even called these years "jul" (absence, hardship) years4. M. 

Kashgari mentions the year of the pig in the Turkish calendar as a year with a lot of snow and 

blizzards5. 

In monuments, we encounter other words and expressions that lexically represent the concept 

of time. These are: ay, yıl, it, amtı (now), tün, kün, kün toqsık (tomorrow or sunrise), kün ortusı 

(once), kün bastık (evening), tün ortusi (noon), öd (zaman) and so on. 

“Öd teɳri” - the existence of an auxiliary "god of time" as part of the religious the Goytanri 

religious beliefs  (Minusinsk, in the monuments of the Altın Köldə) formed the idea that the 

Goytanri religious belief was polytheistic. According to J.P. Rox, "God is the owner of the time, 

but, unfortunately, it is impossible to know whether the “öd tengri” is an independent being or a 

manifestation of the God6. However, we think that the expression "öd tengri" mentioned here is 

God himself 7. In Old Turkish, the word "öd" has several meanings. A. Rajabli gives five meanings 

of the word “öd”: gallbladder, to warn, to advise, time, fortune, destiny, to understand and 

 
1 Külcü R. Türklerin kültür mirası “12 hayvanlı türk takvimi” http://dergipark.gov.tr/download/article-file/286479. 4 

s.3 
2 Rəcəbli, Ə.Ə. Qədim türk yazısı abidələri/Ə.Ə.Rəcəbli: [4 cilddə]. Bakı : Nurlan, – c. 1. 2009, s.311 
3 Kazımov, İ.B. Mahmud Kaşğari “Divan”ı və çağdaş türk dilləri / İ. B. Kazımov. –  Bakı: Elm və Təhsil, – 2014 .s.57 
4 Biray, N. 12 Hayvanlı Türk Takvimi-Zamana Ve İnsana Hükmetmek // –  Ankara: Atatürk Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi Taed 39 Prof. Dr. Hüseyin Ayan Özel Sayısı, –  2009. 

s. – 7 
5 Kaşğarlı, M. Divanü-luğat- it -turk./ çev. B. Atalay: [4 cilddə] M.Kaşğari. –  Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, –  

c. 1. – 1986, s.344-349 
6 Raux, J.P. Altay Türklerinde ölüm/ J.P.Raux. –  İstanbul: Kabalcı yayıevi. –  1999. s. 97 
7 Raux, J.P. Altay Türklerinde ölüm/ J.P.Raux. –  İstanbul: Kabalcı yayıevi. –  1999. s. 97 

http://dergipark.gov.tr/download/article-file/286479
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comprehend. The god of time is the ruler of time. There is only one place where 'Öd teɳri' is used 

in a sentence: “Öd teɳri yasar, kisi oğlı, köp ölgəli (H.N.Orkun: ölüglü) törümis”(“God writes the 

fate of fortune, the son of man is all born mortal” (KT, shm. 10). 

Here it is clear that 'öd' is time. Time is a lofty being that can rule a person's destiny and 

ultimately lead him to death. 

Conclusion: As a result, it can be said that the ancient Turks formed certain ideas and 

worldviews about life, measured time, used the Turkic calendar with twelve animals, and this was 

widely reflected in the language of monuments. The fact that the twelve-animal calendar 

mirrorsTurkish culture and some sources confirm this, suggests that the calendar belongs entirely 

to Turkish thought.  

 

 

 

АРХИВ ҲУЖЖАТЛАРИДА ХИВА ХОНЛИГИ ҚУЛЧИЛИК  

МУНОСАБАТЛАРИГА ОИД МАЪЛУМОТЛАР 

ТАДЖИЕВА ФЕРУЗА 
Тарих фанлари бўйича фалсафа доктори (PhD), Маъмун университети 

 

Аннотация. Ушбу мақолада Хива хонлигида қулчилик муносабатлари масаласи акс этган  архив 

хужжатлари (Ўзбекистон Фанлар академияси Шарқшунослик институти қўлёзмалар фондида, 

Ўзбекистон Республикаси Миллий Давлат архиви фондларида ва Хива Ичон-қалъа музей 

қўриқхонаси қўлёзмалар хазинасида  ва қолаверса Россия Федерациясининг  Оренбург вилояти 

Давлат Архиви фонди) таҳлил қилиниб, хонликда қулларга бўлган муносабат масаласи ўрганилган.  

Хужжатларда асосан қул олди- соттиси, қулларни озод қилиш масалалари ҳам ўз аксини топган. 

Хива хонлигида қул ва чўриларни ҳадя  қилиш одатлари, қулларни ҳадя қилишга оид ҳужжатлар ҳам 

тадқиқ қилиниб, улар асосида Хива хонлиги ижтимоий – маънавий ҳаётида ислом динининг ўрни 

масаласи ҳам  таҳлил қилинган. Хива хонлигидаги қул ва чўриларнинг қуллик ҳолатидан қутулиш 

чораларидан бири пул бадалига озодликка эришиш бўлиб, баъзи архив ҳужжатларида мазкур 

масала ҳам ўз аксини топган. Рус қулларини озод қилиш бўйича Оренбург вилоят Давлат тарих 

архиви ҳужжатларини ўрганиш асосида Хива хонлиги ва Россия сиёсий муносабатлари қай 

даражада бўлганлиги, рус ҳукуматининг қулларни озод қилиш учун қўллаган чора – тадбирлари 

ҳақида ҳам сўз юритилган.   

Умумий ҳолатда архив фондларида сақланаётган қулчиликка оид мавжуд ҳужжатлар, 

нафақат Хива хонлигидаги қулчилик муносабатларининг хонлик ижтимоий ҳаётидаги ўрни 

масаласини, балким хонликнинг Россия билан сиёсий ва иқтисодий алоқалари масалалари ҳам 

мазкур мақола орқали очиб беришга ҳаракат қилинган. 
Таянч сўз ва иборалар: чўри-жория, қозихат, дўғма, ҳадис, закот, ҳадя, човдур кадхудолари, рус 

асири, орден-медаллар, губернатор, адъютант, миссия, туркман, қирғиз, қозоқ. 

Аннотация. В данной статье анализируются архивные документы по вопросу о рабстве в 

Хивинском ханстве (в Рукописном фонде Института востоковедения Академии наук Узбекистана, 

Национальном государственном архиве Республики Узбекистан и Хивинском музее Ичан-Кала). 

заповедника, а также Оренбургского областного государственного архива Российской Федерации). 
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Документы в основном касались продажи рабов и освобождения рабов. Также были изучены 

обычаи дарения рабов и служанок в Хивинском ханстве, документы о дарении рабов, на основе чего 

проанализирован вопрос о роли ислама в общественной и духовной жизни Хивинского ханства. 

Одной из мер по освобождению рабов и служанок из рабства в Хивинском ханстве было 

освобождение за деньги, и этот вопрос также нашел отражение в некоторых архивных 

документах. На основе изучения документов Оренбургского областного государственного 

исторического архива об освобождении русских рабов обсуждался также уровень политических 

отношений между Хивинским ханством и Россией, а также меры, предпринятые русским 

правительством для освобождения рабов. 

В целом в данной статье предпринимается попытка раскрыть имеющиеся документы о 

рабстве, хранящиеся в архивах, не только роль рабства в общественной жизни Хивинского 

ханства, но и политические и экономические отношения ханства с Россией. 

Опорные слова и выражения: чури-жория, казихат, догмат, хадис, закят, дар, чавдур 

кадхудолари, русский пленник, ордена-медали, правитель, адъютант, миссия, туркмен, киргиз, 

казах. 

Abstract. This article analyzes the archival documents on the issue of slavery in the Khiva khanate (in 

the Manuscripts Fund of the Institute of Oriental Studies of the Academy of Sciences of Uzbekistan, the 

National State Archives of the Republic of Uzbekistan and the Khiva Ichon-Kala Museum Reserve, as well 

as the Orenburg Region State Archives of the Russian Federation). The question of the relationship that has 

been studied. The documents mainly covered the sale of slaves and the release of slaves. The customs of 

gifting slaves and maids in the Khiva khanate, the documents on the gift of slaves were also studied, on the 

basis of which the issue of the role of Islam in the social and spiritual life of the Khiva khanate was 

analyzed. One of the measures to free slaves and maids from slavery in the Khiva khanate was to get free 

for money, and this issue is also reflected in some archival documents. Based on the study of documents 

from the Orenburg Regional State Historical Archive on the liberation of Russian slaves, the level of 

political relations between the Khiva Khanate and Russia, as well as the measures taken by the Russian 

government to free slaves were also discussed. 

In general, this article tries to reveal the existing documents on slavery kept in the archives, not only 

the role of slavery in the social life of the Khiva khanate, but also the political and economic relations of 

the khanate with Russia. 

Keywords and expressions: maid, kazikhat, dogma, hadith, zakat, gift, chavdur kadkhudolari, Russian 

captive, orders-medals, governor, adjutant, mission, turkmen, kyrgyz, kazakh. 
 

Хива хонлигида қулчилик муносабатлари ҳақида тўлиқ тасаввурга эга бўлиш учун, 

айниқса, архив маълумотлари муҳим аҳамият касб этади. 

Шундай экан Ўзбекистон Фанлар академияси Шарқшунослик институти қўлёзмалар 

фондида, Ўзбекистон Республикаси Миллий Давлат архиви фондларида, Хива Ичон-қалъа 

музей қўриқхонаси қўлёзмалар хазинасида  ва қолаверса, Россия Федерациясининг 

Оренбург вилояти Давлат Архиви фондидаги архив ҳужжатларида Хива хонлигидаги 

қулчилик муносабатлари, яъни қуллар олди – сотдиси, қулларни инъом қилиш ёки мерос 

қолдириш ва қулларга озодлик бериш масалалари акс этган.  

Жумладан, Ўзбекистон Фанлар aкадемияси Шарқшунослик институти хазинасида Хива 

хонлигида қулчилик муносабатлари мавзусига оид архив ҳужжатлари мавжуд бўлиб, улар 

асосан ҳуқуқий ҳужжатлардан иборат.  

Қуллар олди – сотдисига бағишланган ҳужжатлардан бири, №494 қўлёзма ҳужжатида 

ҳижрий 1221 йил моҳрамазон ойида (1806 йил ноябрда) Оролбой Қозоқнинг ўғли Солиҳбой 

шариатга мувофиқ Фотима исмли бир нафар чўри жорияни Мулла Қутлуғмурод қизи 
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Авазбикага ўн тўрт Бухоро тиллосига сотганлиги тўғрисидаги қозихат матни келтирилган. 

Ҳужжат қози – ул қуззо Исмоил хўжа ибн Иброҳим хўжанинг муҳри билан тасдиқланган 

бўлиб, ҳужжат пастида мажлис иштирокчиси бўлмиш гувоҳлар: Муҳаммадул Ғаффор хўжа, 

Муҳаммад Ниёз хўжа ва Абдусаттор хўжаларнинг исмлари келтирилган[1]. 

№ 559 рақамли ҳужжатда ҳам олди – сотди масаласини, яъни “Ҳижрий 1264 йил 

мухаррам ойида (1848 йил январ ойи) Тангрибердибой ўғли Муҳаммад Каримбой шариатга 

мувофиқ ўзининг покиза мол – мулки бўлган Калбинбоғ мавзеида жойлашган 300  таноб ер 

мулкини Муҳтарама Лолабика, Кишбика ва Оймонбикаларга 40 та Хоразм тиллосига сотган 

ва Ражаб исмлик битта қулни 10 тиллога ва иккита жория – чўри Раъно ва Дастаргулларни 

сотиб олганлиги тўғрисидаги қозихат”да кўришимиз мумкин. 

Ҳужжат қозининг думалоқ муҳри билан тасдиқланган. Ёзув қатор пастида мажлис 

иштирокчиси бўлмиш гувоҳлар: Олимбой, Мулла Исмоил, Мулла Саид, уста Алланазар ва 

бошқа мусулмонлар исмлари келтирилган[2]. 

Хива хонлигида қул ва чўриларни ҳадя  қилиш одатлари ҳам мавжуд бўлган. Хўжайин 

ўз қул ва чўриларидан  айримларини ўзининг яқин кишиларига ёки қaриндошларига инъом 

қилиш  ҳуқуқига эга бўлган. Кичик амалдорлар ўзидан юқори мансабдорларга, муридлар ўз 

пирларига ва ҳокимлар хонга ана шундай инъомларни қилиб турганлар.  

Ўзбекистон Фанлар aкадемияси Шарқшунослик институти хазинасида қулларни ҳадя 

қилишга оид ҳам ҳужжатлар мавжуд. Жумладан, қўлёзма рақами № 236 бўлган ҳужжатда 

қуйидагилар келтирилган: “Ҳижрий 1276 йили муҳаррам ойида (1859 йил январ ойи) 

Авазжон ўғиллари Бобожон ва Раҳмонберганлар томонидан Раҳмонқули ва Гулхонимбика 

Аллақулининг фарзандлари ҳамда Мулла Абдураҳмоннинг қизи мухтарама 

Шукурбикаларга тегишли бўлган мол – мулкларни тақсим этиб, шариатга мувофиқ бир 

қумғон ва яна икки қумғон, битта кичик тунг ва бир сигир, уч чўян қозон ва бир дўғма, 

Хиванинг кўҳна қалъасида жойлашган яна икки хона уй (ёзув қаторида уйнинг чегара 

ҳудудлари ва чегарадош қўшнилар тўғрисида батафсил маълумотлар келтирилган) ва яна 95 

Хоразм тиллосини ушбуларнинг барчасини васиятга мувофиқ тақсим этиб берилгани 

тўғрисида қозининг думалоқ муҳри билан тасдиқланган. Мажлис иштирокчилари домла 

Сайидниёз, Домла Муҳаммаджон ва Муҳаммад Паноҳбой”[3]. 

Қўлёзма рақами № 500 бўлган иккинчи ҳужжатда эса: “Ҳижрий 1279 йил Робиъус соний 

ойида (1862 йил октябр ойи) шариатга мувофиқ бўлган ҳолда Муҳаммад Каримнинг қизи 

Лолабика томонидан Ниёз Муҳаммад Маҳзум ўғли Абдулла Маҳзум ва Эшмуҳаммад ўғли 

Юсуф Калонтар гувоҳлар иштирокида Қличниёзнинг қизи муҳтарама Ўғилжонбикага унинг 

ҳаққи мулкини Гулбозор исмли бир чўри ва (давомида жуда кўп майда – чуйда буюмлар 

рўйхати келтирилган) 60 тилла бахш қилдим”. Ҳужжат қозининг думалоқ муҳри билан 

тасдиқланган. Муҳр: Қоззи қуззо Абдураҳим бин қози Муҳаммад Шариф эшон марҳумий. 

Ёзув қатор пастида мажлис иштирокчиси бўлмиш гувоҳлар: Эшонхўжа, Бобожонбой ва 

бошқа мусулмонлар исмлари келтирилган[4]. 

Хива хонлигидаги қул ва чўриларнинг қуллик ҳолатидан қутулиш чораларидан бири пул 

бадалига озодлик  олишдан иборат бўлган. Лекин ўз қимматини қоплай  оладиган  даражада  

пул тўплаш ҳар бир қул ёки чўрининг қўлидан келадиган иш эди, деб бўлмайди. Зеро, 

қулликда бўлган кишининг бунчалик катта маблағ тўплай олиши ҳам анча қийин масала 

бўлган. Шу билан бирга, бундай катта маблағ бир-икки йилда эмас, балки 20-30 йиллар 

давомида тўплаши мумкин бўларди. А.Вамберининг таъкидлашича, қул ёки чўри ўз 

хўжайинига етти йил хизмат  қилгач, пул бадалига озод бўлиш  ҳуқуқига эга бўлган[5]. 
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Айрим вақтларда яхши  хизмат қилган қул ва чўрилар муддат тўлмасдан аввал пул бадалига 

озод бўлиш ҳуқуқини ҳам олганлар. Хива қулдорлари пул бадалига озод қилиш ишига 

алоҳида эътибор берганлар. Улар бадавлат хонадондан қўлга  туширилган  қул  ва  

чўриларни  қиммат баҳода бўлса ҳам олар эдилар. Чунки бир кун бўлмаса бир кун, мазкур 

қул ва чўриларнинг қариндош-уруғлари хабар топиб келиб катта пул бадали ҳисобига  

уларни сотиб олишларини билганлар. 

Маълумки, ижтимоий ҳаёт қонуниятига мослашган қулчилик шакллари  каби қулни озод 

қилиш услуби ҳам ўзига хос тартибни касб этган. Жумладан, Хива хонлиги архивидаги 

қулларни озод қилишга бағишланган ҳужжатларнинг кўпчилигида қуйидаги ҳадисни, 

“Кимки, бир қулни мўъмин бўлган ҳолда озод қилса, батаҳқиқ Аллоҳ таоло унинг ҳар бир 

аъзосини дўзах оловидан омонда сақлайди” кўрамиз. Хива хонлигида  ҳам  қул озод  қилиш  

тартибида ана шундай  шариатга  асосланган  ҳолда қулларни озод қилиш ҳоллари кўп 

учрайди.  

Ўзбекистон Фанлар академияси Шарқшунослик институти қўлёзмалар фондида ҳам 

мазкур тартиб асосида қулларни озод қилишга оид ҳужжатлар мавжуд. Жумладан, № 905 

қўлёзмада шундай дейилган: “Ҳижрий 1271 йил Робиъус соний ойида (1855 йил октябр 

ойи) ўрта бўйлик Абдулланинг ўғли Яъқуб Машарип ўзининг покиза ҳалол мол – мулкидан 

сотиб олинган бир нафар чўри – жориясини Ийд номли холисона Аллоҳ таоло учун 

Пайғамбар алайҳиссаломнинг ваъдаси ва муборак ҳадисига кўра “Кимки бир қулни мўъмин 

бўлган ҳолда (иймон келтирган ҳолатда) озод қилса, Аллоҳ таоло унинг ҳар бир аъзосини 

дўзах оташидан омонда сақлайди” ҳадисига биноан озод этган”. Ҳужжат қозининг думалоқ 

муҳри билан тасдиқланган. Муҳр: Қози Абдулла раис ибн Нурмуҳаммад. 1271. Ёзув қатор 

пастида мажлис иштирокчиси бўлмиш гувоҳлар: Мулла Абдураҳмон, Мулла Муҳаммад 

Мурод ва бошқа мусулмонлар исмлари келтирилган[6]. 

№ 985 – сонли қўлёзма ҳужжатда ҳам қулларни бундай озод қилиш шакли акс этган: 

“Ҳижрий 1281 йил Робиъус соний ойининг 18 – чи куни (1864 йил 19 сентябр) Бобо оталиқ 

қавмидан бўлган Урганчли Аҳмадниёзбекнинг ўғли Отамуродбек шариатга мувофиқ бўлган 

ҳолда вакил гувоҳлар иштирокида Пайғамбар алайҳиссаломнинг муборак ҳадисига 

мувофиқ (Ҳадиснинг арабча матни келтирилган) 10 тилла маблағга тенг бир нафар қулни 

озод қилганлиги қозининг муҳри билан тасдиқланган”. Ёзув қатор пастида мажлис 

иштирокчиси бўлмиш гувоҳлар: Муҳаммад Латиф хўжа, Муҳаммад Ниёзбек, Ваис халифа 

ва Муҳаммад Солиҳбек. Қози: Маҳзум бин Саид Хўжа эшон[7] номлари келтирилган. 

Ўзбекистон Республикаси Миллий Давлат архивида Хива хонлиги архивининг бир 

қисми сақланади. Бу архив ҳужжатларида ҳам қулчиликка оид қўлёзмалар бўлиб, айнан 

юқорида келтирилиб ўтилганидек, қуллар олди-сотдиси, оиладаги қуллар сонидан келиб 

чиқиб закот олиш, қулларни озод қилиш ва ҳадя қилиш каби ҳуқуқий муносабатлар акс 

этган. Жумладан, мазкур архивда И-125 фонд, 2 инвентар, 90-рўйхатда сақланаётган 

ҳужжатда Сайид Муҳаммадхон (1856-1864) даврида эронлик собиқ қул (исми 

келтирилмаган) хонга арз қилиб мурожаат қилган. Арзнома мазмунига қарайдиган бўлсак, 

мазур қул хон саройида хизмат қилган. Лекин озодликни қўлга киритган қариндошлари 

(озодлик қандай эришилганлиги сабаби ҳам келтирилмаган) уни мажбурлаб ватанларига 

(Эронга) олиб кетганлар. Аммо мазкур собиқ қул ўз ватанида қайтанга қариндошлари 

томонидан зуғумга учраганлиги сабабли яна хон хизматига қайтишга рухсат беришини 

сўраган[8]. Бу хатнинг жавоби ва натижаси маълум бўлмасада, турли сабабларга кўра 

қулларнинг ҳам барчаси ўз юртига қайтиб яхши ҳаёт кечирган дея олмаймиз. Қандайдир 
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бир сабабга кўра, ёки ўзгаларнинг таъсири натижасида ўзлари учун олдинги ҳаёт тарзида 

яшашни афзал билганликларини шу хужжат ҳам асослайди. 

№ 94 – рақамли ҳужжат ҳам Сайид Муҳаммадхон даврига тааллуқли бўлиб, унда 1856 

йилда (ҳужжатда ҳижрий 1272 йилда) Муҳаммад Муродбек деган шахс хонқалик қози ва 

бойларга ёзган мактубида Мирҳайдарбой исмли шахснинг чўрисини эгасига қайтаришни 

сўраган. Мактуб мазмунига кўра, аслида мазкур чўри човдур туркманлари томонидан 

уюштирилган босқин пайтида олиб қочилган. Чунки, мактубда човдур кадхудолари (уруғ 

бошлиғи) бу ҳақда биладилар деган сўзлар келтирилган[9]. 

№ 418а – рақамли ҳужжат 1-варағида Товушқон йилида (архивдаги ҳужжатлар 

хронологиясига эътибор қаратилса ё 1855 ёки 1867 йилда) қул баҳоси 90 тилло бўлганлиги 

келтирилади[10].  

Энг аввало мазкур тадқиқот мавзуси учун зарур бўлган қуллар олди-сотдисидан солиқ 

олиш ва қуллар учун тўланадиган жон солиғи – закотларга оид ҳужжатлар ҳақида сўз 

юритиш мақсадга мувофиқ бўлади. 

Хива хонлиги архиви бўлимида сақланаётган И-125 фонд, 2 инвентар рўйхатидаги 37 

варақдан иборат ҳужжатлар тўпламининг 11 варағида хонликдаги қул ва чўриларнинг 

ҳамда улардан олинадиган закот миқдорлари ҳисоб-китоби ҳақида сўз юритилган. Бу 

ҳужжатларда фақат оилалар ва уларга тегишли қуллар сони келтирилган. Баъзи 

ҳужжатларда бир неча қулга бир неча хўжайин шерикликда эгалик қилганликларини 

кўришимиз мумкин. 

Жумладан, тўпламнинг 1 – варағида: “Фармонли Муҳаммаджонбой уч дўғма, бир 

болали чўри. Қизилтақирдан Олийэли Муратбой йўлдошлари билан беш дўғма, бир чўри, 

Ғамалли (?) Муҳаммад Ҳусайн икки дўғма, бир чўри....Божқирли Холмурод шайх 

йўлдошлари билан икки дўғма ва чўри...”[11]. 

Иккинчи варақда: “Чоткўпирли Қурбонниёз тўрт дўғма...Жавлон қора уч 

дўғма...Орнабой икки дўғма...”[12]. 

Учинчи ҳужжатда: “Моҳи зулҳижжанинг ўн саккизида келган Мулла Ҳусайн уч дўғма, 

Тоҳир сўфи икки чўри, бир дўғма. Абдулло икки дўғма. Авазберди така икки дўғма. 

Бобошайх икки дўғма. Вапо бир дўғма. Аҳли Вали така икки дўғма”[13]. 

Тўпламнинг 19 – варағида “Алланазар букри йўлдошлари билан саккиз дўғма... 

Пирмуҳаммад йўлдошлари билан тўққиз дўғма... Тожи ота йўлдошлари билан икки чўри, 

икки дўғма... Муҳаммадниёз кўса икки дўғма. Булар ҳаммаси Ҳазораспдан чиққан”[14]. 

20 – варақда энди қуллар туялар сони билан биргаликда келтирилиб ўтилади. “...Отаулло 

патакни тўрт дўғма, Қозоқ шайх олти дўғма. Отаулло патакни меҳмони Жаъфарбой бир 

дўғма, бир чўри. Карвонбошининг иниси уч дўғма. Жаъмий ўн тўрт дўғма бир чўри 

патакли”[15]. 

22-24 варақларда закот солиғи олиш учун мўлжалланган қишлоқ хонадонлари рўйхати 

ҳамда уларга тегишли қуллар сони келтирилган бўлиб, унда ҳам қуллар туя, қўй ва бошқа 

жониворлар билан бирга келтирилган. Чунки, закот солиғи мазкур иш ҳайвонлари, қуллар 

ва сотиладиган жонзотлардан келадиган фойданинг маълум улушини давлатга 

тўлаганликларини кўрамиз.  

Жумладан, 22 – варақда қуйидагилар келтирилган: “Митти тиғиржик икки тева бир 

дўғма Қорақалнинг ўғли икки тево бир дўғма. Оллаёр жинг-жинг бир тева бир дўғма, 

мунинг йўлдоши бир тева бир дўғма Хумангли Холниёз тўртта тева икки дўғма. 

Менглиниёз қардошли бир дўғма икки тева. Омон пахта икки тева бир дўғма. Зарли Хўжа 
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юз ўн қўй. Бекжоннинг меҳмони саккиз тева. Бойрам қилганинг меҳмони тўртта тева чўри 

юмирили уч тева. Назар табибнинг ўғли тўртта дўғма бир қарноқ. Пул деганни 

қардашлининг меҳмони бир дўғма. Шери махтум бир тева икки дўғма Мулла Бекли во жума 

келди во Омонкелди уч дўғма икки қарноқ беш тева. Инакелди така бир дўғма бир тева. 

Кўкланг деган қардошли бир дўғма бир тево Равота икки тева икки дўғма. Хожа така бир 

тева бир дўғма, Мухаммадрахим қози бир дўғма Қорабой дев бир дўғма. Юсуф кал бир 

дўғма. Менги така бир дўғма Одина Муҳаммад йимирта бир дўғма Мехли Мулла Абдулла 

бир чўри. Яна бир Қурбон бир дўғма. Саъд Пахлавоннинг иниси бир дўғма қардошли 

Ойдўстнинг иниси ўн тева 2 дўғма Қанжиқнинг ховлисида Кўкланг Дўстмухаммад бир 

дўғма. Қорадошли Мухаммадвали бир дўғма Гадойниёзли Меҳли Муҳаммад Ниёз бир 

чўри”[16]. 

23 – варақда: “Ғозибод атрофи Муҳаммад Махвир даракли тўққиз саккиз тилло олинди. 

Боботойлоқ 3 дўғма 1 чўри 5 тева 10 тилло. Минглидан 1 дўғма 20 танга. Авазниёз билан 

Юсуфдан Мурод такадан Муҳаммад қора дўғма 3 чўри 8 тилло 3 танга. Отаберди 55 қўй 

билан 3 тева 5 тилло олинди. Қутлуғмурод 4 дўғма 10 тилло олинди. Бойназар 2 дўғма 4 

тилло. Аваз бирла Юсуфдан Файзи даракли 5 дўғма икки дўғма икки танга 13 тилло урали 

100 қўй 50 танга. Сафар саллахни меҳмони йигирма қўй 10 танга. Тойлоқ 50 қўй. Хотам 50 

қўй 9 тева 11 тилло 2 танга олинди. Дурдибой бирла Хасан 4 тева 30 танга. Нуруллабой 300 

қўй 15 тилло 5 танга. Омон келди 190 қўй саккиз тилло бир танга. Шохободли Роҳмон 240 

қўй 12 тилло 3 танга олинди. Муҳаммадхон эшон бир дўғма 20 танга. Хўжамурод юз қўй 50 

танга Юсуф Баҳодир 2 дўғма бир чўри 11 тилло 5 танга Қилич Муҳаммад уста  байрам 140 

қўй, 65 танга Инакелдибой 50 қўй 3 тева 45 тилло. Қорайилғинли Омон икки дўғма қирқ 

икки танга. Бежик мулла бирла Мехмар қора уч юз қўй 15 тилло олинди. Шохмурод ота 30 

қўй  ўн беш танга. Бердижондин икки юз қўйга саккиз тилло тўрт танга олинди. Омонниёз 

кални меҳмони оға икки юз қўйга юз ўн уч танга олинди. Оға Муҳаммад тўқсон қўй беш 

тилло. Инокелдибой меҳмони Ёмут кўкланг 230 қўй 2 дўғма 2 танга 17 тилло, Қиличниёзни 

меҳмони, Тавоқли уч чўри бир дўғма ўн олти тилло”[17] – деган сўзлар битилган бўлиб, бу 

ҳужжатда ҳам закот солиғи хусусида сўз кетади ҳамда унда қуллар қанча баҳода 

баҳолангани тадқиқот учун аҳамиятлидир. 

24 – варақда эса қуйидаги маълумотлар мавжуд: “Хўжаниёз аравачини меҳмони 

Муҳаммад юз пул эллик танга, Бодешим бир чўри 4 тилло. Қозоқ кўк билан Шихдан 180 

қўй 90 танга. Муҳаммаддан Хасан сўфи 140 қўй, 70 танга, Қосим 400 қўйга янголиқ қўй 

бирла 60 тева. Қелдиқули эшон 2 дўғма 33 танга. Хонободли Абдуғаффордан 100 қўйга 50 

танга олинди. Авезниёз бирла Юсуфдан Муҳаммад Шариф сўфи бир дўғма, бир чўри. 

Хасан Муҳаммадни 50 қўй, 2 тева. Уйғур Абдулло чалиш 180 қўй. Хонободли Ғаффор бир 

тева, 200 қўй. Хўжам сўфи 180 қўй, 1 тилло бердилар. Ҳилолий атрофи Авазниёзлардан пул 

бир дўғма. Тақиршиқ бир дўғма. Алланур махзум бир дўғма, 8 тилло бердилар. Оллаёр 

жинг-жинг бир бир дўғма, 20 танга Муҳаммад Дурди кўк бир дўғма, 2.5 тилла. 

Оллаёрлардан 4 сигир, 11 тилла. Ашир кал билан Қоракалдан 2 дўғма, 5 тилло. Бекки бир 

дўғма, 2 тилла, Хумангли Ҳолниёзбой 2 дўғма, 5 тилло, Саъдий Пахлавон 3 дўғм, 7 тилло, 

Аби Эшон меҳмони билан, Жума келди 3 дўғма, 2 чўри, 20 тилло. Кўкланг қарадошли бир 

дўғма, 22 танга, Инокелди калта 140 қўй, 5 танга  Биркелди ота 210 қўй, 105 танга, Ота 

Қилич така 4 дўғма, 11 тилло. Сар-Сар келди 160 қўй, 80 танга. Ота Муҳаммад Шайх 400 

қўй, 200 танга”[18]. 

Мазкур архив фондларида сақланаётган № 125 инвентарь рақамли, 2 рўйхат, 590 - 
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рақамли ҳужжат қул олди – сотди шартномаси бўлиб чиқди. Унда: “Ҳижрий 1288 – 1871 

мелодий йилда “Кўктийиқ” жамоасидан бўлган Гадойбой ўғли Шононбой ўзининг мулки 

бўлган Абдулланинг тахминан 13 яшарлик боласини, Юнуснинг ўғли эшик оғаси бўлган 

Абулқосимга ўн тилло маблағга сотганлиги қозиларнинг думалоқ муҳри билан тасдиқлаган. 

Ёзув қатор пастида гувоҳлар исмлари келтирилган. Булар: Қози Мирзо ибн домла Мирзо 

Азиз, Қози Раҳматулла ибн............Мажлис иштироқчи гувоҳлар: Мулла Муҳаммадсодиқ 

раис. Ва Яхшибой юзбоши ва Муҳаммад юзбоши. Исо юзбоши. Шу ҳужжатнинг иккинчи 

варақида ҳудди шу шартноманинг қисқартирилган шакли келтирилган. Аммо, унда қулнинг 

баҳоси 40 тилло деб келтирилган. Мазкур келтирилган баҳо ҳақиқатга яқин[19]. 

№ 591 - рақамли ҳужжатда: “Ҳижрий 1254 – 1838 мелодий йилда Жумодул аввал ойинда 

Жаннатмакон Абул Ғозий Муҳаммад Раҳим Баҳодирхон томонидан ўзининг покиза ҳалол  

мол – мулкидан сотиб олинган асли хуросонлик бўлган Хасан исмлик бир нафар қулини 

Пайғамбар алайҳиссаломнинг муборак ҳадисига мувофиқ “Кимки бир қулни мўъмин бўлган 

ҳолда (иймон келтирган ҳолатда) озод қилса, Аллоҳ таолло унинг ҳар бир аъзосини дўзах 

оташидан омонда сақлайди” ҳадисига кўра озод қилганлиги қозининг думалоқ муҳри билан 

тасдиқланган”. Муҳр: Қози Муҳаммад Шариф ибн Ҳожи Муҳаммад марҳумий. Ёзув қатор 

пастида мажлис иштирокчиси бўлмиш гувоҳлар исмлари зикр қилинган[20].  

Ўзбекистон Фанлар академияси Шарқшунослик институти қўлёзмалар фондида 

сақланаётган қозилик ҳужжатларида ҳам қуллар олди – сотдиси ёки озод қилинишига доир 

маълумотлар мавжуд[21].  

Жумладан, № 494 – рақамли қозилик ҳужжати 12 - варағида: “Ҳижрий 1221 йилнинг  

рамазон ойида – 1806 йил ноябрь – декабрь ойларида, Сорибой қозоқ Оролбой қозоқ ўғли, 

тўққиз яшар Фотима исмли чўрини Мулла Қутлуқнинг қизи Аваз бикага 14 бирмисқолли 

тиллага (уларнинг иккитаси абдулмўминхоний тангаси, қолганлари подшоҳий тангалари) 

узил – кесил (баъйи бат батат) сотганлигини тасдиқлайди. Шу жойда яна бир нарсани 

эътироф қилиш лозимки, агар чўри озодликка чиқиш ҳуқуқига (мустаҳҳақ) эга бўладиган 

бўлса ёки умуман унинг асли насли – насаби (ҳуррат ал – асл) озод  кишилардан бўлса, 

бундай ҳолатда уни сотиб олган Аваз бика ҳоҳлаган пайти тўлаган пулини қайтиб беришни 

талаб қилишга ҳақли бўлган. 

Гувоҳлар: Абдулғаффор хўжа, Муҳаммад Ниёз хўжа, Абдусаттор хўжа, Оат Муҳаммад 

сўфи, Ота Ҳусайн ва Уста Хўжаниёз. Ҳужжат қозининг думалоқ муҳри билан тасдиқланган. 

Муҳр: Қози ал – қуззот қози Исмоил хўжа ибн Иброҳим хўжа Алавий. 1221(1806-

1807)”[22].  

№ 500 – рақамли ҳужжатнинг 14 – варағида: “Ҳижрий 1279 йилнинг  робиъ ойида – 1862 

мелодий йил октябрда, Лола бика Муҳаммад Карим қизининг, Абдуллоҳ Маҳдум Ниёз 

Муҳамад Маҳдум ўғли ва Юсуф калонтар Эшмуҳаммад ўғли гувоҳлигида тасдиқланган 

ишончли вакили Юсуфжонбой Хўжаниёз ўғли, Гулбозор исмли чўрини барча зеб – зийнат 

буюмлари ҳамда уй – рўзғор анжомлари (икки жуфт билакузук, битта соч тақинчоғи – 

қошли игна, бир камар, тўққиз кўрпа, бир тўшак, иккита сўзан, бир қилич, тўртта тугма ва 

бошқалар) билан Ўғилжон бика Қилич Ниёз қизига умумий баҳоси 60 бирмисқолли 

тиллага, ва мазкур пулни Ўғилжон бикага ҳадя қилиш шарти билан узил – кесил 

сотганлигини тасдиқлайди. Ҳужжат қозининг думалоқ муҳри билан тасдиқланган. 

Гувоҳлар: Эшонхўжа, Бобожонбой. Муҳр: Қози ақсо ал - қуззот Абдурахим ибн Қози 

Муҳаммад Шариф эшон Марҳумий. 1275(1858-1859)”[23].  

№ 559 – рақамли ҳужжатнинг 21 – варағида: “Ҳижрий 1264 йилнинг  муҳаррам ойида – 
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1847 милодий йил декабрь – 1848 йил январда, Муҳаммад Каримбой Тангрибердибой ўғли, 

ўз қизлари Лола бика, Киш бика ва Оймон бикаларга Гуллан боғдаги тахминан 3 ярим таноб 

ерини (чегаралари кўрсатилган) муомаладаги 30 тиллага сотганлигини тасдиқлайди.  

Каримбой мазкур пулни дарҳол кўрсатилган қизларига, ҳар бирига 10 тилладан ва ўз 

уйида туғилган (ғуломи - хонозод) тахминан 12 яшар Ражаб исмли дўғмани ҳамда тахминан 

35 ёшли Раъно ва тахминан 26 ёшли Дастагул исмли хуросонлик иккита чўрисини ҳадя 

қилди.  

Ҳужжат қозининг иккита: думалоқ ва тухумсимон муҳрлари билан тасдиқланган. 

(илова) Гувоҳлар: Олимбой, Мулло Исмоил, Мулла Саййид, Уста Оллоҳдод, Паҳлавон Ниёз 

ва бошқалар. Муҳр: Ақсо ал - қуззот Қози Муҳаммад Мусо ибн Абдулла хўжа Марҳумий. 

1275 (1858-1859)”[24].  

№ 905 - рақамли ҳужжатнинг 11 – варағида: “Ҳижрий 1271 йилнинг  робиъ ойи 17 

кунида – 1855 милодий йил 7 январда Абдуллоҳ ўғли Яъқуб томонидан ўзининг асли 

хуросонлик бўлган 15 ёшлар чамасидаги Ийд исмли чўрисини ҳамма ҳуқуқларини 

сақлагани ҳолда озод қилишини билдирган ҳужжатни имзолаган. Юқорида тилга олинган 

Яъқуб бундан буён озод қилинган чўрига нисбатан ҳеч қандай эгалик ва алоқа қилиш 

ҳуқуқига даъво қилмаслигини билдирган. Ҳужжат қозининг думалоқ муҳри билан 

тасдиқланган. Гувоҳлар: Мулло Абдураҳмон, Мулло Муҳаммад Мурод ва бошқалар. Муҳр: 

Абдуллоҳ Қози ибн Нурмуҳаммад. 1271 (1854-1855)[25].  

№ 985 – рақамли ҳужжатнинг 10 – варағида: “Ҳижрий 1281 йилнинг  робиъ ойи 18 

кунида – 1864 милодий йил 20 сентябрда, урганчлик, Бобо оталиқ қавмидан бўлмиш Аҳмад 

Ниёз ўғли Отамуродбек, Шоҳмуродбек қизи Мастура биканинг Хўжаниёзбек ва 

Муҳаммадсодиқхўжа томонидан тасдиқланган ишончли вакили сифатида, Мастура бика 

номидан асли хуросонлик бўлган Ризоқули исмли қулни 10 бирмисқолли тилла ҳисобига 

озод қилган. Ҳужжат қозининг думалоқ муҳри билан тасдиқланган. Гувоҳлар: Муҳаммад 

Латиф хўжа, Муҳаммад Ниёзбек, Оташ халифа, Муҳаммад Солиҳбек ва бошқалар. Муҳр: 

Қози Саййид Маъсум раис ибн Саййид Одилхўжа эшон”[26].  

Бундан ташқари Хива хонлигида қулчилик ва қулликка оид хужжатлар Россия 

Федерациясининг Оренбург вилояти Давлат Архиви фондидаги архив хужжатларида 

мавжуд.  

Оренбург вилояти Давлат архивида сақланаётган 6 – жамғарма (фонд), 10 – рўйхат 

(опис), 1 – бўлим, 157 – иш 242 бетдан иборат бўлиб, санаси 1805 йил апрелдан 1810 йил 26 

апрелгача бўлган даврда тўпланган. Унда Хива ва Бухоро савдогарлари бундан буён қирғиз 

– қозоқ қабилаларидан қуллик учун болаларни сотиб олишларини тақиқловчи фармон 

мазмун – моҳияти келтириб ўтилган ҳамда Хива савдогарлари учун алоҳида қатъий 

тақиқлар қўйилганлиги таъкидланади[27]. Бу тўпламдан тадқиқот мавзуси учун фақат 10-26 

варақлар ҳамда 48-87 варақлар муҳим аҳамиятга эга. Зеро, бу ҳужжатлардаги 

маълумотлардан қуллар нафақат босқинчилик – талончилик юришлари, ўзаро урушлар 

орқали ҳам пайдо бўлган ёки кўпайганлиги, балки муҳтожликдан қутулишнинг чораси 

сифатида ёш болалар ҳам ўз ота- оналари томонидан Россия, Хива хонлиги ва Бухоро 

амирлиги ҳудудларидаги қул бозорларига олиб бориб сотилишлари оқибатида қуллар сони 

кўпайиб борганлигининг гувоҳи бўлинди[28]. 

Мазкур хужжатлар ичида № 197 – иш ҳам қизиқиш уйғотади. Чунки унда турли 

сабабларга кўра ҳарбий хизматдан бўйин товлаб, жазодан қочган ҳарбийларнинг Россияга 

қайтарилиши  ҳақида сўз боради. Демак, қуллар сонини кўпайтирувчи яна бир сабаб бу, 
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Россия фуқаролари бўлган татар, бошқирд ва ҳатто рус ҳарбийлари жиноят қилганлари ёки 

ҳарбий хизматдан бўйин товлаганликлари учун белгиланган ўлим жазосидан қутулиш йўли 

сифатида, ҳатто асирлик азоб- уқубатларига рози бўлган ҳолда Хива хонлиги ҳудудларига 

қочиб келиб шу ердан паноҳ топганлар[29]. Бундай ҳолат кўп бора рус манбаларида тилга 

олинади. Ўз ватанини ташлаб келганларнинг кўпчиликлар хонликда яшаб қолишлари осон 

кечган. Агар улар мусулмон бўлса. Хусусан, татар ва бошқирдлар мусулмон бўлганликлари 

учун уларнинг хонликда яшаб кетишлари бошқа дин вакилларига нисбатан осонроқ кечган. 

Аммо, рус асирларининг аҳволи татар ва бошқирдларга нисбатан оғирроқ бўлган. Рус 

асирларининг бир қисмигина яхши ҳаёт кечириб кетаолганлар. Яна шуни ҳам эътироф 

қилишимиз лозимки, Хива хонлигида улар меҳнатсевар ва мард халқ сифатида шу билан 

бирга темирга ишлов беришда моҳир бўлганликлари эътироф этилгани учун ҳам рус 

асирларининг ҳаёти эрон қулларига нисбатан яхши бўлган. Рус асирларини иложи борича 

сарой хизматига ва ҳарбийликка олганлар. Уларнинг баъзиларини эгаси уйлантириб ҳам 

қўйган. Бундай “имтиёзли” қулларга ўз динида қолишга ва  эркин тоат-ибодат қилишларига 

рухсат ҳам берилган. 

Россия давлати Хива хонлигидаги рус асирларини қайтаришга уриниб, турли элчилик, 

миссияликларни юбориш билан бирга бу сиёсатда савдогарлардан ҳам фойдаланишга 

ҳаракат қилганлар. Яъни, хонлик ҳудудларига қатнаётган савдогарларга ҳар қандай йўл 

билан бўлса ҳам хонликда сақланаётган рус қулларини озод қилиб, ватанларига олиб келиш 

вазифаси юкланган эди.  

Архивда сақланаётган 3 варақдан иборат № 198 – ҳужжатлар тўпламида 1806 йилги 

фармонга кўра Баширов деган савдогарга Бухоро, Хива, Урганч ҳамда туркман ва 

қорақалпоқлар Ўрдасида савдо қилиш учун рус асирларини озод қилиш шарти билан 

рухсатнома берилган[30].   

№ 404-иш энди бу жазо тайинлаш айбномаси бўлиб,  унда Редут чегара истеҳкоми 

казаки Ганшиннинг қирғиз Султонкелдини уни ўғирлаб Хивага сотганлиги айбномаси 

ҳисобланади[31].  

№ 884-886 сонли йиғмажилдларда 1812 йилда Оренбург Дала қўшини оддий аскари Ф. 

Шестаковнинг Хива асирлигидан озод бўлиб, Томск губерниясидан уй-жой беришлари 

ҳақидаги фармон бўлиб, 18 варақдан иборат бу ҳужжатда Ф.Шестаковнинг ҳисоботи ҳам 

бор. Шунинг учун ҳали бу ҳужжат тўлиқ ўрганилиши лозим[32]. 

№ 906-йиғмажилдда ҳам Астрахан фуқароси И. Гергилевнинг  ўғли билан биргаликда 

Хива асирлигидан тўлов эвазига озод қилинганлиги воқеаси тафсилотлари келтирилган[33].  

№ 1269-йиғмажилд маълумотлари ҳам муҳим аҳамиятга эга бўлиб, унда 1815 йилдан 

бошлаб, Россия ҳукумати Хива хонлиги билан муносабатларида энг асосий талабнома бу 

рус қулларининг озод қилинишини сўраб элчиликлар ва миссиялар юборишни 

кучайтирганлиги ва агарда бу элчиликлардан фойда камроқ бўлса, Россия ҳукумати хивалик 

савдогарларни чегара шаҳарларда ушлаб олиб, қуллар озод қилинмагунча уларни ушлаб 

туриш сиёсатига ўтди. Баъзида савдогарларнинг мол - мулкини мусодара қилиб 

юборганлар[34]. 

Яна бир муҳим хужжатлардан бири № 1542-1873-йиғмажилдлар бўлиб, асосан Хива 

билан Россия давлатининг савдо муносабатларини яна ривожлантириш масаласи юзасидан 

Оренбург ҳарбий губернатори адъютанти, поручик Герман, маслаҳатчи Бекчурин ва 

поручик Субханкуловлар Хива хонлигига савдо алоқаларини янада ривожлантириш ва 

дўстлик алоқаларини тиклаш учун элчилик сифатида юборилган. Мазкур элчилик 
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ҳисоботидан ташқари элчилик вакили А. Субханқуловнинг йўл эсталиклари ва миссия 

тафсилотлари акс этган хотира китоби ҳам бор. Лекин унда Хива хонлигида қулчилик 

муносабатлари ҳақидаги маълумотлар унчалик кўп эмас[35]. 

№ 1572- рақамли ҳужжатлар тўпламида 1817 йил май – август ойларида Оренбург 

Чегара комиссияси томонидан қирғизларнинг чиклин уруғига мансуб бошлиқ Сиримовга 

Хива асирлигидан аскар Колотилкиннинг ёш қизини сотиб олиш топшириғи берилган. 

Ҳужжат 16 варақдан иборат бўлиб, қул қилишда асирларнинг ёшига умуман эътибор бериб 

ўтирилмаганликнинг гувоҳи бўламиз[36]. 

№ 1585-тўпламда Хива маъмурларининг Оренбург ва Троицк чегара божхоналарига 

келиб, бож йиғиб кетганликлари таъкидланади. Аммо, бу Хива хонлиги саъй – ҳаракати 

билан бўлиб, хон маъмурлари ўзлари билан бир неча рус асирларини олиб келган эдилар. 

Хива маъмурларининг бундай йўл тутганликларини тушуниш қийин. Чунки, 150 варақдан 

иборат бўлишига қарамай бу варақларнинг сифати ниҳоятда қочиб, тўлиқ ўқиб чиқишнинг 

ва ҳужжат мазмун – моҳиятини очиб беришнинг иложи йўқ[37].  

№ 1623-йиғмажилдда қирғиз – қозоқ уруғларидан бирининг бошлиғи Саримов ва 

карвонбоши Сардалин томонидан Хивадан бир неча рус асирлари олиб келинганлиги 

воқеалари акс этган[38].  

Биринчи қисм ҳужжатлар тўплами ичида энг қизиқарлиси бу № 1734- йиғма жилд бўлиб, 

унда 1814 йилда Оренбург ва Урал қўшинлари казакларини сотиб олиб, Россия чегарасига 

олиб келган хиваликлар ҳақида сўз юритилади[39].  

Бу ҳужжатларни кўздан кечириш жараёнида савдогарлар рус асирларини озод этиш 

жараёнида энг фаол бўлганликларини кўриш мумкин. Жумладан, хивалик савдогар С. 

Бакиев 1818 йилда Саратовлик деҳқон В.Ребровни Бухоро асирлигидан озод қилган[40]. № 

1924-ишда ҳам қизиқарли маълумотлар келтирилган. Яъни, Кичик Жуз оқсоқоли Ю. 

Саримов Хива асирлигидан кўплаган рус асирларини озод қилганлиги учун кумуш медаль 

билан тақдирланган[41].  

Хива хонлигига асирликка тушган қуллар ичида ҳарбийлар ва Каспий денгизига балиқ 

овлаш учун чиққан балиқчилар катта кўпчиликни ташкил қилган. Жумладан, 1820 йилда 

Эмба бўғозида асир олинган рус балиқчилари билан биргаликда Оренбург чегара 

қўшинлари Қизил қалъаси аскарлари катта тўлов эвазига озод қилинган[42]. 

Айнан шу 1820 йилда Россия ҳукумати асирларни қулликдан сотиб олиш учун тўлов 

пули миқдори ҳам жорий қилинди[43].   

1823 йил июлда Астрахань губернияси деҳқонлари ва битта эронлик қул тўлов эвазига 

озод қилинди[44]. 

Архив ҳужжатларини ўрганиш жараёнида 1823 йилдан 1830 йилгача Россия ҳукумати 

Хива хонлигида асирликда бўлган 100 дан зиёд ҳарбийларни катта товон пули тўлови 

эвазига асирликдан қутқарганлигини кузатиш билан бирга, айни шу йилларда туркманлар, 

қирғиз ва қозоқлар янада фаоллашиб, 1000 дан зиёд рус фуқароларини асирликка олиб 

кетганликлари таъкидланади. Чунки, Россия ҳукумати асирларни озод қилиш учун жорий 

қилган тўлов пули катта миқдорда бўлиб, қайтанга бу қул овловчиларнинг янада 

фаоллашишига олиб келган холос[45].  

Натижада, рус ҳукумати эндиликда кўп миқдордаги рус асирларини озод қилиш учун 

яна элчиликлар юбора бошлади. Жумладан, 1828 йил октябь ойидан 1829 йил февралгача 

хонликда Аитов бошлиқ гуруҳ асирларни озод қилиш учун фаолият олиб борди. Аммо, бу 

ҳеч қандай натижа бермади[46]. 
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Россия ҳукумати асирларни озод қилишга озгина ҳиссасини қўшган шахсларни ҳам 

мукофотлаб бошлади. Жумладан, Хива шаҳридаги рус асирларининг асосий маҳалласи 

ҳақида маълумот берганлиги учун қирғиз К. Казиревни, қирғиз С. Таубаев ва Б. 

Избосаровларни, қозоқ султонлари Б.Айчувақов ва С. Урганичбоевларни, бухоролик 

савдогар Ғ. Атагалиевни, қирғиз Серкачевни бир неча рус фуқаросини Хива асирлигидан 

озод қилиб келганлиги учун, пул мукофотлари ҳамда орден-медаллар билан 

тақдирландилар[47]. 

Рус ҳукуматининг асирларни озод қилиш бўйича бундай фаол ҳатти – ҳаракати Хива 

хонлигидаги рус асирларига ҳам етиб борган албатта. Натижада, 1830 йилда улар Оренбург 

генерал – губернатори П.Сухтелен номига асирликдан қутқаришларини сўраб хат 

юборганлар[48]. Бу хат бутун рус жамиятида катта шов – шувларга сабаб бўлиб, илғор 

зиёли қатлами вакиллари ҳаттоки императорга ҳам жуда кўп марта мурожаат қилганлар.  

Бунинг натижаси ўлароқ 1831 йил май ойида Россия ҳукуматининг Осиё ишлари бўйича 

департаменти Хива ва Бухоро давлатларида асирликда азобланаётган рус фуқароларини 

озод қилиш бўйича ҳужжат қабул қилди. Бу ҳужжат мазмун – моҳияти билан архив 

ҳужжатларидан танишиш мумкин. Аммо, афсуски 55 варақдан иборат ҳужжатлар 

тўпламининг катта қисми жуда сифатсиз бўлганлиги учун тўлиқ таҳлил қилишнинг иложи 

бўлмади[49]. 

1834 йилда Урал қўшинлари бўлими Хива асирлигидан озод қилиш учун 10000 рубль 

пул ажратган[50]. 

1835 йилда Осиё департаменти ва Ташқи ишлар вазирлиги билан Хива хонлигидаги рус 

асирларини озод қилиш ҳамда хонлик билан сиёсий ва савдо алоқаларини яхшилаш 

борасидаги чора – тадбирлар акс этган ҳужжат қабул қилинди[51]. Афсуски, 362 варақдан 

иборат мазкур ҳужжатлар тўпламини ҳам тўлиқ ўрганишнинг иложи йўқ. 

Хулоса 

Умуман олганда, архив маълумотлари мазкур тадқиқот мавзуси юзасидан энг аниқ 

маълумотларни бериб, якуний илмий хулоса чиқариш имконини беради. Аммо, Ўзбекистон 

Республикаси Фанлар академияси Шарқшунослик институти қўлёзмалар фондида, 

Ўзбекистон Республикаси Миллий Давлат архиви ва Хива Ичон-қалъа музей қўриқхонаси 

қўлёзмалар фондларида ҳамда Россия Федерациясининг жуда қўплаган архивларида ҳали 

қулчилик муносабатларига оид ўрганилиши лозим бўлган ҳужжатлар кўпчиликни ташкил 

қилади ва келгусида мазкур мавзу билан шуғулланувчи тадқиқотчилар заруриятини 

туғдиради.   

Қулликнинг узоқ вақт сақланиб қолганлигини тасдиқловчи яна бир ҳужжатда (бу 

қўлёзма Хивалик мулла Аҳмаджон Турдиохуновнинг шахсий қўлёзмалар фондидан олинган 

ва илк бора илмий муомалага киритилмоқда) шундай дейилган: “Тарихи ҳижрий 1320да 

моҳ Жумодус соний ойининг йигирма бешида (1902 йил 27 сентябрь) Ғойбули Ғуломқул 

Жуманиёз оқсоқол билан, оғосининг иқрори билан мард бўлғон мазкурдин 1320нчи 

йилнинг дўғма солғутини олдик. Мазкурға бундин дўғма солғути важҳидин даҳл қилмасун 

деб моҳ мазкурда хат битилди. 20 (тилло) олинди”.  

Бир сўз билан айтганда,  қулчиликнинг бекор қилиниши Хива хонлиги ижтимоий-

иқтисодий ҳаётида қандай оқибатларни олиб келганлиги, қулчиликнинг бекор 

қилинишининг ижобий ва салбий тарафлари бўлганлигини кўрсатади. Ижобий томони  

хонликнинг ижтимоий-иқтисодий тараққиётига қулчилик муносабатлари жуда катта тўсиқ 

эди. Яъни, унинг мавжудлиги хонликнинг қолоқлик ботқоғида қолиб келишининг энг 
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асосий сабабларидан бири ҳисобланиб, бу ҳолат тезда бартараф қилинган, албатта ва 

хонлик ўта қолоқ қулдорлик – феодал ишлаб чиқариш муносабатларидан аста-секин 

бўлсада илғор бозор муносабатлари доирасига тортила бошлади. Салбий тамонни эса, 

қулчиликнинг бирданига тугатилиши, илгари қул меҳнатидан фойдаланиб хўжалик юритиб 

келаётган мулкдорлар қатламининг йиллик даромадига катта таъсир қилди.  
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ЗАРДУШТИЙЛИК (МАЗДА ЯСНА) ТАРИХИГА ҚИСҚАЧА  

НАЗАР ВА УНИНГ БУГУНГИ ТАҚДИРИ ҲАҚИДА 

ГУЛЯМОВА НАРГИЗА 
тадқиқотчи, ТДШУ 

 

Аннотация. Мақолада зардуштийлик (Мазда Ясна) динининг қисқача тарихи, бугунги глобал-

лашган инсоният жамиятида тутган ўрни, кам сонли қолдиқ жамоаларининг Эрон ва Ҳиндистонда 

тутган ўрни ва мавқеи, диндорликнинг ижтимоий ҳолати, келажаги  ҳақидаги фикрлар баён 

этилган. 
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Таянч сўз ва иборалар: Зардуштийлик, тарих, Мазда Ясна, Хиндистон, Эрон, Истикбол, Эрон, 

диний жамоалар, глобаллашув, истиқбол, такдир. 
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Зардуштийлик, кенг маънода айтсак, ҳали ҳам турли халқлар турмуш тарзи, урф-одат-

лари, ирим-сиримлари доирасида “яшаб келмоқда”. Бу фикрни қўштирноқда беришимнинг 

маъноси шуки, зардуштийлик минг йилдан ортибдики, расман дин сифатида мавжуд эмас. 

Бундан истисно сифатида Эроннинг Жануби-ғарбида, Ҳиндистоннинг Мумбай шаҳри, 

Гужарот вилоятида, бир қатор Жануби-шарқий Осиё мамлакатларида, шу жумладан 

Сингапурда, Гонгконгда, Шри Ланкада, Австралияда кичик, деярли ёпиқ зардуштийлик 

жамоалари сақланиб келаётгани кўрсатилиши мумкин.  

Зардуштийликнинг умуман жаҳон динлари тарихида тутган ўрнини бир маънода юксак 

баҳолаш ҳам мумкин. Яъни, бу дин дунёда биринчи расман кодификациялашган, ўз муқаддас 

китобига эга дин бўлган. Шу билан бирга бу дин кўп жиҳатдан жаҳон динларига хос аломатларга 

ҳам эга. Аввало, пайғамбарлик миссияси, теологик масалаларда худо тушунчасининг олий 

мақомга кўтарилиши, ғусл ва таҳорат, ибодат шартлари, назру-ниёз, қурбонлик усуллари, 

инсоннинг дин орқали табиат ва жамият олдидаги масъулияти кабилар шулар жумласига киради. 

Бугунгача етиб келган ҳолатида зардуштийлик амалда кўплаб маросимий анъаналарини 

йўқотган ёки соддалаштирган. Видевдот китобида келган расм-русумларнинг мураккаб 

тизимидан кўплаб ўта синчков, икир-чикирларигача эътиборга олиш ва сўзсиз бажариш 

лозим бўлган шартларнинг аксариятидан воз кечилган. Лекин зардуштийнинг тор диний 

конфессионал психологияси жамоалар томонидан бағоят ихлос билан авайланади. Айниқса, 

бу руҳий кайфият сўнгги юз йиллик ичида зардуштийлик мавжуд мамлакатлар халқлари-

нинг етакчи динлари(ислом, ҳиндуийлик ва б.) ўрови ичида уни сақлашга қаратилган 

ҳаракат туфайли яққол юзага чиқди. 

Зардуштий авлодлар шажарасининг охирги бўғинларида ўз динларига муносабат 

масаласида азалий қатъий диний интизом шартларига риоя қилиш сустлашув кузатилади.ни 
Зардуштийликнинг узоқ ва яқин ўтмишига назар солинса, бу дин ўзига хос мураккаб 

босқичларни бошдан кечиргани кузатилади. Аввало, бир неча маротаба зардуштийлик ўз 
мазмунини ислоҳ қилишга, мафкуравий йўналишини ҳамда ижтимоий нисбатни кенгайти-
ришга мажбур бўлди. Чунки зардуштийлик пайғамбари Заратуштранинг орзусига кўра 
утопик ҳолатида умумбашарий дин бўлмоғи лозим эди. Бинобарин, зардуштийликнинг 
манбаларида, хусусан, Авеста китобида бирор эл-элат, ҳудудга мансублик, замонга 
дахлдорлик акс этган эмас. Авеста канони шаклланишида диннинг умуман инсоният 
жамиятига хос тарзда талқин этилиши алоҳида эътиборда тутилган. Негаки, Заратуштра 
Аҳура Маздани якка-ягона худо деб эълон қилар экан, бутун борлиқнинг яратувчиси ҳам 
унинг ўзи, деди. Демак, олам ва унинг парвардигори бир бутун яхлитлик экан, олам ичра 
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одам ҳам моҳиятан бир. Оламнинг ялпи ижобий асослари, ундаги барча ижобий унсурлар 
бирлигидан иборат қилиб яралган экан, бу борлиқ учун низом ҳам ягона бўлиши керак, деб 
тушунтирди Заратуштра. Бироқ, Зардушт ўз таълимотини одамлар орасида тарғиб қилишда 
мураккаб қарама-қаршиликларга дуч келган. Ўтмишдаги кўпхудолик доирасидан чиқиб, 
худони якка зот деб тасаввур қилиш қийин кечган. Бунинг устига, худо тимсолининг 
мавҳумлиги унга қадар турли моддий қиёфаси бор маъбудларга сиғиниб келган одамлар 
учун тушунарли эмас эди. Натижада Зардушт маънавий оламни инқилобий даражада 
ўзгартиришга қодир ўз ғояларини қавмлари орасига ёйишда жиддий қаршиликка учраган. 
Ниҳоят, ўн йил давом этган кураш самара бермагач, у ўз туғилиб ўсган макони Амударё 
бўйларидан бадарға бўлган. Сарсон-саргардонликлардан сўнг Зардушт Баҳди, Сакастана 
юртларига етиб, ҳукмдор Виштаспа ҳамда унинг аъёнларига ўз ҳақиқатини тушунтиришга 
ва таълимотининг қабул қилинишига эришган. Шу сабабли зардуштийлик Ардви (Амударё) 
дарёси соҳилларидан чиқиб, аввал бошданоқ ўзи кириб борган ўлкада зодагонлар орасида, 
керак бўлса, ҳукмдорнинг кўрсатмасига биноан унинг сарой аҳли томонидан қабул 
қилинган. Демак, бир қатор тадқиқотчиларнинг зардуштийлик дастлаб элитар таълимот 
сифатида маълум доирада амал қилган, деган фикрига қўшилиш ҳам мумкиндек кўринади. 
Бу хусусият кейинчалик бошқа динлар томонидан зардуштийлик сиқувда қолиб, ўз 
асосларини сақлаш учун курашмоққа мажбур бўлган, натижада тор жамоавий дин 
даражасига тушган ҳоллар туфайли элитар тарзда талқин қилинган деб ҳисобланса 
мантиққа тўғри келади. Бироқ, ҳар не бўлганда ҳам, зардуштийлик дастлаб умумбашарий 
диний таълимот сифатида пайдо бўлгани эътибордан четда қолмаслиги лозим. Чунки 
Зардушт ўз таълимотини умуман яратган зот олдида инсониятнинг ягона моҳиятига 
қаратган эди. Бу ғоянинг ғалабаси учун эл-элатлар турли-туманлиги, оламни тушуниш 
даражалари хилма-хилли кабиларнинг аҳамияти қолмаслиги лозим эди. 

Зардуштийлик буддавийлик, христианлик ва ислом динлари каби жаҳон динлари қаторига 

кирмаса-да, ўз мақомига кўра олий инстант – Аҳура Маздадан Заратуштра (Зардуштга)га нозил 

бўлган хуш хабар – ваҳий дини эканлиги билан типологик жиҳатдан шунга яқин турган. Баъзи 

олимларнинг фикрича зардуштийлик ўзининг жаннат ва дўзах дуал қарама-қаршилиги, савоб 

ва гуноҳ ўртасида инсоннинг бу дунёдаги ва нариги дунёдаги тақдири каби ғоялари билан 

мазкур динларнинг шаклланишига муайян таъсир кўрсатган. 

Бу ёруғ дунёнинг ғаниматлиги ва бунда эзгуликлар эвазига нариги дунё роҳатлари ёки 

гуноҳлар учун дўзах азоблари каби ғоялари билан зардуштийликда христианлик ёки ислом 

динига ўхшаш аломатлар бор. Олий инстантнинг сифатлар орқали турлича номланиш 

анъанаси, фаришталарнинг, айниқса, олий инстантнинг олти тажаллилари унинг ўз функ-

циялари эканлиги – булар ҳаммаси зардуштийликни инсоният диний тафаккури ривожида 

маълум из қолдиришига сабаб бўлган. 

Зардуштийлик аслида жаҳон дини мақомига даъво қилгани билан бу даражага кўтарила 

олмаган. Бироқ, унда олий инстант ва унинг яккалиги ғояси, оламнинг ягона асосларда 

унинг томонидан яратилганига ишониш ва бошқалар бу динни типологик жиҳатдан жаҳон 

динларига яқин турганини кўрсатади.  

Зардуштийликнинг тарихий тақдири масаласи ҳозирги авесташуносликда алоҳида башо-

ратларга сабаб бўлмоқда. Баъзи олимлар фикрича зардуштийлик тобора “ўлиб бораётган” 

дин деб таърифлашмоқда. Зардуштий жамоаларида фикр бошқача. Яъни бу дин улар учун 

жаҳонда энг яхши ва энг тўғри дин – Беҳдин ҳисобланади. Бу атама диндорларнинг ўз 

динлари ҳақидаги фикрларини ифодалайди. Диннинг расмий номи Мазда Ясна – Маздага, 
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яъни Олий оқил зотга сиғиниш деб юритилади. Зардуштийлик атамаси эса диннинг номини 

пайғамбари номи билан аташ демакдир.  

Зардуштийлик динининг бугунги ҳолати чиндан ҳам катта истиқбол ҳақида гапиришга 

асос бермайди.Ўтган аср охирларидаги ҳисоб-китобларга кўра зардуштийлик мавжуд 

мамлакатлар бўйича беҳдин эътиқодидагилар сони қуйидагича тақсимланади: умумий сони 

130-140 минг бўлгани ҳолда Ҳиндистонда 85 мингга яқин, Покистонда 5 минг, Эронда 25 

минг, қолган 15-20 мингга яқини Шри Ланка, Жануби -шарқий Осиё мамлакатларда, 

Австралияда, Европа ва Америкада кичик жамоалар бўлиб тарқалишган. Ҳозирги зардуш-

тийларнинг асосий маркази Ҳиндистоннинг Мумбай шаҳри, Гужарот штати ҳудудларидир. 

Диннинг асос ларини сақлаш учун ҳаракат маркази ҳам шу манзиллар. зардуштийлик дини 

тарихи, авесташунослик, шу билан бирга диннинг амалда сақланиши учун астойдил ҳаракат 

Мумбай шаҳридаги Кома институтида тўпланган. 

Ҳиндистон зардуштийлари шаҳаншоҳий ва қадмий деб номланувчи икки тоифага бўли-

нишган. Бу икки тоифани бир-биридан фарқловчи омил зардуштийлик тақвимидан 

фойдаланиш билан боғлиқ. Яъни, шаҳаншоҳийлар йил ҳисобини Сосонийлар Эрон сулола-

сининг сўнгги ҳукмдори шаҳаншоҳ Яздигирднинг вафот йилидан бошлайдилар. Қадмийлар эса 

йил ҳисобини мазкур эранинг биринчи йилидан, яъни 631 йилдан бошлайдилар. Зардуштийлик 

манбаларидаги саналар турличалигининг сабаби шу билан боғлиқ. 

Зардуштийлик жамоаларининг ички бошқаруви Ҳиндистонда панчаят номли жамоа 

кенгаши, Эронда эса ханжамана (анжуман) қарорлари орқали амалга ошириб келинади. Бу 

усул зардуштийларни ялпи қамраб олиши шарт эмасдек кўринади. Ҳар бир кичик жамоа 

ўзининг кундалик ташкилий жараёнлари учун керакли қарорларни қабул қилиши ва ўз 

доирасида амал қилиши мумкин. Бундан ташқари жамоавий одат ҳам бошқарувда ўз ўрнига 

эга. Бу зардуштийлар жамоасининг марказлашган бошқаруви йўқлигини кўрсатади. Аммо 

ибодатхоналар, яъни оташкадалар орқали барча кичик жамоалар ўзаро алоқадор ҳолатда 

яшаб келмоқдаки, бу ўз навбатида зардуштийлик жамоаларининг умумий бирлик ижтимоий 

туйғусини таъминлаб келмоқда. 

Ҳиндистон зардуштийлари порслар деб аталгани билан асл қадимий форсий тилларини 

унутишган. Муқаддас китоблари Авеста матнларида етиб келган ўлик тилни ҳам аксарият 

авом билмайди. Авеста тили муъбадлар (дин пешволари) орасида, уларнинг ҳам ҳаммаси 

билавермайдиган ҳолатда мавжуд Лекин бу тилга намоз ва бошқа маросим пайтларида 

мурожаат қилинади, диний жамоа эса муъбадларга иқтидо қилиб  ибодат қиладилар. Эрон 

зардуштийлари жамоалари бегоналар учун “ёпиқ” бўлгани учун уларда ҳозирги форс тили 

шеваларидан фарқ қилувчи тил шаклланган. Ҳар икки мамлакат зардуштийлари тил 

жиҳатдан бир-бирларини тушунмайдилар. 

Дин пешволари зардуштий жамоаларини бошқараётгандек кўринса-да , аслида 

теократик салобат йўқлиги сабабли бу бошқарув шунчаки диний жамоа анъанавий ҳурмат 

қилиши лозим ҳисобланган шаклда давом этмоқда. Дин пешволарида реал бошқарув 

механизми жамоаларнинг диний масалаларда итоаткорлик анъанасига таянади.  

Ҳиндистон зардуштий жамоаларида диний маросимларнинг, амал қилиш лозим бўлган 

рағбат ва тақиқлар тизимининг ўта мураккаблиги кўп жиҳатдан уларга муносабатнинг 

формаллашувига олиб келган. Дин ва ритуаллар амалиётидаги ўта майда ва албатта амал 

қилиш талаб қилинадиган расм-русумлар аста секин соддалашган ҳолда ортда қолмоқда. 

Хусусан, илғор фикрли рационалист зардуштийлар дин қоидаларида жорий этилган икир-

чикир амалларнинг аксариятини танқид қилишади. Ёш авлод эса ота-боболари динига 
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нисбатан илгаригидек жиддий ихлосда эмаслар. Бу каби замонавий майллар баъзи зардуш-

тий ақидапарастлар назарида гуноҳ ҳисобланади Хусусан, Ҳиндистон зардуштийлари ўтган 

аср бошларидаёқ дин асосларини янгилик таъсирларидан ҳимоя қилиш фикрларини олға 

сурган эдилар. Шу билан бирга улар, диннинг илк ақидаларини сақлаган ҳолда 

маросимларда риоя қилиниши лозим ҳисобланган мураккаб майда-чуйда талаблардан 

тозалашни таклиф қилишди. Ҳиндистоннинг пешво зардуштий олимлари ўз динларини 

дунё динлари, хусусан, христиан дини таъсиридан   ҳимоя қилишга чақирди. Натижада бир 

хавф ўрнига иккинчиси пайдо бўлди. Яъни зардуштийликни ҳиндучиликнинг таъсиридан 

ҳимоя қилиш масаласи ҳам кўндаланг бўлди. Эрон зардуштийлиги ҳам бир қатор 

муаммолар ичида яшамоқда. Диний жамоаларнинг пешволари диннинг асос ақидаларини 

сақлаш йўлида тинмай ҳаракат қилишларига қарамай ўрта ва ёш авлоднинг динга 

муносабатларида маросимий талабларнинг барчасига бирдек зарур деб қарашдан йироқ-

лашув кузатилади. Эронда машҳур олим Иброҳим Пурдовуд зардуштийликнинг фундамен-

тал илк ақидаларини тиклаш ғоясини қатъий ҳимоя қилиб келган эди. Аммо ҳаётий 

жараёнлар ўз ўзанида давом этгани сари Эронда ҳам зардуштийлик ижтимоий мавқейи 

илгариги мақомини сақлаб қолмоқда дейиш қийин.  

Зардуштийларнинг Ҳиндистондаги жамоалари шаҳарга хос турмуш тарзига мослаш-

ганлар. Эрон зардуштийлари кўпроқ қишлоқларда истиқомат қилишади. Шаҳар ҳаётининг 

ўзига хос интенсивлиги, тижорат ва бошқа ишбилармонликка асосланган фаолият 

Ҳиндистон зардуштийларининг диний расм-русумларнинг мукаммаллигини таъминлашга 

доим ҳам имкон бермайди. Натижада ўрта ва ёш авлод диний русумлар ижросида изчил 

эмаслар. Эрон зардуштийларида бу масала кескин муаммо даражасига кўтарилган дейиш 

қийин. Шу сабабли Эрон зардуштийлиги фундаментал ақидаларнинг ҳимояси масаласида 

бир қадар сергак деб ҳисобланиши мумкин. 

Зардуштийликнинг назарий диншунослик асослари, Авестанинг тил хусусиятлари, 

диннинг теологик жиҳати, мифологик қатлам ва унинг диний талқинга олиб кирилиши ва 

бошқа кўплаб муаммолар жаҳон авесташунослигида ҳар жиҳатдан ўрганилмоқда. Шу 

жумладан, бу қадимий диннинг бугунги ҳолати ва эҳтимол тутилмоқда бўлган тақдири 

ҳақидаги фикрлар ҳам ўртага қўйилмоқда. Агар зардуштийликнинг кўп жиҳатдан ижтимоий 

фаол, шахс эркинлиги ва бориқнинг эзгу асосларини ҳимоя қилишда индивидуал  

масъулият, бу дунё ва нариги дунё, беҳишт ва дўзах, қиёмат ва унда тирилиш ҳамда чинват 

номи билан келган “қил кўприк” каби диний тасаввурлар ва эътиқод категориялари, 

буларнинг жаҳон динларида пайдо бўлишидан анча илгари шакллангани кабиларни ҳисобга 

олинса,  жамоавий ҳимоя психологияси бу диннинг яшовчанлигини таъминлаш омиллари 

деб ҳисоблаш мумкин. Бундан ташқари зардуштийлик, жумладан, Эронда расман тан 

олинган дин мақомига эгалиги ҳам унинг эркин амал қилиши учун шароит яратган. 
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ЖАНУБИ-ШАРҚИЙ ОСИЁДА ҚАДИМГИ ДИНИЙ ТАЪЛИМОТЛАР  
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ТУРДИЕВА ДИЛАФРУЗ 
Катта ўқитувчи, ЎХИА 

МИРЗИЯТОВ ИЛЁС 
педагогика фанлари номзоди, ЎХИА 

 
Аннотация. Мақолада, ҳозирги кунда Жануби-Шарқий Осиё минтақаси, жумладан Малайзия 

ҳудудида жаҳон динларидан ҳисобланган буддавийлик ва ислом асосий мавқега эга бўлган динлардан 
экани, ушбу динларнинг кириб келиши ҳам ҳиндуийлик дини каби бошқа ўлкаларда кечган 

жараёнлардан фарқли ўлароқ ўзига хос хусусиятларга эга бўлгани, минтақанинг исломлашуви бир 
неча ўн йиллар, ҳатто асрлар давомида кечган бўлсада, бу минтақада арабларнинг ҳарбий 
ҳаракатлари кузатилмагани ҳақида маълумотлар келтирилган. 

Ислом дини Жануби-Шарқий Осиё минтақасида кенг тарқалиш билан бирга у ерда мавжуд 
динлар таъсирида ривожлана борди ва вақтлар ўтиши билан атрофидаги бошқа динлар одатлари 
билан синкретлашув жараёни бошланди. Ислом дини кириб келган вақтда аҳоли уни бегона бир дин 

сифатида эмас, балки ўзларида аввалдан мавжуд эътиқод сифатида қабул қилганлар эътиборга 
молик. 

Таянч сўз ва иборалар: ислом, буддавийлик, миссионерлик, Жануби-Шарқий Осиё, ҳиндуийлик, 

бағрикенглик, Малакка. 

Аннотация. В статье отмечается, что буддизм и ислам, которые в настоящее время являются 
основными мировыми религиями в регионе Юго-Восточной Азии, включая Малайзию, входят в число 
основных религий, распространение этих религий также имел свои особенности, как индуизм, в отличие 
от процессов, происходивших в других странах, хотя исламизация региона продолжалась десятилетиями, 
даже веками, в регионе не наблюдались арабские военные действия. 

С распространением ислама в регионе Юго-Восточной Азии он развивался под влиянием 
существовавших там религий, и со временем начался процесс синкретизации с обычаями других 
окружающих религий. Примечательно, что на момент проникновения ислама население принимало его не 
как чужую религию, а как ранее существовавшее верование. 

Опорные слова и выражения: ислам, буддизм, миссионерство, Юго-Восточная Азия, индуизм, 

толерантность, Малакка. 

Abstract. The article notes that Buddhism and Islam, which are currently the main world religions in 

the region of Southeast Asia, including Malaysia, are among the main religions, the spread of these 

religions also had its own characteristics, like Hinduism, in contrast to the processes that took place in 

other countries, although the Islamization of the region has continued for decades, even centuries, the 

region has not seen Arab military action. 

With the spread of Islam in the region of Southeast Asia, it developed under the influence of the 

religions that existed there, and over time began the process of syncretization with the customs of other 

surrounding religions. It is noteworthy that at the time of the penetration of Islam, the population accepted 

it not as a foreign religion, but as a pre-existing belief.  
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Жануби-Шарқий Осиё минтақаси диний эътиқодига кўра 3 ҳудудга бўлинади: 

биринчиси, аҳолисининг 90%дан ортиғи буддавийлик динига эътиқод қилади ва бунга 

Ҳиндихитой давлатлари киради. Иккинчиси, аҳолисининг аксарияти мусулмон бўлган 

давлатлар, буларга Индонезия, Малайзия, Бруней ҳамда Филиппиннинг жанубий  қисмлари 

киради. Учинчи ҳудуд аҳолисининг аксарияти христианликнинг католик йўналишига 

эътиқод қилувчилардир, бу ҳудуд таркибига Филиппиннинг асосий қисми ва Шарқий 

Тимор киради [8:16].  

Бу минтақада милоднинг илк асрларидаёқ ўзига хос тараққиёт пайдо бўлган. Ҳозирги 

кунда Жануби-Шарқий Осиё минтақасини ўрганаётган олимлар фикрича, ушбу минтақа 

ривожланиши ва гуллаб-яшнашида Ҳиндистон ва у ерда мавжуд бўлган ҳиндуийлик ва 

буддавийлик динларининг таъсири жуда катта бўлган, шу туфайли улар ушбу тараққиётни 

“Ҳинди-Буддавий” маданият деб номлашмоқда. Бунинг ҳам ўзига хос сабаблари мавжуд. 

Агар биз Жануби-Шарқий Осиё минтақасидаги давлатларнинг диний ҳолатига эътибор 

берсак, минтақадаги мавжуд давлатларнинг барчасида буддавийлик динининг алоҳида ўрни 

мавжуд эканини кўришимиз мумкин. 

Маълумки, ҳиндуийлик Ҳиндистонда пайдо бўлган ва асосан ҳиндлар эътиқод 

қиладиган диндир. Қадимий ведалар диний-фалсафий таълимоти ва брахманликка таянган 

ушбу дин милод бошларида бутун Ҳиндистон ҳудудида ҳукмронлик қила бошлади ва тез 

суратлар билан Ҳинди-Хитой ва Индонезияда тарқалди. Кейинчалик бу Малай ва бошқа 

давлатлар ҳудудига ҳам кириб келди. Қадимги Малайзия ҳудудида ушбу диннинг 

тарқалишига маълум даражада ҳинд ҳаммоллари ўз ҳиссаларини қўшган бўлсалар, XIX-XX 

асрларга келиб ушбу ҳудудга эркин кўчиб ўтаётган ҳинд ишчилари нафақат ҳиндуий 

диний-маданий таркибий қисмларини сақлаб қолишга, балки уни ривожлантириш ва 

юксалтиришга ҳам ҳаракат қилганлар. Даврлар ўтиб Жануби-Шарқий Осиё минтақасига 

кўчиб ўтаётган ҳиндлар ўзлари билан бирга брахманлик ва буддавийлик динларини ҳам 

олиб кирганлар. 

Ҳиндуийлик дини ҳинд саройлари дабдабаларига тақлид қилган маҳаллий давлат 

раҳбарлари томонидан қабул қилина бошлади. Буддавийлик дини эса, аксинча 

қашшоқликда яшовчи буддавий дарвешлари ёрдамида кириб келган [10].  

Ҳиндуийликни қабул қилган ҳукмдорлар ўзларини Шива, Вишну ёки Харихара 

худоларига ўхшатиб илоҳийлаштириш мақсадида ҳинд брахманларини таклиф қилганлар. 

Ҳукмдорларнинг янги исмлари улар тенглаштирилган худолар номи билан бирга тилга 

олинган.  

Аста-секинлик билан санскрит саройларнинг муқаддас тилига айланган. Вақт ўтиши 

билан эса, ҳинд ёзувлари маҳаллий тиллардаги бадиий асарлар учун соддалаштира 

бошланган. Буни бизгача яван, малай, монск ва кхмер тилларида етиб келган ёзувларда 

кўришимиз мумкин. 

“Ҳинд мустамлакаси” тинч кечган жараён ҳисобланади. Унинг илк тарқатувчилари 

кампонг – қирғоқ бўйи аҳолиси билан савдо алоқаларини боғлаган ҳинд савдогарлари 

бўлган. Бу ерга келган ҳинд савдогарлари маҳаллий оила қизлари билан турмуш қурганлар, 

бунинг натижасида қирғоқ бўйи аҳолиси орасига ҳиндуийлик дини ва маданияти кириб 

кела бошлаган. Баъзида ҳиндлар орасидан бошлиқлар тайинланган ёки ҳудудда ҳинд 

оилаларининг кўчиб келиб яшаши кузатилган [9:12]”. 
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Аввалига Малайзия ҳудудига савдогарлар баъзи-баъзида келган бўлсалар, милоднинг 

бошларига келиб нафақат савдогарлар балки ҳиндуийлик дини руҳонийларининг ҳам 

ҳудудга кириб келиш оқими кучая бошлаган, бунга сабаб эса, Жануби-Шарқий Осиё 

минтақаси ҳудудларида мавжуд бўлган турли зираворлар, қимматбаҳо тошлар ва тилланинг 

кўп бўлганидир. Кейинчалик бу омиллардан буддавийлик дини миссионерлари ҳам усталик 

билан фойдаланганлар. 

Малакка ярим оролидаги илк давлатлардан бири ҳозирда Жанубий Таиландга тегишли 

бўлган ҳудудда жойлашган Таккола ҳисобланса, айнан Малайзия ҳудудидаги илк давлат 

Кедах бўлгани ҳақида Ҳинд манбалари гувоҳлик беради. Бу ҳақдаги маълумотлар милодий 

II аср охири ва III аср бошларига тааллуқли тамил шеъриятига оид “Паттинапалаи”да ҳам 

учрайди [9]. 

Аслида Жануби-Шарқий Осиёнинг ҳар томонлама ривожланишига ҳинд маданияти 

туртки бўла олди холос, чунки жамиятнинг ўзи бу каби ўзгаришларга тайёр турган эди. 

Ҳиндлар билан ўрнатилган алоқалар эса синфий жамиятнинг пайдо бўлишини тезлаштириб 

юборди холос. Шунингдек, кейинчалик ҳиндуийлик дини ибодат ва маросимлари 

буддавийлик дини билан бирга ривожланди. 

Ҳозирги кунда Жануби-Шарқий Осиё минтақаси, жумладан Малайзия ҳудудида жаҳон 

динларидан ҳисобланган буддавийлик ва ислом асосий мавқега эга бўлган динлардан 

ҳисобланади. 

Бу ҳудудга буддавийлик ва ислом динларининг кириб келиши ҳам ҳиндуийлик дини 

каби бошқа ўлкаларда кечган жараёнлардан фарқли ўлароқ ўзига хос хусусиятларга эга.  

Буддавийлик дини милоддан аввалги II–III асрларда тинч йўл билан саёҳатчи руҳоний ва 

буддавий савдогарлар орқали кириб келган. Лекин туб аҳоли учун Ҳинд маданияти юқори 

даражадаги маданият ҳисобланган. Шунинг учун ушбу минтақа аҳолиси буддавийлик 

динини ҳиндуийлик дини ва руҳларга сиғиниш одатлари билан уйғунлаштирган ҳолда 

қабул қилганлар. Аҳолининг кичик қатламигина буддавийликка “нирвана” – яъни, “олий 

ҳақиқатга эришиш” учун эътиқод қилар эдилар. Кўпгина қисми эса дунёвий ишлар ва 

муаммоларни ҳал қилиб бера оладиган дин сифатида қабул қилганлар ва эътиқод қилганлар. 

Буддавийлик дини бу минтақада мавжуд бўлган ҳиндуийлик ва бошқа турли динларни 

сиқиб чиқара олмаган, шунинг учун ҳам олимлар буни “Ҳинди-Буддавий” маданият деб 

эътироф этганлар.  

“Таньтань” хитой тарихий манбасида шоҳ атрофидаги мансабдор шахсларнинг барчаси 

брахманлар бўлгани ҳақида маълумотлар мавжуд [9:21]. 

Хитой тарихий солномаси “Лян шу”да келтирилган маълумотларга кўра, Кедахда 

топилган буддавий санскрит ёзувлари милодий IV-V асрларга оид тарихий манбадир. 

Бундан ташқари бу ердан будда ибодатхоналари, ҳинд кулолчилик мактаби таъсирида 

ясалган Будда ҳайкалчалари топилган. 

Паньпаньда эса, буддавийлик руҳонийлари муқаддас китобларни ўрганадиган 10 та 

махсус ибодатхона мавжуд экани ва у ердагилар винодан тийилиб гўшт ейишлари ҳақида 

ҳам сўз юритилган [9:23].  

Шуниси эътирофга лойиқки, милодий V-VI асрлардан бошлаб Хитойга Малакка ярим 

оролидан буддавийлик ёдгорликлари етказиб берилган. 

Шунингдек, 671 йилда хитой буддавий-роҳиб И Цзиннинг Ҳиндистонга сафари чоғида 

Шарқий Суматрада жойлашган Шривиджая давлатига ташриф буюради, унинг гувоҳлик 

беришича, ўша вақтдаёқ бу давлат Жануби-Шарқий Осиёдаги махаяна йўналишидаги 
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буддавийлик маркази ҳисобланган, 683-686 йилларда Шривиджая буддавий князлиги деб 

ҳам номланган [9]. Шайлендралар сулоласидан бўлган махараджа Вишну ҳукмронлиги 

(775-782 йиллар) даврида эса, буддавийлик ибодатхоналарининг қурилиши бошланган, 

булар ичида энг йирик ибодатхона Боробудур ўлмас ёдгорлик ҳисобланади. 

Ислом дини ҳам Жануби-Шарқий Осиё минтақасида кенг тарқалиш билан бирга у ерда 

мавжуд динлар таъсирида ривожлана борди ва вақтлар ўтиши билан атрофидаги бошқа 

динлар одатлари билан синкретлашув жараёни бошланди. Шуни алоҳида таъкидлаш 

лозимки, ислом дини кириб келган вақтда аҳоли уни бегона бир дин сифатида эмас, балки 

ўзларида аввалдан мавжуд эътиқод сифатида қабул қилганлар.  

Бугунги кунда Малайзия федерациясида ислом дини асосий дин ҳисобланади ва 

аҳолининг 90% шу динга эътиқод қилади. Лекин шуни ҳам эътироф этиш жоизки, у ердаги 

мусулмонлар бир-биридан фарқ қилади. Яъни, минтақанинг тоғли ҳудудларида яшаётган 

мусулмонлар соф ислом дини ақида ва тамойилларига эътиқод қилсалар, минтақанинг 

қолган қисмидаги мусулмонлар атрофдаги динлардан таъсирланган ислом динига эътиқод 

қиладилар. Шуни ҳам эътироф этиш мумкинки, бу минтақада ислом дини таъсирида 

муқаддаслаштирилган жой ҳамда зиёратгоҳлар барпо этилган ва улар ҳозирги кунгача 

сақлаб қолинган.  

Бу ҳудудга ислом тинч йўл билан кириб келди. Минтақанинг исломлашуви бир неча ўн 

йиллар, ҳатто асрлар давомида кечган бўлсада, бу минтақада арабларнинг ҳарбий 

ҳаракатлари кузатилмади.  

Ушбу ҳудуд халифаликлар пайдо бўлаётган даврда арабларнинг босқинига дуч келмаган 

бўлсада, VII-VIII асрлардаёқ араб савдогар аҳолиси бу ерга кириб келган эди. Бу каби 

мустамлакалар Узоқ Шарқ ва Жанубий Осиёни Араб ярим ороли билан туташтирувчи 

денгиз йўллари орқали пайдо бўлар эди. Айнан шу каби мустамлакалар исломлаштириш 

маркази бўлиб қолди. Х.Снук Хюргронье, И.Гольдциер ва шу каби машҳур исломшунос 

тарихчилар, бу ҳудудда ислом динининг тарқалишида арабларнинг ўрни жуда катта, деган 

фаразни танқид қилганлар. Улар Ҳиндистон ва Эрондан келган аҳоли ҳам ушбу минтақада 

ислом динининг тарқалишига ёрдам берганлар, деган ғояни илгари сурганлар [5:15]. Улар 

мазкур минтақанинг турли бурчакларида асос солган савдо марказларининг кўпчилиги 

ҳозирги кунгача мавжуд бўлиб, уларнинг аксарияти диний фаолият марказлари сифатида 

маҳаллий мусулмонларни ташқи ислом олами билан боғлаб туради [3:44]. 

Бу ерларга исломнинг ғайриараблар томонидан киритилиши ҳам ўз таъсирини қолдирди. 

Минтақадаги ислом ўрта асрларда Арабистонда мавжуд бўлган ислом кўринишидан фарқ 

қилган. Яъни, унда маҳаллий анъаналар билан исломнинг кириб келишида муҳим ўрин 

эгаллаган ҳинд, форс ва бошқа миллатлар урф-одатлари ҳам аралашиб кетган [1:132]. 

XIII аср охирида Жануби-Шарқий Осиёда ислом даъватчилари у ерлик аҳолининг 

аксарият қисмини ислом динига эътиқод қилишларига сабабчи бўлганлар. Буни 1292 йили 

Суматрадаги Перелак портига келган Марко Поло ҳам бу ердаги аҳоли аллақачон ислом 

динига эътиқод қила бошлаганини таъкидлаган [11:75]. 

XI-XIII асрларда ислом динини маҳаллий аҳоли орасида биринчи бўлиб Малакка ярим 

оролининг соҳил минтақалари ва Суматра оролининг шимолий қисмида яшовчи халқлар 

қабул қилдилар [6:140]. Натижада XV асрда тараққий этган Малакка Султонлигидан чиққан 

дин тарқатувчи савдогарлар ўз фаолиятларини кенгайтириб юбордилар. XV-XVII асрларда 

Ява, Бруней, XV-XVI асрларда Ғарбий Суматра, XV асрнинг иккинчи ярмида Патани, XIV-

XV асрларда Сулу ва Минданао, XV-XVIII асрларда Аракана ороллари аҳолиси исломни 
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қабул қилдилар. Янги дин Ява ороли орқали XVIII-XIX асрларда Жанубий Суматрага, XVI-

XVII асрларда Жанубий Калимантанга, XVII асрда Ғарбий Суматра орқали Сулавесига 

кириб келди. Исломни оммавий тарзда қабул қилиш Сабах ва Саравакнинг энг ичкари 

минтақаларида юз берган [5:16].  

Ғарбий Суматра таъсири остида эса, Малакка подшоҳлиги ислом динини қабул  қилган. 

Бу минтақаларда XV асрнинг ўзидаёқ ислом етакчи динга айланиб улгурган эди [4:79]. 

Малакка билан бўлган савдо муносабатлар Ява ва Бруней бандаргоҳларига ҳам сезиларли 

таъсир кўрсатди. Калимантан оролида улар ўз динларига эътиқод қиладиган 

эргашувчиларни ҳам топдилар. Малакканинг португаллар томонидан 1511 йилда босиб 

олиниши билан Пряноста ороллари бошлиқлари уларга эргаша бошладилар [8:16]. 

Ислом динининг ҳукмдорлар томонидан қабул қилиниши бу уларнинг қўл остидагилари 

ҳам ислом динини тез қабул қилди, дегани эмас эди. Аслида, ҳиндуийлик ва 

буддавийликнинг ушбу минтақага кириб келиши жараёнида кузатилган вазият ислом билан 

ҳам рўй берди. Ислом дини турли жойларда мусулмонларнинг маиший ва маънавий 

ҳаётларига бир хилда кириб боргани йўқ. Бир минтақадаги турли халқлар ва ҳатто турли 

ҳудудлардаги исломнинг кўриниши бир-биридан фарқ қилади. Ислом ақида ва 

тамойилларига қаттиқ амал қиладиган халқлар бу – илгари даъватчилар сермаҳсул фаолият 

олиб борган ерлардир. Аслида Малай маданияти шаклланган минтақа аҳолиси илгари 

ҳиндуийлик ва буддавийлик динларининг баъзи жиҳатларини қабул қилганларидек, юз 

йиллар ичида ислом динининг ҳам баъзи жиҳатларини қабул қилдилар. Ислом аввалги 

динлар – ҳиндуийлик ва буддавийликка дуч келди ва улар билан бирга мавжуд бўлиб, ўзига 

хос кўриниш олди.  

Ижтимоий муносабатлар аввалги маҳаллий “одат” – оддий ҳуқуқлар билан ҳал 

қилинган. Ҳеч қандай оммавий намойишлар бўлмади, маданий ҳаётда ҳам ҳеч қандай 

портлашлар рўй бермади [2:114]. Биринчи ҳолатда мусулмонлар ҳукумат назаридан четда 

қолган бўлсалар, иккинчи ҳолатда эса, мусулмонлар анъанавий ислом қонунларини сақлаб 

қолиш учун диққат марказида бўлдилар.  

Ушбу давлатнинг ташқи ва ички сиёсатининг ислом оламига таъсири камроқ, чунки 

Малайзия дунёда энг мўътадил мусулмон мамлакати сифатида намоён бўлади. 

Шуни ҳам инобатга олиш керакки, ҳозирги кунда бу ҳудудда христиан миссионерлари 

ҳам кўпайиб қолган, улар асосан аҳолининг камбағал қатламига ижтимоий ёрдам кўрсатган 

ҳолда ўз фаолиятларини олиб борадилар. Шу туфайли ҳам ҳозирда бу минтақада 

христианлик дини кўпайиб бормоқда. Бу албатта, ўзга дин вакилларига нисбатан ёмон кўз 

билан қараш, уларни камситишни англатмайди. 

 Олиб борилган тадқиқотлар шуни кўрсатадики, бу минтақада бир вақтнинг ўзида бир 

неча дин вакиллари истиқомат қиладилар. Улар ўртасида ўзаро адоват, хусумат ёки қарама-

қаршиликлар мавжуд эмас. Бир дин вакили ўзга дин вакилига душман сифатида эмас, балки 

аксинча, ўзининг биродари ёки ўз динининг вакили сифатида қарайди, бир-бирини 

камситмайди.  

Хулоса ўрнида шуни айтиш мумкинки, буддавийлик ва ислом динларининг бу 

минтақада тез ва қаршиликларсиз ёйилганига асосий сабаб, туб аҳоли икки диннинг ғоя ва 

эътиқодлари бир-бирига ўхшаш ва яқин деб тан олганидадир. Айниқса, икки диндаги 

сўфийлик ғоялари ҳам бир-бирига жуда яқин деб ҳисобланади. Бу ҳудуддаги кўп миллатли 

ва кўп конфессияли вазиятда ҳам турли низолар келиб чиқмаётганидан ибрат ва 

намуналарни олишимиз мумкин, шунингдек, бағрикенгликнинг илмий тамойилларини 
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ишлаб чиқишда бу минтақани атрофлича ўрганиш ва тадқиқ этишнинг ўрни катта деб 

ҳисоблаймиз. 

Жануби-Шарқий Осиёдаги ҳар қандай давлатда ҳам мусулмон жамоаларининг мавқеини 

белгилашда ҳукуматнинг қилган ҳаракатлари қанчалик катта бўлмасин, ундаги 

жамоаларнинг бу ҳаракатларга билдирган муносабатлари янада каттароқ аҳамиятга эга эди. 

Бу эса уларнинг ижтимоий-иқтисодий тараққиётига, ички ўзаро муносабатларга, ижтимоий-

диний бошқарувнинг табиатига ва бу жамоа ташқи дунё билан алоқаларни қай даражада 

яхшилашга эришганига боғлиқ бўлди. 

Ҳозирда Жануби-Шарқий Осиё минтақасида жуда кўп миллат ва ўндан ортиқ дин 

вакиллари истиқомат қилади. Аммо диққатга сазовор жиҳати шундаки, миллий ва диний 

асосдаги низоларни тинчлик йўли билан ҳал қилишга эришишда бу минтақани ўрнак 

сифатида эътироф этиш мумкин. 

Бугунги кунда дунё миқёсида диний экстремизм ва терроризм муаммосини ҳал қилиш 

долзарб масалалардан бири бўлиб турган айни пайтда диний бағрикенглик, миллатлараро 

тотувликни таъминлаш барча давлатлар учун зарурий ва устувор йўналиш ҳисобланади.  

Диний бағрикенглик ва миллатлараро тотувликни юзага келтириш шунчаки иш бўлмай, у 

ўзининг илмий асосларига эга бўлиши керак. Мазкур асос ва тамойилларни шакллантириш ва 

мустаҳкамлаш учун алоҳида илмий тадқиқотлар олиб бориш, улар асосида амалий таклифларни 

бериш талаб этилади. Шунингдек, динларни, айниқса, ислом динини ниқоб қилиб экстремистик 

ғояларни илгари сураётган гуруҳлар сони ҳам кўпайиб кетмоқда. Шу каби низо ва 

тушунмовчиликларнинг олдини олиш мақсадида биз нафақат юртимиздаги диний бағрикенглик 

ва миллатлараро тотувликни, балки турли минтақалардаги диний ҳолат билан ёшларимизни 

таништириш, улар дунёқарашини шакллантиришда қўшни минтақаларни мисол қилиб 

кўрсатишимиз ҳам мақсадга мувофиқ бўлади. 
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ИССКУСТВЕННЫЙ ИНТЕЛЛЕКТ В ОБРАЗОВАНИИ: ОПЫТ ОАЭ 

ШАМСИЕВА ИРОДА 
Кандидат исторических наук, доцент, ТГУВ 

 

Аннотация. Искусственный интеллект — это настоящее, а не будущее. Данная технология 
постепенно революционизирует сферу образования. В статье рассматривается опыт Объединенных 
Арабских Эмиратов по применению технологий искусственного интеллекта в школьном и вузовском 
образовании. Также представлен SWOT-анализ сильных и слабых сторон использования искусственного 
интеллекта в образовании. 

Опорные слова и выражения: Искусственный интеллект , ОАЭ, умное обучение,  иммерсивное 

образование, Университет искусственного интеллекта Мохамеда бин Заида (MBZUAI). 
Аннотация. Сунъий интеллект бу - келажак эмас, ҳозирги даврдир. Мазкур технология 

босқичма босқич таълим соҳасини ҳам инқилоб этмоқда.  Мақолада Бирлашган Араб 
Амирликларининг  мактаб ва университет таълимида сунъий интеллект технологиясини қўллаш 

тажрибаси ҳақида сўз юритилган.  Таълимда сунъий интеллектдан фойдаланишнинг кучли ва заиф 
томонларининг SWOT таҳлили ҳам берилган. 

Таянч сўз ва иборалар: Сунъий интеллект, БАА, ақлли таълим, иммерсив таълим, Муҳаммад 

бин Зайд Сунъий интеллект университети (MBZUAI). 

Abstract. Artificial intelligence is the present, not the future. This technology is gradually revolutionizing the 
field of education. The article discusses the experience of the United Arab Emirates in the application of 
artificial intelligence technologies in school and university education. A SWOT analysis of the strengths and 

weaknesses of the use of artificial intelligence in education is also presented. 
Keywords and expressions: Artificial Intelligence, UAE, smart learning, immersive education, 

Mohamed bin Zayed University of Artificial Intelligence (MBZUAI). 
 

Введение. Искусственный интеллект — это мощная, полезная и преобразующая 

технология общего назначения. В последнее время дискуссия об ИИ сместилась — речь 

идет не о том, могут ли компьютеры думать самостоятельно, речь идет скорее о 

практическом применении мощных технологий для выполнения полезных функций и о 

преобразующем воздействии, которое они могут оказать на целые экономики и общества.  

Дать определение искусственному интеллекту (ИИ) непросто. Эта область настолько 

обширна, что ее нельзя ограничить какой-то конкретной областью исследований: это 

больше похоже на междисциплинарную программу. Первоначально он стремился 

имитировать познавательные процессы человека. 

Автором термина «искусственный интеллект» (1955), является Джон Маккарти (John 

McCarthy) — американский информатик, изобретатель языка Lisp (1958), основоположник 

функционального программирования, лауреат премии Тьюринга (1971) за огромный вклад в 

область исследований искусственного интеллекта1. Единого понимания этого термина не 

существует. Стюарт Рассел и Питер Норвиг в книге «Искусственный интеллект: 

современный подход» углубляются в четыре потенциальных цели или определения ИИ, 

которые различают компьютерные системы на основе рациональности и мышления по 

сравнению с действием2. 

 
1 https://controleng.ru/teoriya/dzhon-makkarti/ 
2   Stuart J. Russell and Peter Norvig., Artificial Intelligence A Modern Approach.,USA., 2020. 
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На наш взгляд, искусственный интеллект — это способ сделать компьютер или 

программу способную также разумно мыслить, как человек. 

Методы. В работе были использованы метод анализа различных источников для 

получения максимально точной информации, обобщение, и SWOT анализ для выявления 

сильных и слабых сторон применения ИИ в образовании.  

Результаты и обсуждение. Технологии трансформируют большинство аспектов 

современной жизни с головокружительной скоростью. Они затронули почти все — от 

банковского дела, розничной торговли, здравоохранения и спорта до сельского и лесного 

хозяйства. Только одна отрасль осталась глубоко пропитанной традициями: образование. 

Правительства всего мира рассматривают искусственный интеллект как потенциал, 

определяющий нацию. Страны рассчитывают на то, что их системы образования смогут 

развивать возможности искусственного интеллекта мирового класса, обеспечивая при этом 

равенство, конфиденциальность, прозрачность, экономическое и социальное влияние. 

Искусственный интеллект меняет ландшафт образования. Это изменение можно увидеть в 

персонализированном обучении, которое использует информацию из данных учащихся для 

создания индивидуальных уроков и занятий в зависимости от их потребностей и интересов. ИИ 

работает с каждым учеником индивидуально, следя за тем, чтобы они учились в оптимальном 

для них темпе, а также предоставляя им больше времени один на один с преподавателями. 

Искусственный интеллект может адаптироваться к уровню знаний учащегося, его скорости 

обучения и желаемым целям. Программа учитывает сильные и слабые стороны конкретного 

студента, помогая ему восполнять пробелы в знаниях и осваивать необходимые навыки. 

У искусственного интеллекта есть много возможностей в сфере образования, одна из 

которых — иммерсивное обучение. Это позволяет учащимся лучше контролировать свои 

учебные процессы и дает им реальный жизненный опыт. 

В последнее время ОАЭ стали синонимом прогресса и передового развития. Страна 

Эмиратов позиционируется как первая в арабском мире по внедрению ИИ во все сферы 

жизни. Кабинет министров ОАЭ принял  «Национальную стратегию искусственного 

интеллекта до 2031 года», в которой планируется сделать ОАЭ мировым пионером в 

области искусственного интеллекта1. 

Следует особо отметить, что Стратегия ИИ согласуется со столетием ОАЭ в 2071 году, 

чтобы сделать Эмираты лучшей страной в мире к 2071 году. Эта стратегия является первой 

в мире и направлена на совершенствование и использование передовых инноваций в девяти 

сегментах, включая транспорт, здравоохранение, космос, устойчивую энергетику, водные 

ресурсы, инновации, образование, окружающую среду и транспорт.  

В 2017 году был создано Министерство искусственного интеллекта страны, основной целью 

которого было направление ресурсов на передовые инновации и инструменты ИИ, которые 

будут применяться во всех сферах деятельности2. Министерство дополнительно уполномочено 

работать с Министерством образования и Министерством высшего образования и научных 

исследований для включения ИИ в качестве основного аспекта национального образовательного 

плана, обучения и подготовки людей к работе в будущем. Создание специального министерства в 

ОАЭ на сегодняшний день рассматривается как самый смелый шаг страны в отношении 

важности этой технологии и новаторства в ее применении в будущем. 

 
1 https://ai.gov.ae/strategy/ 
2 https://ai.gov.ae/about_us/ 
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Ранее министр искусственного интеллекта объявил об инициативе «Думай об 

искусственном интеллекте» 1  которая была направлена на ускорение «внедрения 

искусственного интеллекта и его использования в различных ключевых сегментах» в ОАЭ.  

ОАЭ неустанно движутся к экономике, основанной на знаниях и быстрыми темпами 

идут вперед, чтобы ответить на ключевые вопросы, касающиеся трансформации общества и 

улучшении жизни людей с помощью образования. 

Целью этих усилий всегда было создание уникального опыта обучения для учащихся, 

учителей, родителей и обеспечение доступа к качественному образованию. Можно с 

уверенностью предположить, что следующим шагом вперед будет предоставление 

«инклюзивного» обучения, сохраняющего уникальность каждого учащегося. ИИ станет 

основным строительным блоком и краеугольным камнем в создании доступного, 

качественного и инклюзивного обучения. 

Например, страна работает над оцифровкой образования, созданием инфраструктуры и 

ресурсов для этого с момента запуска программы «Умное обучение Мохаммеда бин 

Рашида» в 2012 году. 

Образование уже давно является ключевым сектором ОАЭ и это наглядно видно в 

смелых преобразованиях, как, например, инициирование долгосрочного плана по 

постепенному отказу от печатных учебников. Существует еще более прогрессивный план 

по инвестированию в образовательный медиацентр мирового класса, который будет 

разрабатывать высококачественный цифровой контент. Образование с использованием 

искусственного интеллекта очередной глобальный проект ОАЭ.  

Кроме того, персонализация обучения и введение акселераторов для продвижения 

учащихся с уникальными способностями через программы двойного кредита свяжут 

начальные и средние школы с высшими учебными заведениями как на местном, так и на 

международном уровне.  

ОАЭ планирует использовать искусственный интеллект для удовлетворения 

образовательных потребностей региона, что становится все более приоритетным 

направлением государственной политики. Недавнее исследование ОАЭ и региона выявило 

нехватку учителей в течение следующих четырех лет. Чтобы восполнить этот недостаток, 

ассистенты преподавателя ИИ, в том числе обучающие роботы, присоединятся к 

нескольким школам в Дубае. С одной стороны, этот метод может помочь студентам 

обучаться на персонализированных курсах и не дать успевающим студентам ждать, пока 

другие студенты наверстают упущенное. С другой стороны, роботы-ассистенты могут 

синхронизироваться с записями школы, создавая персональные данные для каждого 

учащегося, чтобы облегчить обучение в соответствии с его способностями. 

Сочетая инструменты прогнозного анализа и платформы искусственного интеллекта, 

роботы могут «выявить» академические сильные и слабые стороны учащегося и предскажут 

необходимость адаптации работы для конкретного ученика. На данном этапе учителя-роботы - 

это всего лишь инструмент, и у них нет планов заменить учителей-людей. С помощью 

ассистентов по искусственному интеллекту у учителей-людей может быть больше учеников в 

классе, в то же время гарантируя, что все получают достаточного внимания.  

 
1  https://www.khaleejtimes.com/uae/uae-launches-initiative-to-develop-responsible-ai-policies-in-private-
sector 
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Это может включать использование платформ с поддержкой машинного обучения, 

которые мотивируют учеников на обучение за счет персонализации контента и 

предоставления множества учебных ресурсов. Они также могут повысить эффективность и 

сократить расходы поставщиков образовательных услуг. 

Благодаря возможностям искусственного интеллекта и машинного обучения ускорение 

также может стать нормой для каждого ученика, а не специальной программой для 

аутсайдеров. Потому как у каждого ученика есть способности и потенциал которые нужно 

раскрывать и инвестировать в них. 

Еще один важный шаг, который Эмираты делают в образовании с использованием ИИ, 

— это гарантия беспрепятственного доступа к открытым данным. Это стало возможным 

благодаря созданию «Образовательного центра данных», который будет действовать как 

центр защиты данных, имеющих отношение к образованию, а также как центральный мозг 

для их анализа на разных уровнях. 

В то же время ОАЭ учитывая и негативное влияние цифровой трансформации и ИИ на 

благополучие учащихся, учителей и родителей запустили инициативу, направленную на 

создание интеллектуальных структур безопасности в школах, что делает их первой страной 

в мире, которая реализует концепцию «Электронной безопасной школы»1 .  

Общеизвестно, чтобы преуспеть в обществе знаний будущего, основанном на ИИ, 

потребуются три вида компетенций: компетенции разработки ИИ и управления им, 

компетенции работы с ним и компетенции  жизни с ним. ИИ меняет качество и количество 

доступных рабочих мест, поэтому характер спроса на компетенции резко меняется. Во-

первых, для разработки и управления ИИ нужны специалисты с большим опытом в сфере 

компьютерных наук. Во-вторых, работа с ИИ требует от людей способности решать 

проблемы, адаптироваться, проявлять креативный подход и внедрять инновации. И в-

третьих, жить с ИИ означает иметь хорошее представление о возможностях и 

ограничениях ИИ, даже если вы не являетесь хорошим программистом или не имеете 

никакого образования в области цифровых технологий.  

В соответствии с этими основными компетенциями Эмираты представили структуру, 

объединяющую компьютинг, дизайн и технологии, включающую в себя как социальные, 

так и профессиональные навыки. 

ОАЭ вложили значительные средства в создание структуры внеклассной деятельности, 

которая функционирует параллельно с обычными школьными занятиями, уделяя особое 

внимание созданию, применению, передаче и использованию знаний. 

Например, была инициирована серия национальных конкурсов по искусственному 

интеллекту и робототехнике в соответствии с концепцией ОАЭ «Видение 2021» 2  и 

стратегией ОАЭ в области искусственного интеллекта до 2031 года3, а также Национальный 

фестиваль науки, технологий и инноваций 4 , посвященный развитию у студентов 

исследовательских и инновационных компетенций.  

Помимо K-12, в Абу Даби в 2019 году был создан Университет искусственного 

интеллекта Мохаммеда бин Зайда для поддержки продвижения научных исследований, 

 
1 https://esafeschool.ae/ 
2 https://www.vision2021.ae/en 
3 https://ai.gov.ae/strategy/ 
4 http://nstifestival.ae/ 
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разработки, передачи и использования искусственного интеллекта в рамках программ 

магистратуры и докторантуры1. 
Это учебное заведение - MBZUAI является  первым  в мире университетом по искусственному 

интеллекту (ИИ) и назван в честь шейха Мухаммеда бен Заида Аль Нахайяна, наследного принца 
Абу-Даби и заместителя верховного главнокомандующего вооруженными силами ОАЭ, который 
долгое время выступал за развитие ОАЭ с помощью знаний и научного мышления.2 

Как было сказано в послании Его Превосходства д-ра Султана Ахмеда Аль-Джабера, 
правительственного министра ОАЭ и председателя Совета попечителей Университета 
искусственного интеллекта им. Мохамеда бен Заида : « «Искусственный интеллект (ИИ) меняет 
мир, как мы знаем. Несмотря на то, что это относительно новая технология, она уже дала 
возможность человечеству достичь прорывов, которые влияют на нашу повседневную жизнь» 3. 

Цель университета как отметил, доктор Султана Ахмеда Аль-Джабер, дать возможность 
студентам, предприятиям и правительствам продвигать искусственный интеллект как 
глобальную силу для достижения прогресса. 4 меценатом использования ИИ как силы добра. 

MBZUAI больше, чем университет. Это новая модель научного сообщества и исследований в 
области ИИ. MBZUAI предоставляет аспирантам и преподавателям доступ к самым передовым в 
мире системам искусственного интеллекта и современным лабораториям. Попечительский совет 
университета ОАЭ выбрал экспертов-профессоров со всего мира. 

Университет предлагает программы в следующих ключевых областях ИИ — машинном 
обучении, компьютерном зрении и обработке естественного языка:   

Машинное обучение (ML) –представляет научное исследование алгоритмов и 
статистических моделей, которые компьютерные системы используют для эффективного 
выполнения конкретной задачи без использования явных инструкций, вместо этого 
полагаясь на шаблоны и умозаключения.  Машинное обучение интенсивно используется 
для корпоративных приложений (например, бизнес-аналитики и аналитики), эффективного 
веб-поиска, робототехники, умных городов и понимания человеческого генома.  

Компьютерное зрение (CV) - Эта научная область изучает, то как компьютеры могут 
использоваться для автоматического понимания и интерпретации визуальных образов. Оно 
призвано имитировать поразительные возможности зрительной коры человека с помощью 
алгоритмов машинного зрения. Компьютерное зрение имеет важные приложения в 
дополненной / виртуальной реальности, автономных автомобилях, сервисных роботах, 
биометрии и криминалистике, дистанционном зондировании, безопасности и наблюдении. 

Обработка естественного языка (НЛП) - занимается разработкой систем, которые 
позволяют компьютерам общаться с людьми, использующими повседневный 
язык.  Основные приложения алгоритмов НЛП включают приложения интерактивного 
голосового ответа, автоматические переводчики, цифровые персональные помощники 
(например, Siri, Cortana, Alexa), чат-ботов и интеллектуальные текстовые процессоры.5 

Университет представляет новую модель научных исследований в области 
искусственного интеллекта, чтобы раскрыть потенциал ИИ для экономического и 

 
1 https://mbzuai.ac.ae/ 
2 https://www.arabianbusiness.com/education/430672-abu-dhabi-launches-worlds-first-university-of-
artificial-intelligence? 
3 https://mbzuai.ac.ae/ar/about 
4 https://mbzuai.ac.ae/ar/about 
5 https://mbzuai.ac.ae/ar/about 
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социального развития страны и мира в целом. В частности, это: Услуги и качество жизни, 
Промышленно-производственные технологии, Будущие игровые перемены, Устойчивость 
жизненно важных ресурсов и окружающей среды.1  

Университет искусственного интеллекта также запустил MBZUAI Talks — ежемесячную 

серию онлайн-лекций открытого доступа в качестве образовательной платформы дающая 

возможность поступающим студентам общаться с экспертами отрасли и ведущими 

преподавателями. Виртуальные сессии посвящены практическому опыту и исследованиям, 

перспективам карьерного роста в развивающейся отрасли. 

Создание университета искусственного интеллекта является ключевым  шагом в 

достижении целей Национальной стратегии в области ИИ - «ОАЭ 2031» . 

Заключение. Искусственный интеллект - явление новое и сложное для понимания. ИИ 

основываясь на знании истории, науки и технологий, может предугадывать развитие 

цивилизации на столетия и тысячелетия вперед. Но в сочетании возможности человека и 

искусственного интеллекта поистине безграничны. 

Прогнозируется, что искусственный интеллект должен в скором времени полностью 

трансформирует мировую экономику, а кроме того, по оценкам экспертов, к 2030 году 

вклад искусственного интеллекта в ВВП ОАЭ возрастет почти до 14% и станет самой 

большой долей ВВП на Ближнем Востоке2. 

Искусственный интеллект — это драйвер прогресса общества и жизни людей. 

Специалисты прогнозируют, что применение технологий искусственного интеллекта и 

машинного обучения в ближайшем будущем станет ключевым фактором эволюции всей 

образовательной системы. Согласно аналитике MarketsandMarkets, к 2023 году мировой 

рынок искусственного интеллекта для сферы образования увеличится до $3,68 млрд3.  

Использование технологий искусственного интеллекта (ИИ) в образовании вызывает много 

вопросов, опасений и волнений. На рисунке 1. представлен анализ преимуществ и недостатков, 

возможностей и угроз которые ИИ может предложить преподавателям и ученикам сегодня.  

 
1 https://mbzuai.ac.ae/ar/about 
2 https://www.pwc.com/m1/en/publications/potential-impact-artificial-intelligence-middle-east.html 
3marketandmarkets.com   
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Рисунок 1. SWOT –анализ использования ИИ в образовании  

ПРИОРИТЕТЫ УЗБЕКИСТАНА В РАМКАХ ОРГАНИЗАЦИИ  

ТЮРКСКИХ ГОСУДАРСТВ (ОТГ) 

МУСТОФАЕВ МУРОДЖОН 
Независимый исследователь, УМЭД 

 
Аннотация. Ушбу мақолада Туркий давлатлар ташкилотининг (ТДТ) пайдо бўлиши, ривож-

ланиш босқичлари, Ташкилот фаолиятида Ўзбекистоннинг иштироки ҳамда илгари сурган 
ташаббуслари тўғрисида сўз юритилади. Шу билан бирга, Ўзбекистоннинг Ташкилотдаги раислиги 
даврида эътибор қаратиладиган ҳамкорлик йўналишлари санаб ўтилган. 

Таянч сўз ва иборалар: Нахичевон Битими, саммит, Туркий Кенгаш, Туркий давлатлар 

ташкилоти, кўп томонлама ҳамкорлик, Ипак йўли. 

Аннотация. В данной статье описано о возникновении Организации тюркских государств (ОТГ), 
этапах ее развития, участии и инициативах Узбекистана в рамках Организации. При этом перечис-

лены возможные направления сотрудничества, на которых будет сосредоточено внимание в период 
председательства Узбекистана в ОТГ. 

Опорные слова и выражения: Нахичеванское Соглашение, саммит, Тюркский совет, Организация 

тюркских государств, многостороннее сотрудничество, Шелковый путь. 

Abstract. This article describes the emergence of the Organization of Turkic States (OTS), the stages of its 
development, the participation and initiatives of Uzbekistan within the Organization. At the same time, possible 
areas of cooperation are listed, on which attention will be focused during the period of Uzbekistan's 

chairmanship in the OTS. 
Keywords and expressions: Nakhichevan Agreement, summit, Turkic Council, the Organization of 

Turkic States, multilateral cooperation, the Silk Road. 
 

В 2019 году Узбекистан стал членом Совета сотрудничества тюркских государств, 

который на тот момент объединял всего пять стран – Азербайджан, Казахстан, Кыр-
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гызстан, Турцию и Венгрию (наблюдатель). 12 ноября 2021 года по итогам Стамбульского 

саммита Совет был переименован в Организацию тюркских государств, а Туркменистан 

получил статус наблюдателя в Организации. 

11 ноября 2022 года в Самарканде состоится Первый саммит Организации тюркских 

государств после её переименования. По итогам саммита председательство в Организа-

ции переходит от Турции к Узбекистану. Наша страна впервые будет председательст-

вовать в данной структуре. 
 

3 октября 2009 года в одном из древнейших городов Азербайджана - Нахчыване состоялось 

важное событие в тюркском мире - Азербайджан, Казахстан, Кыргызстан и Турция подписали 

Нахичеванское соглашение о создании Совета сотрудничества тюркских государств (ССТГ). 

Таким образом был создан механизм сотрудничества тюркских государств, объединяющий их 

на основе их исторических корней, общности языка, религии, культуры и традиций. Сегодня 

Совет известен как Организация тюркских государств (ОТГ)1. 

Создание ОТГ в качестве полноценного механизма регионального сотрудничества 

способствует институционализации многоспректрных связей между тюркскими странами. 

Она представляет собой эффективный инструмент для вывода на более высокий уровень 

сотрудничества между ними, представляющим более практический характер.  

Участники ОТГ в целом смогли добиться значительных успехов в различных 

направлениях взаимодействия в рамках организации за короткий период времени. Ключ к 

этой успешной деятельности заложен в принципах и структуре организации, а также в 

подходе ОТГ, ориентированном на практический результат - в политической, экономической, 

культурно-образовательной и гуманитарной областях. Кроме того, роль ОТГ в качестве 

основной и координирующей организации в отношениях с другими тюркскими организациями, 

такими как Парламентская ассамблея тюркоязычных государств (ТЮРКПА), Международная 

организация тюркской культуры (ТЮРКСОЙ), Фонд тюркской культуры и наследия (ФТКН) и 

Тюркская академия, способствовала укреплению тюркского сотрудничества на парламентском, 

культурном, академическом и научном уровнях. 

В настоящее время на территориях государств-членов и наблюдателей ОТГ проживает 

более 150 миллионов человек. Эти страны расположены в большом и значимом 

геополитическом регионе, занимающем общую площадь 4 242 362 квадратных километра, а 

их ВВП превышает 1 триллион долларов США. Геоэкономический потенциал Организации 

усиливается с учётом перспектив превращения данного региона в мощный международный 

транспортно-логистический и энергетический хаб Евразии2.  

Восьмой по счёту Саммит Совета сотрудничества тюркоязычных государств (Тюркский 

совет) прошел 12 ноября 2021 года в г.Стамбуле под девизом «Зеленые технологии и умные 

города в цифровую эпоху»3.  

По оценкам экспертов, саммит стал самым значительным событием в тюркском мире с 

момента создания ССТГ в 2009 году.  

Во-первых, Тюркский совет был переименован в Организацию тюркских государств. 

Это решение активно обсуждалось в политических и научных кругах как запуск нового, 

 
1 http://interfax.az/view/846475 
2 Pelin Musabay Baki, Cooperation among the Turkic Speaking States and the New Regionalism, unpublished Ph.D. 

thesis (in French), Galatasaray University, Istanbul, 2020, Chapter III, pp. 420-429. 
3 www.aa.com.tr/ru/pg/фотогалерея/20211112151125_в-стамбуле-начался-viii-саммит-лидеров-тюркского-совета 
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серьезного проекта регионального сотрудничества в Евразии с участием этнически и 

географически близких стран.  
С юридической точки зрения, отсутствие понятия «организация» в названии междуна-

родной структуры не препятствовало ССТГ осуществлять свою деятельность в качестве 
международной структуры. В течение последних 12 лет Тюркский совет осуществлял 
работу по выработке новых механизмов сотрудничества государств-членов в различных 
сферах, а также привлечению в свой состав новых тюркоязычных государств. При этом 
после вступления в Организацию Узбекистана в 2019 году и получения Туркменистаном 
статуса наблюдателя на Стамбульском саммите институциональная фаза сотрудничества 
между тюркскими государствами завершена. В этой связи, переименование Совета в полно-
ценную организацию было своевременным и логичным решением, отражением реалий. 

Во-вторых, Стамбульский саммит в некотором смысле официально завершил процесс 
объединения всех тюркских государств вокруг единой организации. Туркменистану, 
который до сих пор был почетным гостем на саммитах организации, официально 
предоставлен статус наблюдателя. 

Также Венгрия, получив статус наблюдателя в 2018 году, вносит свой посильный вклад 
в институциональном укреплении ОТГ. В частности, открытие европейского предста-
вительства ОТГ в Будапеште в 2019 году является ярким доказательством активного 
участия Венгрии в рамках Организации. 

Третьим важным итогом Стамбульского саммита стало то, что организация официально 

приняла свою долгосрочную стратегию развития «Видение тюркского мира-2040» 1 . В 

документе особое внимание уделяется основным четырем направлениям: сотрудничество в 

области политики и безопасности, экономическое взаимодействие, сотрудничество между 

людьми и расширение внешних связей. В нем изложены приоритеты долгосрочного 

сотрудничества между государствами-членами и государствами-наблюдателями в рамках 

Организации. 

После Стамбульского саммита председательство в организации перешло от 

Азербайджана к Турции. Турецкая сторона успешно проводит свое председательство. 

По мере развития организации, эволюционируются и ей институты и рабочие органы. На 

Стамбульском саммите был, например, создан новый орган – Совете старейшин. 

Рабочие органы, подобных Совету старейшин, не встречаются в других международных 

и региональных структурах. Уважение к старшим и консультации со старшими издавна 

являются традицией тюркских народов. Исторически почти у всех тюркских народов, 

помимо вождя племени или главы государства, существовали старейшины, обладавшие 

особой авторитетом и влиянием, с которыми советовались при решении важных вопросов и 

иногда отправляли в качестве послов в другие страны. Включение этого института в ОТГ и 

его эффективное использование является символом древнетюркской дипломатии. 

В последние годы ОТГ уделяет особое внимание развитию экономических, торговых и 

инвестиционных проектов. В рамках организации разрабатываются планы по созданию 

Инвестиционного фонда и Тюркского банка развития. Их реализация может стать 

прорывным шагом в переходе от диалога к практическому инвестиционно-финансовому 

 
1 https://www.trtrussian.com/mnenie/otg-kak-tyurkskij-es-celi-principy-i-strategiya-razvitiya-7341410 
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сотрудничеству в рамках ОТГ. Создание этих двух финансовых механизмов в рамках 

организации послужит дальнейшему повышению ее привлекательности1. 

Прагматичная, активная и открытая внешняя политика Узбекистана сегодня открывает 

новые грани для развития регионального и международного сотрудничества. Это, в свою 

очередь, создает основу для установления и развития взаимовыгодных и эффективных 

отношений с зарубежными партнерами во всех сферах жизнедеятельности страны. 

В частности, выдвинутые Узбекистаном инициативы и предложения в рамках 

международных и региональных организаций – ООН, ШОС, СНГ и ОТГ получают свою 

поддержку со стороны международного сообщества. 

Хотя Узбекистан стал полноправным членом ССТГ (ныне ОТГ) в 2019 году, за 

прошедший короткий период наша страна привнес в организацию дух активного 

инициатора и были организованы крупные мероприятия, как в Узбекистане, так и 

государствах-членах в рамках Организации. 

По итогам предыдущих Саммитов принят ряд «Дорожных карт» по реализации 

инициатив Президента Республики Узбекистан, озвученных в ходе саммитов Организации. 

 Это демонстрирует, как Узбекистан активно «влился» в ОТГ несмотря на короткий 

период. Важно отметить лишь несколько «ярких» результатов: 

- Хива объявлена «Культурной столицей тюркского мира» (2020 г.); 

- город Коканд объявлен «Первой туристической столицей тюркского мира» (2021г.), в 

этом году в странах-участницах ОТГ организуются масштабные мероприятия по продви-

жению туристического бренда Коканда; 

- проведен первый Форум молодых предпринимателей с участием более 250 молодых 

предпринимателей (2021г.). 

Знаковым событием стало учреждение по инициативе Президента Узбекистана 

Ш.М.Мирзиёева международной премии ОТГ имени Алишера Навои «За вклад в единство 

тюркского мира». 

Активная и инициативная позиция Узбекистана выражается в проводимых в рамках 

Организации мероприятиях. Только в этом году в нашей стране организовано более 10 

мероприятий, в том числе Молодежный форум (3-4 июня), визит делегации ТРТ по проекту 

«Табаррук зиёрат» (6-10 июня), Международная конференция в г.Коканде (7-6 июня), 

первая встреча министров сельского хозяйства и Тюркский агрофорум (3-4 июля). Кроме 

того, в этом году запланировано проведение ряда крупных мероприятий по вопросам 

торгово-экономического, промышленного, транспортного и культурно-гуманитарного 

сотрудничества2. 

Как выше было отмечено, членство Узбекистана в Организации (2019 г.) стало важным 

событием в укреплении единства тюркского мира. Учитывая растущее влияние нашей 

страны в регионе и на международной арене, а также ее геостратегическое положение, 

участие в качестве полноправного члена Организации придает мощный импульс 

институциональному развитию ОТГ, содействует укреплению многостороннего сотрудни-

чества и расширению повестку дня этой структуры. 

 
1  https://mift.uz/ru/news/obsuzhdeny-voprosy-vzaimodejstvija-uzbekistana-so-stranami-chlenam-organizatsii-

tjurkskih-gosudarstv 
2 https://www.trend.az/casia/uzbekistan/3626518.html 
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Председательство Узбекистана в Организации будет осуществляться в соответствии с 

Нахичеванским соглашением от 2009 года, стратегическим документом «Видение 

тюркского мира-2040» и Декларацией Стамбульского саммита, а также планами и 

программами по различным направлениям сотрудничества, принятых в рамках ОТГ. 

Узбекистан одновременно будет председательствовать в Совете глав государств, Совете 

министров иностранных дел, Комиссии высших должностных лиц, а также на заседаниях 

руководителей министерств и ведомств, проводимых на территории страны. 

В рамках председательства Узбекистана особое внимание будет уделено повышению 

роли Организации, превращению ее во влиятельную и эффективную региональную 

структуру, способную предлагать конкретные прагматичные проекты и инициативы, 

отвечающие интересам государств-членов, создавая тем самым здоровую конкуренцию 

между аналогичными организациями региона. Все усилия ОТГ в конечном итоге 

направлены на улучшение благосостояния и условий жизни народов государств-членов, 

укрепление духа солидарности и братства среди них. 

Как ожидается, приоритеты председательства Узбекистана в ОТГ сосредоточены на 

реализации следующих задач: 

- укрепление взаимного доверия, братских связей, дружбы и добрососедства как 

важнейшего фактора обеспечения единства и сплоченности народов тюркских стран; 

- создание благоприятных условий для развития торгово-экономических отношений, 

привлечения инвестиций, укрепления производственной кооперации и стимулирования 

малого и среднего предпринимательства; 

- развитие взаимозависимости в сфере транспорта в зоне ОТГ с целью эффективного 

использования огромного транспортно-транзитного потенциала региона; 

- стимулирование сотрудничества в сфере туризма с целью повышения потенциала 

туризма и увеличения потока туристов, используя исторические, природные и 

географические преимущества государств-членов, расположенных вдоль Шелкового пути; 

- укреплять региональную цифровую взаимосвязь, продвигать «Индустрию 4.0» в 

странах-участницах за счет развития цифровых технологий и искусственного интеллекта в 

различных сферах, наращивать сотрудничество в области спутниковых и космических 

технологий, поддерживать переход к цифровой, зеленой и умной экономике и создавать 

умные города; 

- укреплять культурно-гуманитарное сотрудничество в целях сближения народов 

государств-членов организации и популяризации и распространения великого культурно-

исторического наследия тюркского мира; 

- оказание всесторонней поддержки молодежи, поощрение ее творческих инициатив и 

проектов, ограждение ее от идей, чуждых национальным ценностям; 

Расширение сотрудничества с международными и региональными организациями, а 

также третьими странами на основе проектного и межотраслевого сотрудничества в целях 

повышения репутации организации как надежного международного партнера и обеспечения 

открытости. 

Ожидается, что в период председательства Узбекистана будут реализованы комплекс-

ные и последовательные меры, направленные на решение вышеуказанных задач, а также 

реализацию инициатив, выдвинутых республикой в рамках ОТГ. 

Также в целях создания согласованного и эффективного формата сотрудничества 

государств-членов и Секретариата Организации особое внимание будет уделяться дальней-
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шему развитию и расширению нормативно-правовой базы ОТГ, а также институ-

циональным механизмам. 

Для создания благоприятных условий для расширения и углубления сотрудничества 

между странами-участницами и дальнейшего повышения роли Организации в укреплении 

ее авторитета Республика Узбекистан приложит действенные усилия по всем направлениям 

многостороннего сотрудничества в рамках ОТГ. 

В реализации целей и задач, выдвинутых председательством, узбекская сторона 

намерена наладить тесное сотрудничество со странами ОТГ, а также со структурами, 

входящими в Организацию. 

В целом, председательство Узбекистана в ОТГ послужит дальнейшему повышению 

авторитета нашей страны, как в тюркском мире, так и на международной арене. 
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ЎЗБЕКИСТОН ТАРАҚҚИЁТИНИ ЯНГИ БОСҚИЧИДА МИЛЛИЙ  

ЎЗЛИКНИ АНГЛАШ ВА ХАВФСИЗЛИГИНИ ТАЪМИНЛАШНИНГ  

АСОСИЙ ЙЎНАЛИШЛАРИ 

ДАВИДОВ УМИДЖОН 
тадқиқотчи, ЎзМУ 

 
Аннотация. Ғарб оммавий маданиятининг ҳар бир давлатга кириб бориши натижасида миллий 

ўзликни англаш, маънавият, ахлоқ, миллий қадриятлар тизимида кўплаб муаммоларни кельтириб 
чиқармоқда. Бундай долзарб муаммоларни ҳал қилишда одамларнинг онги, дунёқараши, тафаккур 
шакли, билим савиясини ўзгартириш лозим. Энг муҳими, ҳар бир мамлакат ўзининг ёш авлодини ана 
шундай зарарли ва хавфли ғоялардан ҳимоя қилиши зарур. Биз ўз маънавий хавфсизлигимизни ўзимиз 
таъминлашимиз лозим. Минтақамизда маънавий хавфсизликни таъминлаш заруриятининг сабаб-
ларидан бири шундан иборатки, бозор иқтисодиёти чет эл сармоялари, замонавий техника ва 

технология, бозорни шакллантириш усуллари билан бир қаторда мамлакатимизга ўзининг 
маданияти, турмуш тарзи, дунёқараши ва тасаввурларини ҳам олиб кирмоқда.  

Мазкур мақолада Ўзбекистон тараққиётини янги босқичида миллий ўзликни англаш ва 

хавфсизлигини таъминлашнинг асосий йўналишларидан бири ёшларнинг маънавий-маърифий 

жиҳатдан миллий ўзлигини англай олиши, маънавий таҳдидларга қарши кураша олиши қобилиятини 

янада ошириш масалаларига алоҳида эътибор қаратилган. 

Таянч сўз ва иборалар: давлат, ёшлар, миллий-маънавий хавфсизлик, маданият, миллий 

ўзлигини англаш,  таҳдидлар, тарих, мафкура, таълим-тарбия. 

Аннотация. В результате проникновения западной массовой культуры в каждую страну возни-
кает множество проблем в национальной идентичности, духовности, нравственности, национальной 
системе ценностей. Для решения столь насущных проблем необходимо изменить сознание людей, 
мировоззрение, образ мышления, уровень знаний. Самое главное, каждая страна должна защитить 
свое молодое поколение от таких вредных и опасных идей. Мы должны обеспечить собственную 
духовную безопасность. Одной из причин необходимости обеспечения нравственной безопасности в 

нашем регионе является то, что рыночная экономика, наряду с иностранными инвестициями, 
современной техникой и технологиями, методами формирования рынка, привносит в нашу страну 
свою культуру, образ жизни, мировоззрение и воображение. 

В данной статье одно из основных направлений национального самосознания и безопасности на новом 

этапе развития Узбекистана сосредоточено на вопросах повышения способности молодежи понимать свою 

национальную идентичность с духовно-просветительской точки зрения, борьба с моральными угрозами. 

Опорные слова и выражения: государство, молодежь, национально-духовная безопасность, культура, 

национальное самосознание, угрозы, история, идеология, образование. 

Abstract. As a result of the penetration of Western mass culture into every country, many problems arise in 
national identity, spirituality, morality, and the national system of values. To solve such urgent problems, it is 
necessary to change people's consciousness, worldview, way of thinking, level of knowledge. Most importantly, 
every country must protect its young generation from such harmful and dangerous ideas. We must ensure our 
own spiritual security. One of the reasons for the need to ensure moral security in our region is that the market 
economy, along with foreign investment, modern technology and market formation methods, brings its culture, 

lifestyle, worldview and imagination to our country. 
In this article, one of the main directions of national self-consciousness and security at a new stage in the 

development of Uzbekistan is focused on increasing the ability of young people to understand their national 
identity from a spiritual and educational point of view, the fight against moral threats. 

Keywords and expressions: state, youth, national and spiritual security, culture, national identity, 
threats, history, ideology, education. 
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Кириш. Ҳар бир халқнинг тарихий ривожланиш босқичида миллий ўзликни англаш, 

миллий тикланиш ва миллий юксалиш, тараққиёти жараёнларида муҳим ўрин тутиб, шахс 

ва жамиятнинг маънавий камолотида, фуқаролик жамиятининг моддий-маънавий 

асосларини мустаҳкамлашда улкан аҳамият касб этади. Миллий ўзликни англаш ҳар бир 

миллат маънавий камолотининг муҳим белгисидир. Миллий ўзликни англаш миллатнинг ўз 

тарихи, маданияти, миллий қадриятларини билиши, миллий урф-одат ва анъаналарини 

эъзозлаши, аждодларининг маънавий меросидан баҳраманд бўлган ҳолда уни асраб-авайлаб 

келажак авлодга қолдириши каби хусусиятлар тушунилади. 

Бугунги кунда ёшларда онгида миллий-маънавий хавфсизлик маданиятини шакллантириш 

масаласи – бу ўзбек миллати руҳиятини, маънавий салоҳияти ва иродасини ифода қилиб, улкан 

давлатчилик маданиятини кенг тарғиб этиш билан боғлиқ вазифаларни қамраб олади. Айни 

пайтда, маънавий хавфсизлик тарихий жараёнлардан шаклланиб келган ахлоқий қадриятлар 

орқали жамият ва унинг маданиятини сақлашга қаратилган яхлит тизимлар ҳосиласини ифода 

қилади. Ёшларни давр юкини зиммасига олишга кодир бўлган баркамол инсон қилиб вояга 

етказиш, уларнинг таълим-тарбияси эса стратегик аҳамиятга молик масалалар сифатида 

эътироф этилади. Уларга замон талаблари асосида пухта билим олиши, касб-ҳунар эгаллаши, 

жамиятда муносиб ўрин топиши учун барча шарт-шароитлар яратилган. Зеро, «Миллий 

маънавият - миллатнинг ўзига хос ҳусусиятлари, анъана, урф-одатлар, қадриятлар ва мента-

литетини ўзида акс эттирувчи, унинг «мен»лигини кўрсатувчи, ўзлигини белгиловчи 

интеллектуал-руҳий қудрати ва уни тараққиётга етакловчи ботиний салоҳиятдир».1 

Мақсад ва вазифа. Ёшларнинг маънавияти фақат таълим-тарбия давомида шаклланиб, 

ҳаракатга келтирувчи кучга айланади. Энг муҳими глобаллашув жараёнида, оммавий 

маданиятларнинг тажаввузкорлик ҳолатида ўзбек маданияти ва унинг ўзига хослигини 

сақлаб қолиш, анъанавийлик, авлодлар ворисийлигини таъминлаш ва бунда ёшларни 

оммавий маданият тазйиқидан сақланиш бош масала бўлиб ҳисобланади. Зеро, 

глобализмнинг шиддатли, баъзан бешафқат оқимлари бизни вужудга келиши мумкин 

бўлган янги ижтимоий иллатлардан огоҳ бўлишимизни тақозо қилади. Бу муаммолар 

информацион технологик жамиятга ўтиш, маънавий ахборот оқимларининг ортиб бориши, 

ёшлар тафаккурининг мафкуравий хуружларни ҳазм қилиш ва ижобий хулосалар чиқариш 

имкониятида намоён бўлмоқда. Бу эскилик билан янгиликлар ўртасидаги тўқнашув, 

жамиятда янги маънавий қарашларнинг вужудга келиши, моддий имкониятларнинг 

маънавий олам ўртасидаги зиддиятларида ифодаланади. Шу тариқа ёшлар икки олам 

ўртасида ўзи учун, жамият учун устувор ахлоқий мезонлар танлови доирасида ўзлигини 

излайди, ўзини ифода қилиш имкониятларини ахтаради.  

Бизнинг фикримизча, маънавий-мафкуравий тарбия узлуксиз давом этадиган таълим-

тарбия жараёнидир. Бу ёндашувлардан аллақачон воз кечиш вақти келган. Замонавий жа-

миятнинг маънавий-мафкуравий хавфсизлик тизими, бу – тарихий ривожланиш жараёнида 

муайян миллатнинг тарихи, руҳияти, илмий-маънавий салоҳияти ва мақсад, ғоялар 

тизимини, сиёсий иродасини ифода қилади. Миллат маънавияти, фуқароларнинг руҳияти, 

миллий идентефикацияси, унинг дини, ҳаётий орзу ситаклари, мақсадлари, ва хоказолар 

тўғрисидаги қарашлар мажмуасидир. Маънавий хавфсизлик масаласи муайян миллатнинг 

ўтимиши, бугунги куни, келажаги мавжудлиги, яшовчанлигини белгиловчи муҳим омил 

сифатида кўришимиз мумкин. У ўзида барча ахлоқий, маданий, диний, миллий қадриятлар 

 
1 С. Отамуратов. Глобаллашув ва миллий-маънавий хавфсизлик. - Т. «O`zbekiston», 2013.-Б.164  
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асосида давлат ва жамиятнинг келажагини сақлашга қаратилган яхлит ижтимоий-сиёсий 

тизимлардан ташкил топган.  

Ҳозирги кунда террорчилик, диний экстремизм, ваҳҳобизм, ақидапарастлик жиддий 

эътиборни тортмоқда. “Дунёда терроризм таҳдидлари айниқса, сўнгги йилларда кучайиб 

бораётгани, уларга қарши асосан куч ишлатиш йўли билан курашиш усули ўзини 

оқламаётганидан далолат беради. Бу борада кўп ҳолларда таҳдидларни келтириб 

чиқараётган асосий сабаблар билан эмас, балки уларнинг оқибатларига қарши курашиш 

билангина чекланиб қолинмоқда. Халқаро терроризм ва экстремизмнинг илдизини бошқа 

омиллар билан бирга, жаҳолат ва муросасизлик ташкил этмоқда. 

Бугунги кунда бундай оқим ва ҳаракатларининг хавф солаётганлиги шундан иборатки, 

улар исломни қайта тиклаш баҳонаси билан сиёсий қўпорувчилик, сиёсий зўравонликни 

кучайтирмоқдалар. Интернет тармоғида деярли барча радикал ислом ташкилотларининг 

сайтлари бор. Уларда жиҳод ғоялари, Ғарбга қарши ҳамда ислом мамлакатларидаги Ислом-

дан чекинганликда айбланаётган ҳукмрон тузумларга қарши кураш ғоялари тарқатилмоқда. 

Ўзбекистонда маънавий хавфсизликни таъминлаш – давлат мустақиллигини мустаҳкамлаш, 

келажакка ишонч билан қадам қўйиш, янги демократик давлат фуқаролик жамияти қуриш 

йўлидаги муҳим шартлардан  биридир. Мамлакатимизда миллий-маънавий хавфсизлик 

маданиятини шакллантириш, ёшларимизнинг маънавий-мафкуравий тарбиясини амалга 

ошириш давлат ва жамиятимизнинг асосий мақсад ва вазифага айланди. 

Усуллар: Мақолани тайёрлашда тарихийлик, объективлик, анализ-синтез, индукция, 

дедукция ва умумлаштириш каби методлардан фойдаланилди.   

Натижалар ва мулоҳаза: Фикримизча, Ўзбекистон тараққиётини янги босқичида 

миллий ўзликни англаш ва хавфсизлигини таъминлашнинг асосий йўналишларидан бир бу 

– ёшларнинг маънавий-мафкуравий тарбиясидир. 

Маънавий-мафкуравий тарбия фарзандлар онги ва тушунчалари тизимида ҳаёт ҳақидаги 

фалсафий, сиёсий, ҳуқуқий, диний, эстетик, ахлоқий, бадиий, касбий қарашларни миллий 

ўзликни англаш руҳида шакллантиришнинг ижтимоий, сиёсий, педагогик жараёнларни ўз 

ичига олади. Шунинг учун ёшларнинг маънавий-мафкуравий тарбияси билан шуғилланиши 

давлат ва жамият олдида турган долзарб вазифалардан бир ҳисобланади.  

Кўп ҳолларда, шарқона ахлоқ-одоб қоидаларини, юксак маънавият ва бой мадания-

тимизни, қадриятларимизни қалкон қилиб қўйишимиз керак. Биз маънавий хавфсизлик 

ҳақида қайғурар эканмиз, энг аввало, ёшларда юксак маънавиятни шакллантиришнинг 

аҳамияти қанчалик баланд эканлигини тушуниш муҳим аҳамиятга эга. Негаки, маънавияти 

юксак даражада ривожланган халқ, миллат тараққий этади, келажакка қараб дадил, 

изчиллик билан қадам босади ва аксинча, маънавий жиҳатдан қашшоқ бўлган мамлакат ёки 

давлат таназзулга учрайди. 

- Фикримизча, ҳозирги кунда жамиятда маънавий-маърифий ишларни олиб бориш-

нинг замонавий методлари қуйидагилар ҳисобланади:  

- Анализ-синтез методи орқали давлат бошқаруви органлари, маҳаллий давлат ҳоки-

мияти органлари, фуқаролик жамияти институтлари, фуқароларнинг ўзини-ўзи бошқариш ва 

жамоат бирлашмалари ҳамда корхона ва ташкилотларнинг ёшлар учун жамиятда маънавий-

маърифий ишларни олиб боришнинг таҳлили амалга оширилди. Бундан кўзланган асосий 

мақсад брача ташкилотлар ушбу йўналишдаги фолиятини мониторинг қилиш, мажуд камчи-

ликларни аниқлаш ва бартараф қилиш чора-тадбирларини ишлаб чиқишдан иборат. 

- маънавий-мафкуравий тадбирларни ишлаб чиқишда тарихийлик методига таяниш 
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лозим. Яъни таъминлашга йўналтирилган чора-тадбирларни режалаштириш ва амалга 

ошириш.  

- Ёшларимизнинг турли халқларнинг кўп асрлик маданиятига, илмий ва маданий меро-

сига ўрганиш, миллий қадрият, урф-одат, байрам ва анъаналаримизни тиклаш; фуқароларда 

юксак маънавиятни шакллантириш жараёнини янада чуқурлаштиришда компровистик 

методдан фойдаланиш орқали маънавий-маърифий ишларнинг олиб борилиш янгича 

усуллари, самарадорлигини таҳлил қилиш лозим;  

Бугунги кунда юртимиз ёшларининг маънавий-маърифий ва маънавий-мафкуравий 

тарбияси соҳасида қуйидаги ишларни амалга ошириш бўйича ишлар изчиллик билан амалга 

оширилмоқда. Хусусан: 

- аҳолининг, айниқса ёшларнинг маънавий-ахлоқий, диний-маърифий, маданий савия-

сини ошириш ва унинг доимий равишда ўсиб бораётган интеллектуал, эстетик ва маданий 

эҳтиёжларини таъминлаш, маънавий-маърифий меросни, урф-одат ва қадриятларни сақлаш, 

тарғиб қилиш; 

-  ёшлар орасида соғлом турмуш тарзи, миллатлараро тотувлик, ўзаро меҳр-оқибат 

муҳитини мустаҳкамлашга қаратилган оммавий тадбирларни ўтказиш; 

- ёшларда ёт ғояларга қарши мафкуравий иммунитетни мустаҳкамлаш, ҳуқуқий 

маданиятни юксалтириш, фуқароларда қонунга ҳурмат, ҳуқуқбузарлик ҳолатларига 

муросасизлик ҳиссини кучайтиришга қаратилган самарали тарғибот тизимини йўлга қўйиш; 

-  ёшлар аҳоли орасида диний экстремизм, терроризм, гиёҳвандлик, одам савдоси, 

ноқонуний миграция, “оммавий маданият” таҳдидларидан огоҳ қилишга қаратилган профи-

лактик маърифий, тарбиявий чора-тадбирларни кучайтириш ва ҳоказолар. 

Масаланинг моҳиятини теран очиб беришда Президентимиз Ш.Мирзиёев шундай 

таъкидлайди, “Кимки маънавият масаласи – бу фақат Маънавият ва маърифат маркази ёки 

тегишли вазирлик ва идораларнинг иши деб ўйласа, хато қилади. “Маънавият – жамиятдаги 

барча сиёсий-ижтимоий муносабатларнинг мазмуни ва сифатини белгилайдиган пойдевордир. 

Бу пойдевор қанча мустаҳкам бўлса, халқимиз ҳам, давлатимиз ҳам шунча кучли бўлади”.1 

Дарҳақиқат, миллатнинг қанчали даражада маъанавиятли бўлиши давлатнинг барча 

соҳалардаги ислоҳотларининг туб моҳиятини ва ривожланиш истиқболини белгилаб беради. 

Натижада, халқ шу ислоҳотларнинг бевосита иштирокчисига айланади.  

Ўзбекистоннинг 2022-2026 йилларга мўлжалланган тараққиёт стратегиясининг 

маънавий тараққиётни таъминлаш ва соҳани янги босқичга олиб чиқиш йўналиши бўйича 

қуйидаги вазифаларнинг аҳамиятини алоҳида қайд этди: 

- мавжуд 12 мингдан зиёд кутубхона имкониятларидан самарали фойдаланиб, китобхон-

ликни оммалаштириш; 

- жисмоний тарбия ва спорт билан мунтазам шуғулланадиган аҳоли сонини 33 фоизга 

етказиш; 

- мамлакатимизда Олимпия ва Паралимпия ҳаракатини янада ривожлантириш. 2 

 
1 Президент Шавкат Мирзиёев раислигида 26 январь куни Ўзбекистоннинг 2022-2026 йилларга мўлжалланган 

тараққиёт стратегиясини белгилаш ҳамда уни жорий йилда амалга ошириш масалалари муҳокамаси юзасидан 

видеоселектор йиғилишдаги нутқи. // https://uza.uz/ 26.01.2022. 
2 Президент Шавкат Мирзиёев раислигида 26 январь куни Ўзбекистоннинг 2022-2026 йилларга мўлжалланган 

тараққиёт стратегиясини белгилаш ҳамда уни жорий йилда амалга ошириш масалалари муҳокамаси юзасидан 

видеоселектор йиғилишдаги нутқи. // https://uza.uz/ 26.01.2022. 

https://uza.uz/
https://uza.uz/
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Нобель мукофоти соҳиблари америкалик иқтисодчи олимлар П.Дуглас ва Р.Солоунинг 

таъкидлашича, мамлакатларнинг иқтисодий-ижтимоий ривожланиш суръатларида техника, 

технология, моддий ресурслар билан боғлиқ омиллар 30–35 фоизни, инсон ва унинг 

интеллектуал салоҳияти билан боғлиқ омиллар эса 65–70 фоизни ташкил қилар экан. 

Фикримизча, бу фикр жамият ривожида инсон омили, инсон капитали мавқеининг 

нақадар юксаклигини, инсон меҳнатининг, айниқса, интеллектуал салоҳиятнинг тараққиёт-

даги ўрни нечоғлик юқорилигини кўрсатади. Эндиликда, инсон интеллектуал салоҳияти, 

ақлий имкониятлари, қобилиятлари ва маъанвий олами жамият ҳамда давлатнинг ҳар 

қандай хавф -хатарлардан сақлайди.  

Дарҳақиқат, бугунги кунда маҳаллаларда ижтимоий-маънавий муҳит барқарорлигини 

таъминлаш масалаларига алоҳида эътибор қаратилмоқда. «Бир зиёли – бир маҳаллага 

маънавий ҳомий» деган тамойил асосида ҳар бир маҳаллага профессор-ўқитувчи ва таниқли 

зиёлилар бириктирилди ва маҳалалларда муайян ишлар амалга оширилмоқда.  

Бизнинг фикримизча, «Бир зиёли – бир маҳаллага маънавий ҳомий» деган тамойил 

асосида ҳар бир маҳаллада аҳоли ўртасида “фаол фуқаролик позициясини шакллантириш, 

жамиятда миллий ва умуминсоний қадриятларга асосланган демократик тамойилларни 

қарор топтириш керак;  

- оила, маҳалла, таълим муассасалари ва меҳнат жамоаларида ижтимоий-маънавий 

муҳитни ўрганиш ва соғломлаштиришга қаратилган фаолиятда иштирок этиш “маҳалла–

туман–вилоят–республика” принципи асосида ҳудудлар кесимидаги ижтимоий-маънавий 

муҳит харитасини шакллантириш, бу жараёнга замонавий ахборот-коммуникация техно-

логияларини кенг жорий этиш лозим;  

- Ҳар бир маҳалла “Жаҳолатга қарши маърифат” ғояси асосида жамиятда узлуксиз 

маънавий-маърифий тарбия ва тарғибот-ташвиқот ишларини ташкил этишнинг стратегик 

йўналишлари, таъсирчан, креатив ва инновацион услубларини ишлаб чиқиш лозим;  

- тинчлик ва осойишталикка, мамлакатимизнинг барқарор тараққиётига, қадрият ва 

урф-одатларга ҳамда инсонпарварлик ғояларига хавф солувчи турли ички ва ташқи 

таҳдидларга қарши самарали тарғибот ишларини олиб бориш;  

- аҳолининг ижтимоий-маънавий ҳаётида бунёдкорлик ғояларини кучайтириш, диний 

бағрикенглик ва миллатлараро тотувлик муҳитини янада мустаҳкамлаш.  

Фикримизча юқоридагиларнинг баричаси мамлакатимизда маънавий-маърифий ишлар 

самарадорлигини янада ошириш, ёшларнинг интеллектуал салоҳияти ва дунёқарашини 

юксалтиришга, мафкуравий иммунитетини мустаҳкамлашга доир чора-тадбирларни ишлаб 

чиқишга ёрдам беради.  

2019 йилда қабул қилинган “Маънавий-маърифий ишлар самарадорлигини ошириш 

бўйича қўшимча чора-тадбирлар тўғрисида Ўзбекистон Республикаси Президентининг 

қарорига биноан Республика Маънавият ва маърифат маркази томонидан қуйидаги ишлар 

белгилаб берилган. Хусусан: 

а) Ўзбекистон Республикаси Мактабгача таълим вазирлиги, Халқ таълими вазирлиги, 

Олий ва ўрта махсус таълим вазирлиги, Соғлиқни сақлаш вазирлиги ва “Оила” илмий-

амалий тадқиқот маркази билан биргаликда “Узлуксиз маънавий тарбия концепцияси” 

лойиҳасини ишлаб чиқиш: 

- маънавий тарбияни баҳолашнинг илмий асосланган индикаторлари; 

- бола тарбиясида миллий тарбия методлари ва замонавий педагогиканинг илғор 

ютуқларидан самарали фойдаланиш шакллари; 
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- маънавий тарбияни шакллантиришда оила, таълим муассасалари, маҳалла, оммавий 

ахборот воситалари ва бошқа ижтимоий тузилмалар ўртасида самарали ҳамкорликни 

ўрнатиш механизмлари; 

- тарбияланувчилар билан бирга тарбиячиларнинг ҳам билими ва малакасини 

мунтазам ошириб боришни назарда тутувчи узлуксиз маънавий тарбия тизими; 

- маънавий тарбияни шакллантиришнинг ҳомиладорлик давридан бошланиши ва 

тарбиянинг ҳар бир босқичдаги ўзига хос хусусиятлари; 

- маънавий тарбиянинг тадрижий ривожланиш ва узлуксизлик тамойилларига 

асосланиши;1 

Президентнинг ушбу қароридан келиб ичқадиган вазифалардан бири бу – мамлака-

тимизда маънавий-маърифий ишларни олиб боришнинг замонваий механизмлари ишлаб 

чиқиш талаб этилмоқда.  Биз учун айниқса маънавий тарбияни баҳолашнинг илмий 

асосланган индикаторлари ҳамда бола тарбиясида миллий тарбия методлари ва замонавий 

педагогиканинг илғор ютуқларидан самарали фойдаланиш шакллари муҳим аҳамият касб 

этади. Чунки, маънавий тарбияни баҳолашнинг илмий асосланган индикаторлари ҳал 

ҳанузгача илмий тадқиқотлар асосида ўрганилмаган. 

Шу нуқтаи назардан, бугунги кунда маънавий тарбияни индикаторлари ҳамда бола 

тарбиясида миллий тарбия методлари ва замонавий педагогиканинг илғор ютуқлари 

фойдаланиш мақсадида аввало оилада боланинг характерини, табиати ва дунёқарашини 

белгилайдиган маънавий мезон ва қарашлар – яхшилик ва эзгулик, олижаноблик ва меҳр-

оқибат, ор-номус ва андиша каби муқаддас тушунчаларнинг пойдевори оила шароитида 

қарор топишга ҳаракат қилишимиз керак. 

Хулоса. Маълумки, оиланинг энг муҳим вазифаларидан бири – тарбиядир. Бу борада 

фарзанд ота-онадан фақат ирсий хусусиятларнигина олмайди, балки улардаги хатти-

ҳаракат, одоб-ахлоқ қоидаларини ҳам эгаллаб боради. Боланинг маънавий-мафкуравий 

тарбияси оиладан бошланади. Ота-она ўртасидаги ўзаро ҳурмат, меҳр-оқибат, ҳалоллик, 

поклик, меҳнатсеварлик, инсонпарварлик каби қадриятлар ота-она намунаси ва меҳри билан 

фарзанд хулқи, хатти-ҳаракати мазмунига сингиб боради.  

Тадқиқотчи М.Атамуратовнинг таъкидлашича, жамиятда маънавий хавфсизликни 

таъминлаш борасидаги дунё тажрибаси давлат ва жамият бошқарув тизимида миллий 

қадриятларга маърифий куч сифатида қараш ва уларнинг таъсирчан технологияларини 

яратишга қаратилган илмий тадқиқотларни мунтазам татбиқ этиб бориш билан 

мустаҳкамланади. Президент Шавкат Мирзиёев мазкур муаммоларга баҳо берар экан, 

“ҳозирги кунда дунё миқёсида бешафқат рақобат, қарама-қаршилик ва зиддиятлар тобора 

кучайиб, одамзот асрлар давомида амал қилиб келган эътиқодлар, оилавий қадриятларга 

путур етказмоқда. Мана шундай таҳдидлар инсоният ҳаётида жиддий муаммоларни 

келтириб чиқараётгани айни ҳақиқат”, дея таъкидлайди. Демак, маънавий хавфсизликни 

таъминлашга доир илмий ёндашувларни такомиллаштириш зарурати мавжуд. 2 

Демак, ёшлар учун тайёрланган маънавий-мафкуравий тадбирларда маънавий-ахлоқий 

қадриятлардан фойдаланиш, уларни йиғиб тўплаш, китоб устида ишлаш ва бошқа шакл, 

 
1  “Маънавий-маърифий ишлар самарадорлигини ошириш бўйичақўшимча чора-тадбирлар тўғрисида 

Ўзбекистон Республикаси Президентининг қарори 04.05.2019. www.lex.uz. 
2 Атамуратов М. Маънавий хавфсизлик – миллий барқарорлик омили. // 05.04. 2021. International 
Scientific Journal. № 5. Р. 35-42. http://www.inter-nauka.com. 
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метод ва воситалар асосида ҳаётдаги намуналарга таянилди. Зеро, таълим-тарбия жараёнида 

қўлланилган шакл, метод ва воситалар маънавий-маърифий ишларни амалга оширишда 

ёшлар билимини бойитишга ва таълим-тарбияни улар билан уйғун ҳолда ташкил этишга 

ёрдам берди. Бу эса қуйидаги ҳолатларда намоён бўлди: 

- ёши катталар, устоз-мураббийларга ҳурмат-эҳтиром, ғамхўрлик каби юксак маъна-

вий-ахлоқий қадриятларни янада ривожлантириш. 

- меҳнат анъаналарини ҳозирги даврга мос ҳолда ривожлантириш орқали меҳнат 

тарбияси ва ҳунар ўргатишда авлодлар анъанасини давом эттириш. 

- ўзбек халқининг меҳмондўстлик анъаналарини ҳозирги кунда дипломатик алоқалар, 

бағрикенглик, ҳамжиҳатлик, дўстлик, ижтимоий ҳамкорлик, миллатлараро тотувлик 

тамойиллари даражасига кўтариш. 

- талаба-ёшларни ҳаёт ва турмуш эстетикасини авайлаб-асрашга йўналтириш орқали 

уларнинг ахлоқий-эстетик қарашларини халқ амалий санъати, мусиқаси ҳамда халқимиз-

нинг миллий меъморчилик ва бошқа санъат намуналари билан уйғун ривожлантириш. 

- ёшларни тарбиялаш, демократик ислоҳотларни чуқурлаштириш ва фуқаролик 

жамиятини ривожлантириш жараёнида уларнинг ижтимоий-сиёсий фаоллигини ошириш;.  

Маънавий-мафкуравий тарбия тизими ва қадриятларимиз – урф-одат ва анъанала-

римизни ўрганиш ва замон руҳига мос равишда давом эттириш. 

Хуллас, маънавий-мафкуравий ишлар катта тарбиявий имкониятларга эга бўлиб, улар 

таълим-тарбияда уйғунлашиб борар экан, бу жараён ёшлар тарбиясида самарали натижалар 

бериши муқаррар. 

 


